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| Neceſſary Rules for the pronunciation 1 
of the French, Tongue, very profitable | | 


unto them that are- deſirous of-it.. 5:40 


By GABRIEL tieos' 7 las. 
Teacher of the ſame in Oxzo0x »v.. 


Te: are but two and twenty letters in French, wand 
K, are not in the French. REN 
|. A,ſounds hs ai, and: 4u. Itis fuller , and broader chari | 
F! jn the Engliſh : to wit, as in all, ſhall. s 
t @a,Wakes the [yllable longer aage , except in Ifaac, Aurows. G 
4 and ſuch like. IJ 


$1 -B Sounds b6: 5 is Jefrontin ſoubs abjodi; "II tbte duih- 
'Þ: te, debuorr, febwre, fiebvre, prebſtre. 'B,t Is riever funded ju the | 
| ; end ofwords., EXCEPT mn proper namegin, which i oo - M 


lf \ Fob, Jacob. 


C Sounds ſe. C ſounds like k before a, « Oy B,; except abya 2 
|. it hasa warke underneath., for then it ſoinids like 1 hayd , _ 

enCaz £4rcon.' C. before e, 7. y, ſounds alſo like \ hard), ; & 
cy w__ The Engliſh muſf ayoid a 2g the ſound oflwink 


a. 
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E ET 
* © ſounds likog in ſecond, ſecret. -C isnever {qunded after a dip- 
" who NRC fefe outin quec;accordingrathe Courtiers, 
DEA ng $9 the Gramroarjans it 1s ſounded. Lakes 
Ch ſounds like - Sh. cheval , choſe, ſounds like ſheval , (hoſe. 
 Verch ſounds like k'in proper names coming from latthe Chri- 
' eſſe 5:'yer Charles and Richard are founded Shavkes , *Rifhard. 
res like k in eſchole, chorde, 'chord>n,cholere,cichoree, arth= 


. es "evho, charaere \ chaos, euchariſtie. | 


| © D Sounds de. Dis left oyt aforey, and j, when they are con-. 
Wires, aSin odvs; atdjourner, advocat. Except in adverbe , and 
Y yr; et ſome ſay averſaire. D ſounds like t in the end 
". of words, 9, the next beginne with a vowell , as grand efprit, 
' fay-frant eppret. -D'is never ſounded in nid, crud,- nud , noeud , 
; bled, gard, nor in any other ending in ard. D is alſo left ont 


- Inithe ey of wards pronounced alone, or in the end of afen- 
| tenvs;! as I fait grand chaud. le vent eff fort erand. 4 


'E Maſculine ſcunds lond as in e in your Engliſh word , the. 
You ſhall know when it is a Maſculine ; Firſt , when ithath a 

arke over head, as in bonte, pitie. Secondly, when it comes be- 
\ ' fore'r, or before z in the end of words', as in aimer, berger , 'ai- 
mez.. Thirdly, when you ſee ee together, the firſt js ever maſcn- 
hne, cheminee. Fourthly , e is for the moſt part maſculine inthe 
beginning of words, as in eſtimer,eſcrimer, eſtever, except in-efre; 


where it i5 neuter. . 
E foeminine 4s ſounded ſhort almoſt as vonr e -in the end'of 


words, breake.,eate : but our e in rhe end of words ſounds ſome- 


what more , and heſides ic makes the foregoing ſyllable longer, 
as in ame, fame, which are ſounded a-me ;, fla-me ,-joyning the 
 Jaſtconſonant with the e. When there comes a mate, and a li- 
qmd together before e in the end of words, it-ſeemes nnto you 
 Enpliſhmen that we ſound the e afore the liquid . as in fable, 
; Fendre. table, oc. E, wanting a marke overhead in the end of 
words'is ever feeminine. Item, e is''feeminine in the end of 
words afore s, if the words be of! above one ſvllable , as it1 h1m- 
mes, marvezles, Yet cis neuter in expres., dpres, dupres , ſutces., 
C's : . be | exces. , 


ing beforee, i,y. C is left ont im banc, blanc, franc. | 
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' EXces , praces-,' deces , acces. E is alſo ſhore, orfltmiluint In + 
wards cndipg in ement, except they.be marked over'y as$riv6« 
ment. 1: 633463 
The third E is called neuter, or epen, becauſe it ſounds ſome- 
whac more aciite-than the *other. E neurer ſfonnds as-e in rell, 
(ll, farher, morher :. almoſt like your a , bur ſmaller: Eis ned- 
ter befare:b; c;.d, 1; rt: andalſo before-.r, and z., bot only 
the midſt of words, febve,. avec, eternel, net; guerre, meſmes. Dis 
neuter afore s in words of one ſyllable , excepr in-tres. E be- 
forem , aud before n , ſounds like a. in the ſame fyllable:t as 
commencement , intendement , ſay commancement. In third plu- 
rall perfonseuding in ent,n is leſt out,apde is foeminine, furent, * 
ainerent. IE BIA FORD BR Is TIT po oe fe Sept FRED 
- When you meet ien, or yen: ina word, ſounde, nota, as” | 
bien, moyen, . Yet e ſounds like a in ſcience , client , patience ,* 6x- 
 pedjent -, ingredient , orient, experience, ficnt, inconvenrent, eſcient-, 
ſapience , and 1n thoſe rhat come from them. E 15.nort ſounded 
likea in antenne, garenne, gehenne, gemme, contemner , eruſalem, 
Bethleem, dilemme, amen, Gennes, Rennes, Turennes ; Vincennes , 
EXamen. FR Ib | Ha# = 


. a 


' F founds eff, Fis pronounced as: ip Engliſh , berweeneths 
under lips, and the upper tecth. F between two vowels ſounds 
like v, neufaine., 'neufieſme \, ſounds nexuviare, newvaine.. Fis not 
ſounded in trefues, neufue, vifuc,and ſuch like, becauſe v comes 
after f. 'In the end of werds f may be ſounded; even when 
the following word begins . with a conſonant: but: they that }; 


% 


ſpeak the neateſt do not ſound F. 


.G ſounds almoſt as if you coyld write: in Engtifh 87E:, 
G before a, o,u, foynds as in your gariſon, gule , &e. . bat bes: 
fore 6, i, y, it ſounds as in your Engliſh ne.” aa 4 giber., but: _ 
nothing (o hard, genti/homme, gr/ant. In the ſyllables gia » gue ; 
gut, go, 11 15 left out, .and g ſounds in all, as ingariton-: oraSin 
guard, gueſt, guilt, in which you doealſo leave our u. Yet we" 
{ound u in azgriſer, aiguille, aiguillette,argue, Guiſe a proper name. 
When you finde geo , or gea , leave ont the e ,. and ſotmd the g; 
as when it is afore e., bourgeois , mangea. G before n ſounds ou, 
* A3 of 
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= ns. G' je heedlefle 1 in the end of moſt 
. words, as inhing.. Inſang, and in gk well lefc 
| put. 


; Þ Yowell ſourids like your ce in "wy fleer. j conſonant as 
Freiich g hefore e,and i, Foli. In the diptho $e}, af, ois 
we before IT, the i is as it were caſt after I] in our pro. 
or ; andehe ll ſounds melting, merveife , bailler ; mm 
ae, briniller. 11 Hands alfo melting after i, file, piller, but not 


"on eſtoilte, mill e, papille, trenguiliee, caviller. 


ctr _— on , 5 en in the aeble gle; yu Fl 
1 poutpe, an em ut not In co L is left'eut 

\\chrvenl ul, ontil, gentil, bur not in gentilhormme. 'In- pou! , 
MR, nand.iare lefe our, In ſaoul; and o are 1 ont. 
& into info/, co/, mol, fo3' yet col and mol are prox 
j:the Courtiers as cheyace written. 


"4. inthe end of words ſounds ti, nom, not. Misalfo foond&) | 


| Hkenbeforeb, n; p, and beforeanother m. embellir , tromper , 
* Tondamner , emmencr. Yet m keeps its own ſound In fn conteinner; 


| die, Fefalem , Birhleem: 


- N intheend of labler ſounds almoſt as if p wete after it ; ; 
FR mon ſounds akno 


muth of the g. If a vow | follow inthe next word ; then we 
found nogwith ni as int Dieu v0 gardmon ami. 


- Om, or on, ſonnds oon; but if m or n followes : found om 


[. ar ontike 00, as ih hoomme ., honneur , Which ſounds hooime; 
{| hooneur. Oo is no dipthong When om are nor in the ſame 
| fyllable, they are nor ſounded like oon : domicile; ſay do- mi. 


P ſounds pe. Þ is left out in pſeaume.yſeautier, dapttfitie;edingde; 
| Ropce, 7ecepvorr, Tecepte, eſcripre, nepuen, nrepce, apuril, comprer, (ep- 
maine, ſept, ſeptieme; and now of late p is not written in thefe 


very words. phrſounds like f. Philofophe found filoſofe. 
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ana, but 'take heed you ſound not too | 
e 


OE 
cr — 


" Q found ku, found ol ques 20, My yas ka, ke, ki, ko, lex , 
ving Our u., 


'R ſounds ery,” LL a TEE EL IL TN £1 rs ll 


$ in het qg ofvrds Tonds hard, & ini by 
the midi bewben oo vowels F like 


onde ds = | 
Iv | 


TY 


ae, T_ to $h mote ar TS 
HIC-LALINC 


> a6 ner, fe pe, Ds lf It 
bye: ſme F(c aſymezife,uſc... Yet T is left. Gin hn me,cueſque,pt 
nifte, if RV hnndffe. Theſe. two rules and +: uſe wil | 
= » forit is almoſt impolible to Bye certain generall. rulal - 
for the br ont, or pronouncing of S.Therfore you muſt obj | 
oakbades by reading and by pradtice. 4 


BU + bund5 like Þ in words ending; in tion, and in de,comi 
fu Larine, prophetic \ fion. - T is never ſounded in tho cou- 
jundtion et. 


| V ſounds. almoſt as if you would whiſtle i it out , and almoſt 
" in lute, u before r is conſonant in the [anie ſyNable,as in Urays 
eural. 
X ſounds ex, x between two vowels like: *. deuxieme, founit 
deurieme. In words coming from Latine x ſoundinotz. Alexan- 
dre. In ſoixanfe , Auxerre, Xaintes , Maixent, Bruzelle, lexive cid F 


x ſounds like l hard. X in the end of words like f ) yy 
perplex. - 

Y Ieprec ſounds ever like YOUr Cc; yeux as ren. | 
Z ſounds zed, c 


: £5. Beers COT One: A 4 of 


AS bed. F £00 
LQroy inc nningan end of 
"Roe that yr is almo Way, Lac not ſo.broad.: 01 or oy-in. 
+ he's £ foods Cds e way, put very {mall and; Acute,as 
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Fon HE 


pol. In E Eſas there be two nn 
the DIY before confine and i nd IE: 


| ES i 
pink .m met, Fer, wei, 


d wulwair , parlwazs.,. or rather like parhnes , 
he jers ſound now, o7.,-0r -vy inthe midſt 'of 
t5:] ke: our nice nctrer z; or ike your ai.: pronounced: | 
as "courtdic, parlos, they, Ind | courtaic, parlais.. Yetin 
& one fylable, in words ending in oir ,/ or in yeths.that 
+ in. thefirſt llable, rhe Courtiers follow the pronunks 
Rood of others. - As ſound like a in faon, 'Þaon, tahon. Th faon- 
I-25 4 and o.ar< founded. -4e ſound e ,.paelte, pelle.: Ed found a , 
hen, you.meet three vowels together, ſound not | 
all, as In aft, ſavuler, c9eur., Yet it may be ſounded , 


but very little in ſome;,as in ay nakes 1 po If the firſt of the three || ex 
Une EbGr/ FA th they.muſt be ſounded as. in diex , yeux. Item if || in 
ewo ficit make a diprhong,, -you muſt £ ound them as a ings th 
van as bn boullir. I's 
.Q 

IT 

Of generall rules for the reading of F rench. WE: 

ri 


- xF- Eave the laſt conſonant of any word,if the next begins wi it P 


2a conſonant. .- at 

2 :When you find two or three conifonants i in the veryend of | ff 

words ,:leaye -our the laſt but one. Except our: of theſe two- || a 

rules, /, m,n,r. Temps bien paſſe eft bon paſſe-temps. L before ſis. || d 

our left in the ſame ſy{lable, as in fils, gentzlshommies, Li isalſo left' I} 
out in 7/ before conſonants, as i/ fait bear. 


Fe 3. 
4 OR ITT » Re ® R . 


When 


3 When a _d RY ine fnminine, the laſt ſyllable ines one 


p matte 16ng, as iri mene, whictr if the ward end- 


cth in E: the faft bui one” 15:ſhoxt': [jifhe. word nd; neithar in - 
© maſc. nobine. feminine ,. the accenc is upon. the laſt-ſyllable, 
dealenr, tourment.' You muſt not draw oun French words ſo long 
as you h in your: Engliſh rongue y but pronounce them more 
round » 
4+ When a verbe ends cither in e, or ina, and there follow 
one of theſe threewvrds, 1i/, elſe, on , weput therween them in 
our ipedning ing, and many do write it now of-:late , difne-11 ? Lon 
diten? que feravelle; lay diſner 1? que diraton *que fera-tlle?-:: 
A-letter 'written and nor pronounced in the midgle 'of 
wordamake the ſyllable longer, as in _ 4 waſty, degge 4 bur | 
In matis; MOrNINg-mA, 15 ſharr. 
- 6: Words campounded and derived re ronouncet 25 thoſe | 
from which they come, as ſainement, in ich els left our, bes 
it comes fram Fin, wb 2 


- — 
($4.3 Þ 


.Oof three mots very uſeful i in reading of French. % ## 


"Tis. mark ' jsa fign hae there is a -yowell left out in the word 
thathgs .ir. Ir happens alwaics' ſ9 in- words of pne'ſylable 
ending in'e forminirie, if the next word begin with avowell.aq _ 
Tn'gifeff-cela? + n'eft rien for que eſt , ce ne eft. Words of more 
than one Wable ending ini © foeminine;, looſe alſo the e if rhe 
next words begin with a yowell , bur only i ſpcaling-, Mon 
' ame eff bleſſee de vitre amour. We ay alſo. ſ*1Lvoas plarit for ſe 7h. 
The article /q Jooſes its abefore vowels. ma, ta, ſa, looſe abe- 
fore amour, amit. "Thete **xricks are. ro divide two yowels, 
reunir ,rtiterer, obzir, Tay re-unir , &c. They arc for the mioft part 
plit ypon'u coming before a vowell, or upon the vowell coming 
after the u to ſhew thatu is no confonant . , As in boxe ,, loner, 
foietter, boxillty. This - joyhes two words in one, as porte-eſpee,, 
and make two to be ſounded. as One 1, az int t aſe ? Jay-je ? que 
6rgþ-jee 


—_ 7 1 


Paradigniih. 


F. 
tw To haves 
"Uybeo ti have, / i: ©: 
: he Pat Nous Avon, * | 
_ PR. RaRVous Aver, 
'X' - 't[&,: Us: Ont. 
Imperf, Habebam I hav. 
}  - Taws Nous wujon, 
| C. Th avois Vow quiet 
Thawit, " Wls aweient. 
| Per f To, I hab. 
== Pet hab. Nows enſmes. 
2 \ Tueus Vouseuſtes, 
_ Tleut _-. Is euretit. 


: pi As pretefictinh, 


fc 2 Tay en. l havohed gc. 


tempus. non. eſt. abſolute 


. pretericuni. IS 

” Ploſq. Pav0s en.. habyeram. 
Mc. 4 had SY 

| Fur.Habebo 1 hat or wilt have 


6. Lara! N6uS aurons. 
F, Tuauras VOus ahret. 
1] aura Il; aurant, 


| fn ets Ay 'e Dave thoi Habe 
Wie alt oF vu _ 


| ed 19 celeberrimi 
.. nibh ncalenT Edocentis. Liter. Tali - £17k) 
_ nomullis profixe tempotibuvindicanc- Ie 
alin tempora ex. quibily'illa! |» = 
| NF Marcot 


cxfeRto cym n ectty | 


'Vtin Prafenti indicar; Hoe. | 
X utimur .. tempore - quads 


; opera ns GApAIINS BY 


A x Tye. robin; oral % 
| Wane 088 Wjidis, >" 
2870, "offs atenry. 1115%t 


4 yep) ev #xc.1004"h 


to God 1 had 
Peuſſe, cy  haberem; 
C Ti euſſes., Nous eufſions. - 
F[ off. " Vous en a & 
' Th enſſent. © © 


op; $} Lone baberem &c. 


ndicat. | 


2 ue ig per 


F. O27 1 


dirt NON loud have | 


x 3% I x phat Notes aurions. 
_ fet.3. 7 Hay OUS auriee.. 


Her rojent,. 
PerfeR. vy prie ere oe - 
A Taye. tinaih hab: 
rim, 


Ptufq. oh Pleuſt 3 2 Diet que 
Perfe&t. Veuſſe en. - | 
B Utinam habuiſſem. i 
Pluſq. 2. Sr T'euſse eu; S1 habuil. 
B Perk, ter, If I Had Had. 
| Plafq. 


ſen 
I 3. P eh, 
B ry Habuillery. | . 
. | Fiiruram Dieu wieille ; que 
HA PaieC 
Poſt þ c htrenfier. 


; | SobjunR.fir vel ab Indicar.prz+ 
| ponendo vengite,velpurſqne cli, 


- prXp0- 
- | nendo ne Hee, »combren-' 


b quoniam, Vel ab 
k 
" My Vl,q nangvis. 


and Fard ex Cit ha- 
/ St. bro 1 bv hob 
| Avoir tv re 
{Tohavs had. 


PerfeR, Awiy en 
: | Partic.praf. A7ans. Yabing. 


Gerund. latin Di,D' Avoir. 
Habendi df having : - 


bendum. 


s Patticip. paſſ En had. 
| bo dels Avir. 


 T« fu 


"\. Ball JI hade been, 
es, Urinaw habes. EIFS 


Part. perf. Ayant-en having hay 


Ger.in:Do. Zn «yant Yaving: 
| Gerin dim. Pour Avoir. ad ha- 


Fun. Hbirurus furs. 


| Ejtre.co be Sum lam 
| leſujs Nous ſaminis, 
\ | Tues Vous eftes. 


Ileft. Us ſont. 

| Eram FJ was 

Peſtors Nous eftions. 

Tii eftars Vous eſtiez. 

Ile ſoit. ils effotent. 
Fai J Was. 

leſs. Nous fuſtnes. 


Vous juſtes,. - . '.; 
I fut Us furents l 


X Tayeffe: 
Fucram: I had-been. 
C Pawis effte. -- 


Ero, I thall or wilt be. 
le ſeray - News ſerons. 
Ti rg _- Vous ſerex. 
I ſera ts [from + 


+ Eſto Be thou. 
TT Soioense, 
Qu'"il ſoit. Sotez. 


Quilt ſpiene. 


Vtinam ſimGod grant that I 
may be Det vuerle que. 

7e ſors - ors fozons. G: 
TH ſois * Vous ſoiet. by *Y 
tl ſoit. tls ſoreht. | 


Vtinameſſem,, whuſd/to Goy 
IF were.  Pleuft 2 a dieu Fe. 
76 faſſe Nows fuſsions. ' 

Ty ſes . Vous 'ſuſsrex. 


#1 fuft. ils fuſent: 
Si effem-&c. Jf I wete. 


LEO... 
Vr imperfeR. indir. 
Eſlein. I SGottd or ſhonid be: 
76 ſerois' Nous ſerions, 
Tu ſerois. Vous ſeriez.. 
zl (eroit ils ſerojent. 


Vtinam faerim .J prapfo God 
that J may have been. , 
ze prie Dieu que. 7aieeſs... 


Pleuſt a Dieu que. 


7 af . 
4 A Ss | 28 
o #4 E + a 


#: — 
; wy 


| — 
| Peaſe ts Veinam faiſlew, 
Miſe 


Dieu rele gue © 
Je ſois* Ko apres. | 
* Vrinamſim , poſt hac. 


m4” ut ane proferi 


tum 


Xe, To be 
| Avoir offe. fuiſle Tohave bio. 


Eftant. Being. 


| fron oe *-4 Having been. 
'effre. Df being. | 


En eſftant. Jn- being: 
Pour eftre. ad exi cndum. 


Efts Been. 
| # do dois efre. futurus ſum. 


I. Conjug. o.facit -nfiwitivam er” 
.. Parler. | 
Loguor. - I ſpeake. | 
Te parle * Nous parlons. | 
Tit partes Vous parlex. 
' I parle ls parlent. 


. Loequebar , J did ſpeak. 

Je parlnis Nows 'parlions + 

© Tuparlois. Vous parlitz. 

tl parlott. .ils parlotent. - 
Locus ſum , IJ ſpake. - 

Je parlai Nous parlaſmes. 

 Tuparlas Vous parlaffes. 

| il parle ils parlerent: 


_ 


GED Tavis park, Locutus feta, 
pen fe Ro itkm, Wa 


: 5e ed og le, -. Nous parhons; 


: . © jeparlaſſe Nous parlaſſions. 


4G | 
* * I thailor wil og & i 
je Parlerai F:-+{ ie 
- Tuparleras, 
74 _ 


Qu'tl Los ' Pate: F- 
£u'ls parlent. 


veiam loquar,” God grant 
that J.may ſpeak. - 


Dieu wxeille que. 


les, Vousparliez. 
1 Wl I 1 parlent. = * 
Vrini loqverer Would to:God || / 


IF could ſyeak | 
- Pleuft 2 ex que; 


Tu parlaſſes- Vous parlaſstez. 
i parlaſt. . ils parlaſſent. 


$i ie parlois. Si loquerer, ur in | 
imperfe&o indicativi cujuſq; | — 
verbi. 

If F'Gotid fpcak. 
Jl wouldor ſhould ſpeak. 7 
querer 

Je parlerois, Nous parlerions. 
Tu parterois, Vous parleries. 

tl parleroit, - ils parlerojent. 

J pray to God that. J may 
have ſpoken. Vtinam locutus 
fucrim, 

jeprie Dieu que 7 "aye par le, 


P! uſt. 


x 


& *-770 p -om, 4 C2 * 14 4 wo 


— 


fuilk 


$17 uſe parl? , $i locyrus fi: 
ſem. - 


Peuſſe pars, locutus fuiſſem. - 


-Dien wvueilte que : _ 

| fe parle cy-apres. Vtinam loquar 
| poſt hac. 

Subjuncivus; at antea pre- 
ſcriptum eſt. 


| Et, Quand 7aurai parts. | 
Sub. 0 locutus fucro. 


Parler., loqui.To ſpeak. 
Avoir parl8, Locutum fuiſle. 
| Parlant , loquens, ſpeaking. 
 Ayant parl#, Having fpoken. 
| © Com locatus fim vel efſem. 
' | De parler. Df peaking. 


En parlant, Loquendo. 
| Pow parler. Ad loquendury. 


| Pearls ſooken. 
| G doys parler. Locuturus ſum. 


— 
ted Ad 


7 euſſe rote. Viinam loquytus 


—-1e baſtrrat 


i baſtura. 


Nu"il baſtiſſe Battſſez. . | 


p _ — — -_— 


\ 2. Inir. velin ire, Lire, 
Baſtir Adificare. 
ze baſts, «Nous baſtiſſons, 
Tu baſtis, Vous ba#iſſez. 
:1 baſtit, tls baftiſſent. 


Adificaham. "FJ did build, 
te baſtiſſois "Nous baſti(stons, 
. Ti baſtiſſois Vous batiſSiez. 
1 baftiſhit, 71 baſliſſorent. 
Adificayi I have butit. 


* & » My WM 


— 


© Sie baſtiſſos. Si #dificarem, .. 


Now baſtiſees, . "rep 


ie baſt 
Tu baſtis Vous baſtiftes. . _ . 
il baſtit. ils baſtrrent. be 

7 ai baſti. J have huitt, 
eh 


Taal baſt: , Il had bait, "© 
I (hall or wifl build; 


Nous baſtirons. 
Tu baſtiras. Vous baſtirez. 
ts baſti i ont s:- 


F#difica Butld thor. . | 
Paſti. Baſtiſſons 


Qw'ils baſti ent. 


Vtinam #dificem. 
Dreu wueille que 
Te baſtiſe Nous baſtiſſions . 
Tu baſtiſſes, Vous baſtiſſiet 
I baſtiſſe. zls baſtiſſent. 


Vtinam #d ificarem. - 
Pleuſt a a dreu ue. Y 


ie baſftiſle, Nous baſſiTans. 
Tu baſtiſſes. Vous haſtiſſiez. 
i] haſtiſt, ils baſtiſſent.. 


7e Baſtireos Nous baÞirinns. 
Tu Beftirois Vous hiſtiriex. 
1 baſtivoit ls bafirotent. 


ze prie Dreu que 

7 ay baſft. 

Vtinam #dificaverim. 

Pleu a Dien aue.' 

7 euſe baſtt, utini #difica ſtem: 
—_— 


2M. TLIC 
+ £{ A 
P : % qo 1 . 
i ”_ - " 
- 


$ 97 7 jen; £ Sixdificavilſem, 
'" Peuſe beſteadlioen. 

| 6. Pnſe's Bree. 
| _Viinam@dificem 


ce poſt hae. 


_ © ptumeſt 

- Far. Quand? eur! baſti. 
Sub. Chm zdificavero. 

Baſtif #9ificare t9 build. 
Avoir baftt, #dificaſle. 

 Baſtifant, 22dificans , build-ng, 
Ayant bat, Having built. 


+ En baſtiſſent, In butidin i'Y 


Pour 6 Ad #dicandum. 
. - Boſtit Built. -- - - 
*7e-doic beſtir, zdificaturus fum, 


23, In Ore vel Orr. 
Goncipto FI. conceive; 
Te congois. Nous concevon. 
| TitconCois. Vous concever, 
| 7 congott, als congorvent.. 


F Concipicham FJ did concetye. 


a aa, þ 


Ti conctud3s*; Vous CONCeUTE7, 
31 concevoit ils concevorent 


. Concepi, FJ conreaved. 
 Feconceun. Nous concenfmes 

| Tit conceus, Vous concenſtes. 
ol conceut.” tls conceurent - 


X al concen. E have conceaved. 


a ++ 


EEE c— 


*% - R, Io 7 | 
OW mul Ys | 


Subjunttives, ut antea preſcri- 


| 7econcevois , Nous concevions, 


.: 


Concipia 1 tal or conceive. 
ie concevrar Nous conceurons. 
Tu conceuras Vous cls pt | 
i concevra, - ifs edncevront._ . 


 Coneeavethon. 
ConCors  Concevonr | we 
Nut conCoive © Concever - 
Nu'tls co nCoivent. 


Dien wuille que. 
ze conCojue Noys concevions., 
Tu congorves Vous conceviezs 
z1 conCorve, ts conCoivent. | 


Pluſt a dieu que _ 
ie conceuſſe. Nous conceuſſiont. 
Fu concenſſes, Vous conceuſſiez, 
7 conceuſt. 1s canceuſſent. 

7  Veinam conciperem 


$i 7 CONCEUOIS, 
S1 conciperem, - 


7e tonceurois Nous conceurions 
Tu concevtois, Vous CORCenriog. | 
1] conceuroit , ils. conceurotent. 
re prie dieu que... 


7'aye concen.utinam conceperim, af 


Pleuſt a Dien.que. 
7 eulſe coneen, 
Vrinam concepiſſem. 


- $17 eufſe . concen, 


Si.concepiſlem. 


7enſſe conceu, Concepiſlena, 


Dreu vuerlle que 
ze Congorve Cy-aÞxes. 


_ ty & PR ne ea. a 


: Vtinam ITTAL: 


 Vtinama congipiam, poſt bac. 


' Fur. Quand 7 aurai concen. 


Snbjuntt ; Ow tonedpero., 

Concevorr. Concipere - 

Auer -Conxepille. 

Concevent.. ONCIPIECNS. 

Hyent concen. . Yaving con= 
ceived. 

De concewoir. Concipiendi. 


En.concevent. In concipiendo. 
| Pokey conceworr. Ad concipiendii 


Concen. - Conceivey, _ 
te deis conceworr, 
| ſam. 


| —— _ 


4. In re Ie peaen conſonante. 


Capio I take. 
Prendre capere. To take. 
| 7eprens, ' Nous prenons 
| Tix prens. Vousprenezx. 
| z prend, , ts prenent. 
Capicbam , did take, 
7e prenois, Nous Prenions, 
N. Tt prenois. Vous prenrez. 
zl prenoit, ils drenoient. 
» Cep1, Y kooke. . 
2e Pris. Nous priſmes, 
Tupris, Vousprifles, 
 prit. ts privent, 


x ris » Gept, 


Subjpnivus ut = a 


Twi 20y: CY 
G 


prin Proms. 
= iprene, Prenex. . 
__ Quils prenent. 


Dreu wvueille que. . 
7e prene., Nous prenions, 
Tu prenes , Vous preniez. * 
i prene, ils prenent, - 

Vtinam capiam. 

Pleuſt 2 Dieu que. 


concepturus . ze priſse.” Nous priſſions. 


Tu priſses,Vous priſſiez. 

il priff. ils priſsent, 

' Vrinam caperem. 

Si je prenois. Si caperem. 
7 prendrois Nous prendrions. 


. 
p -_, 


Tu pr endrois Vous prendries. © 


zlprendroit ils prendrojent. 


ie prie Dieu que. 


7 ay pris. Vtinam cepiſſem. 


Si.7euſse pris. Si cepiſlem. 


7 euſse pris. cepiſſem.. 
Dieu wvueille que 

ze prene cy-apres. 

Vtinam capiam poſt hac, 


SubjunQivus' ut antea prefivi. | 


prum ell. 


pw” 
'% 
3x RY 
A 
- 


2 


» 


OC 2 Phd te Vn, lt 


En prenines "Ing." ' 


474 > " ' 
Lak ks 


Pur prendre.. Ad capiendins. 


-” 
«234 


xe prendre, Df taking, ©). Te deiv prendte..- 


»Y20\ 4 
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TRES PVISSAT 


Cir 


PRINCE DE GALES,. Ve. 


10977} Þ1 vous me blaſines ( Prince tres puiſ- 
' fant”) Favoir' 6leve les yeux juſqu” a 
Ap Peclat de vetre'Altefſe:* et. de mve- 
7 > Je 4 fire rant donnie'de hardiefle que de lui 
DF > = /7 offrir z et dedier tn onvrage de fi peu 
DRY de conſequente, et fi mal: Mabourk 
70s merites, et/,vos djvine$*qualitez me ſerviront. 
il excuſe : ct feront treuver ma temerir&Joſte,, er- 
A 3 mon 


W/ 


? 1 MS 
2 CI \n: 


* a). 1," SMES 7 
þ irs 96% 22.7 Carl Air <4 
- © . 


Tm 5 | 6 = 9-<% IN as ; 
- mon intention. Judiciente. Car pniſque je ne pou- 
I yois 1t dedier a perfonne}, qui; vaitk.cgalaſt”en me- 
| Fites, et en _grandenr, on ne (aucios Blaſmer to 
 Wgement avoir fait. un tel choix. Et comme 
Toit que par les Charmans attraits. de: votre bon, Ge- 
nie yous attirez, et gaigne? tellenjent Te.catur. din 
chacun,, qu'il eſt contraint de vouy + offrir cequ Ja def 
 mellleur, er de plus cher« - © 6 - 
Qi poura treuver mauvais que 'waiant rein de \ 
PF > exquis, ny de plus rare : Tevous offre ce que jai 
i en.temoignage de 1a fincerite, et humilice del abe- 
Aion, done | je vous honore. | 
Offacre reietton du plus facre arbre, qui air ja- 
 waiz + -fleniry,- dans le pourpris de” cette Ie fortu- 
be: furgeon dela pers belle, et plus NoblesTige 
qui ait jamais eſte plantec dans le beau terrojird' Al- 
..bjon, *' c 
'Y /Cirarues, fils et: herigier non ſerJement des Gans 
E ronnes , -mais auſſi des'vertns de-ce grand CHARLES 
qui nA jamais eu de proler , et qui ne pourvoit a- 
. voirde ſecond, qure telul,, 'a qui ii communique fa 
nature, et ſes perfeftions en faiſant un autre ſoy- 
- meſme, Car cette inclination a Ia, guerre, qui ravir 
| cn admiration tous les fideles ſujcis de la Majeſte de 
| votre pere ,, et quidonne deja de la terrevr AUX enne- 
mis de ſes cotronnes, cette. vivacite.d' eſpric, ce juge- 
ment m&yzr devant le temps, cette. debonnaircte,. et 
tqutes les autres belles parcies,que vous avezenvous : 
fonc voir. a,tout le monde que vous eſtes ta vraye 
Image de.cegivin modele, et acre. prototype. Iln'ya 
qu'une 


ad beet ond HAD 5 ebb; veer 


.« 
= % 
— 
5 Les ELIT 
ty . 
* 
. 
= 


qu'une ſcule difference. C'eft, 
plus haut de la perfettion en 


« © FAS >, 4, 6-5 tro 


hk 


e ces vertus ſont an | 
Majeftt Royale de ; 


. votre pere: mais en Vous, Page leur manque pour 


eftre accomplies. Ce ſoleil , dont vous ayez tirt votre 
lamiere eft dÞja en ſon Midy : et vous ne faites encore * 
que ſortir de votre Orient. | q 
 Tevousſupplierois de darder les rayons un favo» |} 
rable afpe& ſur moy, et fur mon ouvrage; maiseſtans - 
tous deux indignes de cette faveur : permettez nous 
3 tout le moins denous venir preſenter aux pieds de + 
votre Alteſſe., & ayez. pour agreable que je ſois toute * 
ma vie. | 


j- Prince. tes puiſſant. 
. as Votre tres. bumble, & jres - 


obeiſſent: ſeruitew 


GABRIEL DuGREs 


; 

Faumurois, 

e bn 
C 

c A4 DIALOGUE 


V.. a Z « % 2 
$23 3} 4s TE 


DIALOGVE 


PREMIER: 


Le  petſonna: 

_— de ce dia- 
ll e 'ſont une 
coljer, ſon hoſte, 


DIALOGVS 


PrRiMns. . 


THE FIRST 
© OERTOOOR. | 

The perſons|Hujuſce dias 
of this dialogue|logi perſonz ſtint 


are a ſcholler, his e\cholaſticus 2 -# 
Land-lord, anda] fins hoſpes , ct, 


etun maiſtrede 


la langue fran- 
coſe, &c. 


Sj 
. 
7 


_—_——__ 


IL 


| 


eacher of the] -Inftitutorin: : 
lingua Gals + 


Freneh tongue, 
| on KC. 


KC. 


Mn. 


_ _TFYE deſire fort's 
'E.& Ie ſufs fort de- 
$ fireux : Tun fort , 
q grad defir: Vai rgrand]/ 
-envie. T'apprendre£ a 
| | parter francvis, An- 
glois, Helpagnol, T- 
ralien , ' Alleman N 
Grec, Hebren. 
' Ne colirlſ 
perſc gar 
neue? ' 
FH. 0M 
Jen connoKrin, qui 
4 eft fort 'honneſte! 
homme,fort qui ha- 
þ bile, & fort's here 
E. Vous plaiſt i! 
me faire tant de fa-[to 
yeur-.quede me me-ſi 


Gai 


ontre 


[tongue? 
; Monfieur! 


E 4 


_ much b defres 7 Axime exopto | 
am-very defrrous 3 ſfmmo 
have 'a great defere:; &-fiderio: Maxim 
have 4 great minde|me capit deſiderinms 
to learne to ſpeakeſſummus miſt ME 401. 
French, Engliſh, Spa-[animus ling 
nſh , Italian. High- Foote Gall's 
Dutch , Greek,” Fhe licz, ll 2 
br ew. ict X Germanice, yr 
Dove you know mn [Grzcz, Hebraicz. | 
body that teaches that| Nullus-ne tibi in-" 
notuit iſtius inſtitu»! 
Tes . Str , I knowſfor lingue? 4. - »» 
one, that 3s a very ho-|. Maxim Jomine : . 


hy 


neſt man, and hath Ve- innorhir mihi.qui WE 
ry £00d, Sl. mo rehon 
| peririil} mins 
will it. pleaſe you "Fanta NE tib1 
'&e F the  fa- cer "In mr cb fer c 'Y 
"to carry me to[or: zam,ut we _ 


7 Brenb ſon "_ ou 


_— 


—— 


- 
= 
" : 
& + 
s 
Ja - 
. Va p—_ 
WC 
_. 


os _ to by 


"Tr 


Ivelis, vel ran tum [ | 
| {boris ſybire gi 

__ y 5 P þ bi =, u cate & ip 
— H. .Te- men vals] 7 wi etch pum am , egomet 
FE ' moy meſine le querir, [ ron man xjaccerſam.accibo, noy 
| car. mon ſerviteur|not at hand, 5s outdfjenim mihi preſid eſt bie 
n'eſt pas ici. the way. ſervus. 

'E. En prendrez Wil you take theHancne in te recipi> 
-Y yous gale? ains to deet?  moleſtiam? 

. MH. Ten vondrols] 7 wouldtake « hun-[Plus cengjes laboris, 
% | Tis cent fois'dred times ' more forſeui | libencer ſuſcipe- 
: Ivantage pour I'a-[y047 ſcke. 5 __  frem gratid. 
: | ah > VOUS. | 
-_E. Je yous en ai 


"= 
Fi 
 * 


I 
"EE I vous. 10nem Hs ab cupit. 
M. Que me yeu - What will he have Qid me vule?.; 


- iy? | ith me? 
 H: Ie penſe qu'il}. 1thinkthat he hath ailpſ! ; puto efſe in. vo-. | 
ta @2defir apprendreſmind to learn to ſbeak.trs,animum applicare 
-y aparſer fiancois. - French, bn: ſtudio, .linguz Galli- } 
| cx Animum adjicere. | m 
ferwoni -Gallico.. 

M. Penſez, vous] Doe you think, he vr Putaſne iplum nunc \ 


Av "1 ſoir A . cette within,or at home now? temporis © dom? | re 
henre au logis? | dy 


G le penſe « que] \ 7 thinks. 7 ſujet Sic puto. 
; ©Ul. .. | 
' "#. Ie men vans \ The Fill £0 take Indnam me ipirur - 

done prendre mon my cloak to go along pallio, ut tecum pro- | 1 


mantean pour aller with Yu. ._... cilcar; - : 
AVec Vous. --. «| , 


#4 : a 
"> "IS. *43-, ny. 
: ” 
s F' 
* 


- 
4 


CIREY" pe” > hoe 
(3) 
— m—_ 


{, H;; Monſieur voila] Sir, here js. the he-Domine.en'adeſt tibi 
i-Icet honneſte hommejneff man,the gentleman probus: iſte vir , qui - 
b qui mdntre 2 parlerſthat teacheth to fpeak linguam edocet Gal- 
Vf frangois. | rench. —— Ir__w 4 
'F, Ah Monfieur/| - 0b Str /you are very;Gratiſimus adyenis © 
nf vous ſoiez le tresþrell-come. omine. -56--f 
tY bien” venu. A 
S 1, Excuſez moy| Excuſe me Sir, that, Excufatum me hahe- 
f je me ſuis donnie la[ 7 make bold to ſend for as , fi ed devenerim 
hardieſſe de vous en- Jon. | _ ſconfidentiz,urt. re cu- 
+0 voier querir. \ © - +. Watim-accerl. t. 
- M. Il n'eſt point] Ther# is no need of,Ubi nulla-admiſſa fu- 
beſoin d'excuſe ol il any excuſe where there it culpa,: excufatione 
ny a point de faute.'3s no fault. nihil opus eſt. - - 
*| E. Tai int&tion d'ap-| 7 doe intend to learn;Statni apud me men- 
prendre la languethe French tongue if trem applicare linguz 
francoiſe ſ'il vous pleaſe you to take the(Gallicz,fi ip me in- 
plaiſt de prendre laþains to teach me. jformare & imbuere 


4 


5 


> 


peine de m'cnſcigner : - ſnon graver1s. 

M. De tres bon' With all my heart. Ex animo faciam, li- 
coeur: Tres volonti- Very willingly. ntiilimo faciam a- 
ers. nimo. | : 


| E.Queprenez vous] What doe you take a Quanthm numeratur, 
par quartier? Par q#arter? « moneth? dFependirur tibi , pro- 
| mois?Ou par ſemaine? weeke? ſpatio trimeſtri? pro 
| ' Menſe ? pro Hebdo- 
WT mada? Quanti doces? - 
D. Dix chelins par] Tex ſhillings a| Decem folidis pro 
mois. _ . moneth. Menſe. | 
F Combien de: How many times 4;Quoties me inſtitu- 
'} fois la ſemaine me fe- weeke will you teachlrus es fingulaquaque 
| rez vous leon vien- Me? read to me2., "i quories 


drez vous a'moy? you come to me? {praleFurus eft mihi? 
{06s Sos jQuoties mg,convent- 


| $3 $2. | Yi 

M. Chaque jour; Once 4 day. - Semel nempe uno- 
nye- ſale. 51 | 1 G15 i, QUEUE de. i... 

-G-> Combien dep How Yong »ill 00). . Quanptro  fingulis 


_— . 


S@xws. * 


remporis ! 
[Want | impendes 
emporis? 
An boure at a time.| Unius hors ſpati- 
jant fingulis ricibus, | | 


”'M. Unehenrea la 
fois. 


-F, Aquel 


\ 


lehen 
dn jour viendr 
vous? "© 


- What time of the] 


Quanam diei ven- 
will you come? | 


urus es hora? 


p 


M. A'celle qu "ll A what time y you] Qua tibi viſa fu- 
yo phira. pleaſe. 'p ( HR 7 
"Ceni'eſt rourun. |- & irallone tome. {|  Perinde eſt mihi; ||, 

A une heure apres| At one of the clockel Prima A meridie.'|: 
midi. * in the afternoone. | 
1 Entre dhe deux.  JEOOTONE one, and) Inter primam, & |, 


undam. 
Dimidia poſt ſe- 


- A-Detix heures, 8 ' Halfe an houre pg 


demie. | P0. . cundam. 
\ ' Atrois heures , & 'Three tuarters paſt} ' Tribus quadranti- 
_ trois quarts. Hree: ' bus poſt rerriam. 
+ . Sur- les qua About fone of the] Horam Circa. ter- 
| hebres. check tiam. 


_"Un peu apres cingzſ®* A little after fiveof] Pauld poſt quin- 
res. he cl lock. tam. rol 

"An watin. A Þa-| In the morning. In Antemetjgianis ho- 
pres-diſnbe. An foir:|the afternoone. In_th ris. Horts pomeridi- 
_ _ evening. After ſupper.|anis. : A ond yeſperti- 
nis. A con. 


 Quzcunque tan- 
dem placebit , hanc 
tibi (cligas horam, |+« 
ipſam fs dummodo | g 


Z*: | Chuſe der houre 
| werngh lair 1 pou If you be bu! 

poarvet' ”q ons ſure to Reepe it, 

er Ren de ba 

Aviſez quelle henre; 

yous era la phis pro-1/þ 


Looke what hens Apud te nas | 
al be the Stef and quz natime com- 
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in-the moſt convenient, e {moda. tibi- fucura'eſt 
[the leaſt unſeaſonable,ſhora. Quznam: hora 
or troubleſome for you. |minimo. ruo erit w_ 


. {commodo.: -;-: 
I would gladly 'be-| 


Libenter vellem, 

w the morning uponjEquidem optarem di- 
y more ſerious fludies.luculum, atque adleo 
ipſum an temeridia» 
[um _tempus/in ma- 
46 ſcriis impendere 


Life d'employer | 
ince,A -- -Mmegs plu 
ficuſcs, Etudes. 


11 , 
. 


U- TIE ” 4 14S; =o | 
| M. Ie viendral Then [ will come} Te 1 igirur' convenis | 


el] FE. te trouve ce. 7 think. I ſhall find] - Haud mihi-videtur 
nps la un peu in-[that time ſomewhat un-|teapus iſtud oppor» 
Se ommode.. Car Ie |ſeaſonabte + for Tſappeſeunum , .tenim'non 
DQUPE ſounent enjmany times F-othe caro: foris .CeenQ,nonm- 
” Jville : Vai avufli quel-jſometimes T have com- nullos etiam inter« 
quesfols de: la com-[pany'at ſupper 3 It-wereſgm excipio! cond 
pnie a ſoupe. Il ſc-nor good manners, wellſhon decerer ab illis 
roit mal ſcaut de Iabecomming , handſome[| ram cito recedere,aut 
mx congedierjto teave them or &iſ-|1pſos dimittere. 
1 toft. miſe them ſo ſoone. |. 
| Tontes vos heures| © Are all your- hoyres} - Sunt ne ommes po- 
ic Fevtes diſnee ſontiin the «fternoone taken meridianz horz ab 


" ſelles priſe? up? . *falils occupate> 
M:Nan pas toutes.| - -Not all. la . Non omnes-: _ 
em." 


; E. Nefanriez vous] Can you not come a} Poſleſ-ne haet re re 
pas .venir un pen a- little after dinner? cjpere ſtatin your 
pres diſne? A Tifliic 3+ v dick : 
du diſne. 
M. Obi monſicur, Yes Sir, That thi). Maxim domins 
ce temps 1a me ſeraſwil! be very fit for me. per-commodum crit 
fort propre. > Imihi hoc tempus. 
+ E. : : Quand eom-| When ſhall we- be-1 Quando: facturi li- 
mencerons nous? . . gin? \- 1 2 . a {mus initium? +: 
Quand oY When does it pe” Quando placer ao 


. re” a 


com 
, re? 
un ka, 


rendrai Pargent. [gan. 


moy que ce n'eſt pas3he beſt way. _ | bpor 
le meilleur. hs | | raſtar. ! 
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When you will. -- {avnnde tibi eritani- 
Quand 7 vous plai-| "When you pleaſe. - 1C wando placebir. 


— Devidcerre mer” At this very time ſam i 'none- juber, ſits 
ſil vous: phaſt... eeven now if at pleaſe] unquam [non tum Þ 


IX fuis cod-jours ret, -"j I am alwaies rea-fparatus. 


y | þ 
D. Attehdons a de-| Let ws ſtay till to reſtolemur i in Cra- 


main. morrovw. -" {ſtinum diem. 


yel livre faut il What booke myft 1|Quis mihi compa __ 
- Jachere pour Pg to' begin withall? | Jus eſt liber? | 


© Mc N'en aver vous| Have you none at ali INullus-ne adhuc tibi | 
; © duronr point enco- Jer? AN ſt? F 


'E. kiges: ai pas| Iheve never @ one. ; Pulls miti ft 


| Nl faut que] Ton . muſt buy you iqua tibl emends 
_ ; urhetiez quel-\ſome Grammar. {crit Grammatica. 
que grammaire. i 

E: le vous prie de{: Jpre yy you buy meoneRogo ut. optimam 
avenachcrer une d of 1 beſt , and of thi mihi juxea- ac breviſ- 


meilleyres.& des plusſborteſt, and I will giverſimam eras, & tibi | 


you the mcney back a- reſtiruam pcTunias. 


Ny avroit i! pal. | Could not one learn An-non poſſer quis. 


 moyen d'apprendrelty rote, nithout ſtaying; diſcere, 0miſlaGri- 
par routine fans \*ar-\about the . Grammer graticarumregularue 


reſter-mux"regles ho jog  [mord? 


a Gramwaire? 


M.-' Cela fe ' That may be done - Hoc non eſt ſupra Vie 
faire z;/ mais croiez but believe me it 5s not; res, xequidenl fieri.hoe 
hom -aucen\ 


EE (9) 

| Ceux qui ſont bien]. - They that are welſQui- apprime verſati 
. Everſcz ; Is Gram- A the Grammarflumt in Grammatica, 
maire.one.un dihave a great advantagejlongo alios ' antece» 
advantage par deſlus}.bove others, goe farrejdunt intervallo, - 
Stes autres. [beyond others. Ty 
/ Car in premier licu:} For firff of all , they[Primoecnim certiores 
_ Wils ſont: affurez quidjere certerne when theyſipſiſunt ucrdm bene, 
ls parlent- bien , oulſfeak well, or ill; andjvel male loquantur : 
. &ilspement dif-[they may diſtinguzþjpoſſunt ctiam diſcri» 
Feerner. le bon fran-[bctween good, and badjmen facere inter ge- 
, Jeois Vavec le mau-[French : but they thatlauinum, & adulteri- 
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vais : mais ceux, quil/eern by rote know notjnum ſermonem Gal- 


, Japprenent par rou-when oy Hom licum: Ill; yerd, qui 
lane ne favenr quand]er #5, and they take forjuſu ſolo diſcunt, A | 
ils diſeor .bien , ouſeded” French whatſee-jn& neſciunt quando 
mal; -&prenent-pourſver- cometh ont of ajreRe, vel male loqui- 
{bog wing 6, wn celFrench-mans mouth. [tur : nec non pura & 
ui ſortide la 2Tmana cenſent efle 
eva frahcois. Þ|2__ + ]verba quzeungz pro- 
JRIILY IE lerir os Gallicum. 


| Fn 'fecond lieu : In'the ſecond place ,'T inde, qui ſunt pe- 
ceux., qui ſavent les|they that are 5KHfull Citi fegulivin gy. 
ue 


les':de 'la Gram-|#n the Grammar rules , matices , i 
maire; & ſont parfaigend are perfe? in theperfete callent t 
en la theorie peuvenr[Theory , can doe ſome-ſoriam ; aliquid etiam 
Eire quelque choſeſthing when they -are foli, & privatim poſ- 
quand ils font partſby themſelves; as to ſunt facere; ur autho- 
Jenx; comme de lirefreade authors} to,rum leftioni incum- 
Iles autheurs ; Sad-[grve themſelves tobere: concinna fe, '& 
Conner / |. quelqueſſome fine tranſlation egregiz alicni addj- 
belle rradu19. cou-|to put ſomething: -3ncere tranſlationi; aB- 
cher pareſcrit,6crirep#71ting, to write ler quid ſcripris mfdare, 
4 lettres;& par ain? ters; and ſo they fpallconſcribere lireras 3: 
s-noublieront ja-jnever wholly _ for-fic que nunquam ili 
mais du:tour lailan-lget 4 tongue whichprorſus tradituri ſunt 
gue gut 113'ont une fois]they have once [earned oblivioni\ linguam , 
priſe. par regles oh rules , if they willquam fibi ox xegulis 
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continue the reds 
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CO. 
puſhy ht rf , is an anenl 
ak How _"_ oy ; is quribuealiqneal oli 
are without Lie arp Y* ery 1 Br , 
th imelett, bo var rerint anioe 
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"Ex But Sir, Frhinke; Mo " yenia, 
iſumgſenible avec v6-1 our leavethat it 3s not\nom 
iſſ;op; qui ore goo to - follove Is 

We : pas) ton-Jours!ſo exa?ly the rules ofjefleiex” ſake 
bon; deuivre {1 exa-|the Grammer, and tote adeo — 
Rementles regles deſpeake (25 they ſay Jinſfiſtat Gramwarices ; 
3H la Grammaire , & defprint.,, like 4  Prikted "Tits Cur ajunt exculſ! 
2 epi; comme © iſbooke. _ nftat libri-loquartr. | 
_: livee imprime.| t _ poke | 
1 Pour ce cen eſt]. As: for the files of Jpodhar ad: 'regn F 
deviregits ſyn-{the Syntax ,  andſome| AXTOS;NEC Non: « 
ane, &: _ quelquetÞther generall rules, it(liquas alias generales 
utres regles genera+-{js needfull to follow rhejregulas; opera reti- 

\ il faut rod-Jour Grammar: But #4: foripmeſt ur-quis | 
Carreſter aux regle#he pronunciation” of{cedata regulis Gram- | 
de _[la...Grammaire :|many nerds, you muſf{niaticz. Quanitim ve+ || 
mais Pour” ce:qui eſi}follow the: uſe \ not of rd atriner ad pronun- 

- d&lai prononciation|he wi'gay, but of thoſe] iarioner nennullo- | 
debequcoupde mots, þnhich have the:name.lrum vocabaloram:aC. | 
$1 fanti foivre Puſage;|andthe fame of: {peak c ratores”;:debenius-f 
non du vulgaire, mais}; ng well,” ..:2\effe_ ipfius ſs;cnon Et! 
de ceux'; :qui ont leq: - BE Oh. ſyalgi qui 'e0- 
ap ot cenom def. --) -\ > pum, quos pare cle- i 
lengparler. Pn v4: 20000 eu tons nomen;$ fa- of: 
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oa je ſuis OY In bich'I am of o Qui in;reauthor fun, * 
qu'dn ſuive meſſi-[pinion that one ſhoulc i quia Imijterur, Au- 
\eurs de la cour.; pou- low theſe. of * theſlicos , ipſi: yo nent ] 
Jane ce ſont]Caurt,' becanſe they areſpre cxtexis- dent _ 
£ux,qui {'erudienr leh thoſe that doe moſt ſtu expoliende- & :lxvi: * 
plus addducir';. &Þhe refining of the pro4 zandz linguz noſtre 
Taffir rlaprononcla- nctation of ou DnunCiationt. [59 
tion de noſtre langue[tongue. | 
. Liexperience j jour-] Datly experience tea- Quotidiana nos do- 
| iere nous apprend{ches w_ at. our moſſſcer experientia,quod 
| que nos plus. excel-Jexcellext Preachers &ggpuelioris etiam-notz . 
lens predicateurs, &ſpir Lawyers follow a oncionatoresnoſtri;. 
: 006 meſſicrir du pa| i thetr pronunciati-jnec non forenſes, ip- 
ais ſtiventen fin leurſpn, «/though it ſeems tofſorum ſe tandem pro- 
rononciation,quoy*[them at firſt too 'nice Jnunciationis -prabe- 
= i elle leur ſemble{and too much affettel. ant imitatores;prims 
A gu - commencement} - Jquamvis illa initio ©: 
trop affctte , & affe- is is OHIO & © 
ſhe: affeFara videarur, ' / 
47 
Cailnyapaples For there is no mor Plus enim non habet | 
de walde parlera falburt in ſpeaking afierjin ſe mali formatus 
the faſbron , than inſad .ipſorum morenu 
cloathing himſelf afterſſermo , 'quim confe> 
it. ctum ad cundemyye- 
ſtimentum. 11 1? 
In how Tong 4 timgQuantotemporis ſpa- 
de temps penſeZvo toe you think one migh![tio arbitraris me poſ-: 
N- que je. puiſſe appren-|/earne to reade and tofſe ad amuſſim, legere 
E- Alire, & I parler]/þ:ak good French? huxta ac loqui Galli- 
{bon Francois. '- Pp 
.M- Ie ne ſaurois}<1 can give no certainJCertum abque adeo 
donner de reponce| no definitive anſwer tojdefinitivi huic quz- 
" $definirive A cetteque-[th3s eneftion, ſtioni reſponſumred- 
MN Eltion. dere minime vgleo. 
-E. Pourquoy non? Why not? - | Quidn!? ; 
\ M. D'aurant que| By reaſon that the] Quia rimirum #- _ 1 
$ porthe W TOge: Silit : end the ca- Juales nog fune uni-. 4 
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| pa aye \ wear pn Like im all, not equall inſgenti:3 nec capacitas 
unKyquiiplu 
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ies de'Pefpric n'eſt pacity of wit 5s 


not a- uſcyjulque vires' in- 


sieſt.rous|every one. And befedes,jeadew. Eundem pre- 
prenent-pas ega-{all take: \not the. ſikefrerea non impendutic 
lenient? dellapeine Upaines in ſtudying. Jones in ſtudio [a- 
eſtudier). 1 5 oro ni Dorem. Oo X 
_ Cert fait enchar-| -.-To promiſe every one] -: Ludificatorem, - & 
latan de promettre Yo teach them to ſpeakeſdeſultorem publicum 
well- within: the ſameÞgit,qui omnibuspol- 

time ,: is-to: play theſlicerur ie illos intra 
Mountebanke. dem prorins teporis 


4 


a biewparter-dans un 


EE  Þenepoſlint eloqui. 
Aman of a Mmeanel Vip mediocris In- 
underſtanding and wit.ſgenii-poteſt intratres 


.F 
» 


 tendre les 2ititheurs {ferftand an author , if telhgatautores,dum- 


pourvenqu'ilemp 


" paſſablement bienſþis time reaſonable|ſempns collocet in 


ell; ſ{tudto;.-: 

If. bis labour anc i*$1-labor » & indu- 
hill. be: any thing ex-|{tria ipfias fic pauls 
traordinagy;he may ſoo-ajor folito,hoc lon- 
naire;-Hy:poura pla-[2er attaine unto 77. Be citius poterit aſle- 
rot atteindre.: + po ul. | TS 
_'ai-@v;des ecolliers]. 1: have: bad jome 'Aliquos habui Can- 
XCambriaze:y qui ont{{chollers3n Cambridgeſtabrigre diſcipline a- 
appris J<ntenare 1c:[964,vhave. learned toſlumnosmez, qui au- 
aythets:; & x-parles[#nderſiand-authors,anc im;. ſenfa animo 
aſſez, paſſablementſ9 ſpeak reaſonable wellſcomprehendere po- 
b1tn.en guatre: MOI1S in, foure. months: and rerantzacetiam loqui 
8&:d*antres qui n'ont/orievthers: that have|ut ſit ſatis, 'intra qua- 
rien:apris Pour, en learned nothing to ruor mentes:alios qu! 
Parler, ea.mn antoudÞ-ake of , in a wholejyel integro anni ſpa- 


Rltiwpe (2) 
fon-indultriea quela; 
chaſe» 'dextraordi- 


<entier,” + \; 15 ticp JReare. Son to. mhil.quod com- 
RE adn oo Io 1. Ow A [endationets mete- 


O'S Crus didicerunt; «+ 


patiuminſtituturf,ur| 
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_ meſfievrs les Anglois: 


; Commengons- au Le us begin, In thel Faciamus initiung | 
nom de dieu.-.  - [name of God. Deo auſpice. 1 
'" 'E, Parohi.com-| Where ſal we be-| Unde ducemus1 N- | 
mencerons'nous? | ſgin? frium? ko 4 00d 
. M. - pena As F ch Mts begin at the rey er AT 
Abece.: alphabet, AB aro , 
| | " _ Toong 2 tabula als * 
22 OBOTEAL phabericas: :; £08 
Eſcoutez moy. Hearken unto me. Attendas me , ak. 
Entendez moy, 0-| * Hear me a little pro-[culta , mihi li 
yeZ.moy, ine nounce the letters. pronuncianti 3 


les lettres. 
 Remarque?z bien &6-| 
ment je pronohce les 
yoielles, & principa- 
lement-u , car il eſt 


noncer '4 vous antres 


comme auſſi g entre 
es conſones. 


Prononcez apres 
moy. 
Vorla.qui- va bien. 


E. ; Pronetite-je 
bien? | 
M. Fort bien. 


Eflayez encore une| 


fols. 


E. Ce bel, u 
me donne bien de la 
Fre EEIETS 


It ne Ganfoit | 
Y.. Vous en donner, 
que'ydtreth-; ou WE " FR 


| 


as alſo*the'.g.'amongst 
the conſonants. 


Pronounce after me. 
This goes well. 


Doe 'I; pronounce 
well ? 

Very well. 
Try once more. 


This wicked u tr0u- 
bleth me very much. 


It .' cannot trouble 
you Jo much as your 


dM 
V 


Mark well how T pro-| 
nounce the vowels, and 
chiefly u.-For'lt 3s very| 
hard to pronounce unto 
bien mal Aiſe a pro- Ir Engliſh gentlemen: 


Perquam diligen- 


ter advertas quonam 
modo pronunciem 
vocales, 
przſertim 4: vobis e» 
nim- dominis Anglis 


tam verd 


litera iſta pronuncias» 
tu eſt di cillima: ut, 


[& ctiam/g inter cone 
ſonantes. ae 


Pronunciante me tu2 
1miterjs voce: quos 
efformavero ſo0s,tuI 
eoſde cffingas voce. 
Per bene eſt. 


| An rete pronuncio? } 


Rediſſime, + 
_ Facadhuc pericu- 
lum,tenta, experiaris 
Irernm.. 7 
Maximum mihi fa. 
ceſſit nepotium peſit- 
mum iſtnd x. : - 
Tantam [ud tibi 
non poteſt creare mo- 
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leſtiam, quantam no- 
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(129, 
jth, or ch, troubleth us _ _ vel trum >, 
yel c 
Bk Ie penſe que j I think, that I {ball In animum induco 
b ne formerai jamais|never Fame my tongnelmeum me nunquam 
, ma on a lapro-|to pronounce yours. aptarurenp linguam 

on dela v6- am prommciatio- 
F "qa ni veſtrz. 
M. I1 ne fant pas] You miſt not be ſo 


Tam Citd non eſt 
e fi roſt cou-ſſoone diſheartened. |defpondendus ani- 


a " ) 


Ak $ier OX; wa. AT 7 
266 a Io. 


EX, AK. 


mus. 
Every thing is hard Rerym omnium j- 
n the beginning. itia fuam habenc 
jdiffcultatem. 
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Doe I ſpeak, well? | ReRene loquor? 
 Ay-je la pronon-| Have 1 @ good pro-| Redtene tenorem 
ciatron ne Ai-Jeſnunciation? have I thel& accentum obſeryo? 
ieht tone? 
Tell it me without| Significes mihi om- 
attering. ni remot2adulatione 
| M. Vous manquez| Tour miſſe a /ittle in| Peccas aliquantim 
FF un en la' n-|the pronunciation offin pronunciando g , 
| ciation dug& wie I a.{the g, andof theu. [$en. 

£ {es Obſecro ut ani- 
E. Ie vouspriede| 1: intreat you to markjmum adjicias pro- 

dre bien garde'how I pronounce , andjinanciationi jJuxta ac 
you prononciation,/how I ſpeak, and! to telfjlermoni meoz & ut 
&: 2 mon diſcours, %|1e when I ſpeak or pro-[Me moneas quando 


de me reprendre|nounce ll, vel male pronuncia- 
quand je prononce- bo vel appoſite non 
rai, ou quand } Je par-| loquar; 


lerai RE | 
M. Ie n 'y. man-| 1 will not fail to do] Non deero. 


querai pas. a % ih | wy 
E.N'eſt ce pas bien} 1s it not well ſaid] Nonne re&e dici- 
dit en Fran 'O1S? 12 French? | tar Gallice? 


I +. 'E, Ceſt fortbien] It 5 vaywellſaid.| Ref dicitur, 
1% Gn ; Wed 5 , f 
It is not well ſaid. | Non regedicitur: 


Cen'eſt pas bicn 


—— 


n Tn) 


 E. Comment faut]| How muft ſay then2|Quomodo igitur dis | 
i] donc dire? , | 4 7 cendum eft ? J 
11 faur-:dire. You muſt. ſay. 
\ E, Celan'eſt il pas| Is not that well ſq 
 bienditen Francois. F French 2? 
He IG No Sir, no. 
M. Non monfieur] _ maximo + 
nenny. -, - - \ | -It 4 extreame haraſcum negotio poreſt * 
E. Ib eſt fort diffi-jto learne to. ſpeakg(quis puris, genuinis, | 
| || cile Capprendre Ajighth.. & terſis verbis elo- 
l parler en bon termes. 7 


 I1 eſt maal aiſe de 


» | £91s. 

- wal. _ 

» | Jparledeſ'mieusx. 

N Il parle comme un 
Francois nararel. |: 


Hala prononcia- 
tion bonne. 11 a Pac- 
cent fort manyais. 


Il ne parle rien qui 
vaille. | 


s 


ongue. . 
The uſe and the rea- 


la patrle ti] bon Fran- ſpcak good French? 


M. Ilneparle pas] He does not ſpeak 
ill, amiſſe. 


He 


ne loquitur ? 
Nobilis , generoſus 
iſte reene calletlin- 
guam Gallicam ? 

Equidem non in-ele- 
ganter, loquitur non 


I1NCONCINNE, 


wma a well Cptime loquitur, fi- 
as the be 


ſt. 
He. ſpeaketh like a 
naturall French-man. 


He hath a good pro- 


quis alius, 

Inſtar indigenz cv- 
juſdam Galli loqui- _ 
rur. 


Redte pronunciat:ge- 


nunczation. He hatha nuino tenore , & ac- 


very bad tone. 


centu Syllabas non 


'affcir. 


He ſpeaks not worth Non reRte loquitur. 


_— 


| 


any thing. 


EV "od en a kj 


{|} 


* thapitreau milicu de 
A Cette page, a la fin de 


- _ . 4 q 
* y K's 

s *X af , F 7 

PF A re PETL riode. 

C %* 
a _ 


-*% E. Oh en demeu-] 


1280 er 4: hiet?'' 

3.19% Vols en detheu[ 
|1$Y Taſtes. 
+ E, Od' en FOR þ 
Yalines thous? be vn 
"RE * Nons en de- 


meuraſmes Bs. . 


E. 'ten'en demeu- 
rat pas f1 Ibin, 

M. Saver Yous bien 

_ worre. lecon * ;;PAr 

coeur ? 

* _ E. Non. 


TOES 

E. In ER que JE; 
nai l p03 len fi avant.'n9t read ſo far. 
Gl eſt votre 


Five ? 
' _ E. ITene Fog 
M. On lavez vous 
mis : 2 vo 

E.Ien'en ſais! rien. 

M. Vous eſtudieZ 
fort quand } Je ne ſurs 
pas ici. 


FRF 5CE a Vous 6 ties] | 


Ne favez yous pas 


s tifall He e ſhocks Nheewor 
$19; :4t þ 4 in the world. 
nee pas} He does nor fonennc 
well 


d-1 7 \ 
» 


You il at tied 


\ 3 efar;ntt 21 1b 11 


A 
d 


 .\PeflimeE':- '0maino 
loquitur,419 57 + 
Non benle ppogjiun- 
iar, vitio@iprontn- 


; -% 


Ubi ſubſtiri? 


$913! { S& C34 


In tertio capite. In Bl 


chapter. "At the midffimedia” Th * 'pagina. 
of that page. Arthe end|Sub fine bred s perio- I Ic 
oof that period. TY dr.” 5 
Where ith I leave] Ubi cubſtir heri? li 
Wefterday? q 
* Tou leſt. Subftiriſti 
Ifhere Jitnie Sed Ubi qubRtirimus? p 
Fs I fe 
| "We left there. Lllic ſubſtirimus ve 
Ik: 7 % 
Tdid nit leave ſo far.| Tam longe non rc 
| ſubſtiri.  * at 
Doe you know your] Teneſneleionem J!' 
feſon by heart? - ſtuam memoriter? * - 
| 
No. be © h 
I think that I have] 'Arbitror rree© af- 


ite 


when I am n: t her e. 


Where 3 Js your book? 


I know not. 
Where have you laid 


I cannot tell. 
You ſtudy much 


TE 
| 


Doe you not know 


[ , 


que non legiſſe. © Þ 


Uhinam ett liber 
runs ? 


Me latet. F. 
Ub repoauntt 11- 
lum ? | tr 


Me fugit omnino., cr 
Strenue nayas o-NfA 
peram ſtudio, cum 


abſum. m 
ienoras quid de 


Ive, Celt aflez Pour 


N 
> 5 
4 


yu 


ce que yous.averz fait 
de yotre liyre? 


Tenez le voila. | 
[1 eſt tout dechire,] 7? > all torne , and, Totuseſt dilacera- 
& tout fale.,  ({divtie. , {tus & Gquallidus.  - 
E.Que ferons nous} What ſhall we oe Quid-nuncfafturi * 
2 cette heure? pow ſumus 2., ; +; 4 
-. Lirons nous?*Far-| Shall we read? Shall, Legemus ne 2:Lo- : 


lerons nous? . .- 


. Que feray-je?, Par-) 


{ 


leray-Je! LirayJe? 


1 reade? 


_ , —_— 
feceris\libroz * 
ay 1% BY NT Is ; 


Look you, he it Fas En ribs i1hum,-_ 


what have you . done'tno 
with your broke 2 . 


we ſpeake? PR ,quemur ne! ot] 
pF 6 1 doe Quid faciam ? Lo- | 
Shall I ſpeake 2? Shall quar ne? Legamne? | 


0 M.Liſons,parlons,] 
lifez, , parleZ rout ce [Peake 3 Teade , ſpeake mur,legas,loquaris ur 
\any thing what you,tth1 cunque:yiſum fu- 


qu'il vous plaira. 


Il faut quelques- 
aA Realty and to (pecR.rcxrdum 1 l>quendum 


fois lire,& quel ques-' 
fois parler. Pour-ſui-' 


cette heure. . Demey- 
rons en la. Ie vous 


Let us reade, let us| Legamus,:Jogwa- 


pleaſe. 


_ terit. 
It is ne:djull toreade 


Legendumi eſt in-! * 


ſometzmes: Gor on. 1tiintrdum:perge.Satis' 
5 enough for this tme,:ſ\uperque.prb hac vic. 
Let us leave off there.{ce, Suificit pro hoc 


attendray demain I 


Pheure accouſtumee./at the wort ed time Jrum 
"Be vous prie de yeniripray come betrmes. 


de bonne heure. 


JDialogue Second. 


Entire F. 4. M. 
Onftenr vos 


4 
M habits.& v6- 


tre viſage me font 
croire que vous eſtes 
Anglois. 

A. Auſhh ſws-je 
monſteur. SY 


«. 
th 


1 will ſtay for you! will p mpore. Hic {ubfiſta- 
looke for you to morrow!mus. Operiar adven- 
m tuum 'craſtina 
aie hora ſolita; Pre- 
cor ut venias mature. 


The ſecond Dia- 
logue betweene 
T4 M0. -- 
Sy your” cloathes and;FYO MINE velti- -. 
Ayour Fookes make me k# menta tua,& vul- - 
thinke that you aye anjtus tuus mihi perſua» | 
|Engli/h-mam, {dent te efſe Anglum. 


Dialogus Secun- 
dus inter F. A. 2M. - 


I am ſo. 


| Sum equidem. < 
B 4 


| | leman? FrancoisHeſ- 
- papgnol? Italien? 


I we fi en eſtois ca- 
| a Ee. | 


| 


F, Ce ſera moy q 
qui yous ſervirai. 


«De quel/pais eſtes 


-. votre [permiſſion ? 
Ale Bis d'Angle- 
$ terre, d'Allemagne , 


B-4 — Calle, de Po- 
ogne;de Lituanie,d 
- Yongric, de Suede, ,de 
Dannemare, de Nor- 
wegue, LEſcoſle. F 


endroit ? 
De L. 
En pt province?) 
En quelle comte eſt 
ceta? En la Province.}i 
en la conte de Mid. 


F,Comien y a-til 
que 10n;' eſtes en 
France? *: 

A. Ilya foxt peu. 

Il n'y a pas long 


Spaniard? An Italian?lus? 


" - A..Out monſieur a] Fes Sir, at your ſer- vm domine ad 
\ votre ſervice,: - Vice. pbſequium runm. þ 
FH Pouryons rendre ſer-| To do_you ſervice ifÞAd tibi ndum 


yous' monſieur avec|f 1 may be ſo bold? 
]-£ am an 'Engliſh-} 
man , a. German, a Anglia, 'Germania , 


i Ecoqprrons CA'Heſpag ard, an Italian, a Po-]lia, Polonia, Lituania, 
1 lander, an Hungarian,Hungaria, Suecia, & 


y De pr pre? Dehart?0f what places: 


are you 4 Dutch-| Eſ-ne Germanus 2: 
an ? French-man 2|Gallus?Hiſpanus? Ita- 


t were in my power. [obſequinm \'& ſervi- 
tiuta fi mez hoc pa- 
erentur vires. 

I, will be the man{Colam egomet iplſe 
hat ſhall ſerve you. |{ervitutem apud te , 


What Country-man areſinſerviam tibi. F: 


ou Sr, by your /eqve,|Cuzas es? Quanam fi 
oriundus es regione 
onNA tua Cum venia? 


—.6 


rench-man, a Spani-|Gallia, Hiſpania, Ira- 


Swede , a Dane, a[Dania , ' Norvegia , 
Scotchman 3 of Dan-|Scoria. Quayam EX 
nemark., of Norwat, of (parte 2 Quonam EX, 
Scotland. Of” whatſloco 2. 


0! 
: 1 
\M/ Þ 'Þx 
In. what Province qua Provincia ?. i « 
In what County or ſhire Quonam in comita-. 
is that 2 In the Pro-|ku'fitus eſt locus iſte? 
vince, In the County of In Provincia. In cov- 


Mid. mitatu Mid. 
How long have you Quandiu- fuiſti in 
'heen In France? Gailia? 


FS [Non longo a rem- 
But a little whi'e, pore. | 
It 4s not long ago Non diu. 


temps. 
Je nc faisqred 


3 


: "_* 


ur I came. 
am but ner TE agvent, 


J 


; EF. Saver vol par- 
r Frangots. | 


How hee you liky 


God. 


= un peu ,- fore 


: Tellement quelle- 
Zenr. | 
' Entre dux. 
 Paſſablement bien. 
Non pas encore 
ort bon. 
| F. Apprenez vous 
i parler Francois? 
Oui Monſieur, 


? 


Jue yous apprenez? 


1 | A. Te ne fais que 
;ommencer. a ap- 


rendre. 


Il n'y 4 encores 


nu une ſemaine. 


A little, very litthe. 
So, ſo. 
But indifferently. 


Reiſonable well. 
Not yet very good. 


Quid tibr: videtur ts 
Gallia ? 
onne amcena eſt re- 


well enough I thankjgratias. 


Sciſne Gallice? Cal- 


; [Can you ſpeak French. ome linguain Galli- 


cam? 


Parum: parim omni- 
no. 


Sic fatis, 


| 

Inter utrumque. 
'Tolerabiliter. - 
Vix adhuc bene. 


Do you learn to ſpeak|Operam ne navas ſtu- 


French ? 
Tes Sir. 


F. Combien yat 1 How long have you 


been in learning 2 ho 
long have you learned: 


7 dz but begin to 
leaon. 


It is but a week yet. 


It 5s but fifteen 


7" 


a" 


IIn'y a que ings 


dio linguz Gallic? 
Sic Domine, 


[ra, maxime, etiam, 
Quampridem difcis? 


Jam primim facio i- 
nitium. VIXx Incipio 
diſcere. 


A ſ:ptimana, Pretze, 


cir hebdomada unt- 
Ca. 


| 


Reject folun: 


—_— 


z 


Jours. 
Ilya environ trois 
Stmaines,ou unmois 


Je ſys. encore un 


jefine apprenti en 
cette langue.. 
Il Y a,pres dun 
g_—_ dan que 


J apprens. 


Hy abien,yn an. 


F. Vous paslez dejal 
bien pour lc temps. 

Vous ave7 bicn ap- 
Pris. 

A. Vous yous'moc- 
quez de Moy... 


Exculſcz..moy , 
parle fort mal.” 

le n'a1 rien appris 
qui vaille. 
Fai fort mal emploie 
mon temps.. 


T'ai perdu mon 
temps. 

' Pai tour. oublie 
mon Francois par 
fante d'cXercice. 

Comment dites 
yous en Frangols? 


Comment appellez 


le] 


It 4s about threelVel menfis unus ef- 


eeks, 0r a month. 

I am out a beginner, 
a raw ſcholler in that 
fongue.. 

It 3s about a quartey 


fo learn. have learnc 
about a une 0jf a 
year. 

It 5 very near a year. 


laxir. 

Vix adhuc iſtius lin- 
UE pofut tyrocini- 
im. 


d1ico, 


You ſpeak well alrea-\Per bene. jam loque-8 


dy for the time. 


Tou have learncd 


xells 
Teu do but mock. me. 


very 1l.. 
worth any thing. 

F. have tery ill be- 
ſtowed my time. 


# loſt my t1me. 
French for want of uſe. 


French £2 


23 Vous cela cn Fran- 
COIs? | 


French ? 


nnd? 
ris habita - rarione 
temporis.  - 
Optime.didiciti. 


Naſo me {uſpendis, 


Ludos me- facis , 
Me derides; 


Excuſe me , F ſpeak/Excuſes me, peilime. 


loauor. 


F have not learned Niltil ad rem didfci. 


{Malc inſumpſ1 tem-. 
Mifcre tempus | 


pus. 
perdidi. 


Peſime fect diſpen- 
dium temporis. 


T have Gs all my Oblitus ſum Linguz 
Gallicz pre d<ſuetu- 


dine. 


How ſay you in Quomodo-effers Gal- 


lice? quomodo red- 
'dis Galiice ? 


How call you that in 'Quomedo hoc nomi- 


nas Gallice?quodnam 
hoc obriner nomen 
apud Gallos? 


»; a bl =, 4 
a -.; 
Ts * = 
Wo ® - 
” 


daies yet, a —_— modoelapfi ſunt dies. 


Quarta fere ef. pars | 
of a year ſtnce 1 began __ eX quo primum 


Non , precul-eſt ab 


"T 4 y_ 4 \ Loh 
" "7 
[8 ; - 
&5 4 
. - 
ao © 
2 . Ay | 
Lo 
P 
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A 

4 Que veut it dire cela 
en Fran 20189 © 
- | Queſta dire cala?] 
ore 

s LA. Cela veur dire, 
n 'Ceſt a dire. . 
{Comment pronon- 
yous ce mor? | 


- F;Nous le pronon- 

dns ainfi. 

A. le ne vous en- 

tens pas bien. 
"Vous parlez, trop 

| viſt 


e. 
| Te vous prie parlez 


of this in French? ' 


you well. 


| What is the meaning 


What is the MEeHNg 
of that? - 


It fi inifeth the mea- 


to ſay. 
How do you pronounoel 
that word? 


, 


We pronounce 't fo. 


Ga 


Quid hoc: fiby. yule 


llice? : 


Quid hoc figuiftcat? 


$ 


jQuis eſt ſenins iſto- 


rum verboram?. 
Hoc ſignificat, ſenſis 


ning of it 5s. That T 


t10? 
Hac eſt : talis eſt. 


F doe not inderlanNon aſlequor” quid 


Tou ſpeak t00 Joſt | 
I pray you ſpeak more 


cog bellement, plus 


ftinKemenr. 


F: Wentendez vuus! Doe you underſtand 


bien a cetre henre? 

A. 
fort bien, 

'' Comment ECTIVEZ 
vous ce mot? 

I F .Nous Feſcrivons. 
| A. Comment {c- 
critil? . 

F, Il Selcrit. 

A. "Comment a- 
pellez vous? 
F.Qut vous montre? 

Qui. vous apprend? 

Qui vous enlcignel. 


ntement , plus di-|4itin&ly. 


le vous er :ens| 


aſily, more ſoftly, more 


me well now? 

I ſid ſtand you "uu 
well. 

How doe you write 
thu word? 

We write tt. 

How is it written? 


It is written. 

How doe yeu (pell 7t? 

Who is your Teacher, 
7 ator? 

Who teacheth you? 

Who teaches you the 
French tongue? | 


{ 


velis. 

Raptim ninis loque- 
ris. 

Precor ut [entids, & 
diſtinftids loguaris. 


Qualis eſt huyuſce 
Tvocabuli pronuncia- 


4 * 


Mea-ne nunc verha” 


r1s2 
Prohe conſequor, 


Quomodo {(cribitis 
hanc vocein ? 


[Scribimus illam. 
Quomodo ſcribitur? 


SCribitur. 
Quomodo illaw fyl- 


PRONIm lepis. 


Quis te informat? 
Quis te docet? 

Quis te jaſtiruit in 
lingua Gallica? 


E parier Frangois?® 


| 


intellectu conſeque- 


3 


F 3 
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A. Ceſt monficur I.j Þ is Maſter 1. GE. 
'F.D'oh eſt it | WhenceAhbe? _ [Vndeeſtille> 
De quel pals eſt| What countri-man Jas eſt ipſe ? a 
| : « he? Ke +] 
.Heſt des. He is of S. Ipſe eſt S, | AM 


T”” , SIM ASS 
44-0 Ko Mak » Metre ht 2B ie i ov 
4 "iS. , 7 OF<+ 9 = = © TR 
\ * f Ie % Sy 


bo Parle-ton bon] Doe they ſpeak good Vigetne, floxetne rer- io” 
Francois - en ſon{French in hjs Coun-|ſus , & purus fermo. ne 
pals? rey ? Gallicus in ipſius pa- > 
Sb. tria 2 In ipſius natali; '« 
| . ſolo? BY» 
b A. Fort bon, |. Verygood.  |Maxim@floret. ie. 
| F.1aurois preſque| 7 heve almoſt a minde|Larum abeſt, quin fe- |, * 
envie d'apprendre. to learn. rar diſcedi detiderio.” 
A. Ce ſeroit bien] It were very well|Faceres mehercle op-' 
a vous. done of you. tims. - | 


Car 'outre qu'il y| For beſides that there|Etenim non ſolamin- 
a une infinite debos/are an infinite num-|finita propemodum 
livres- en Frangois,[ber of good - Frenchleſt optimorum libro- Y* 
qui ne. font point'5ooks which are notirum Gallice conicri-. 


traduis en Anglois : tranſlated into Engiſh:prorum multicudo, ||! 
» cette langue eſt AI that tongue 5 now, and{qui Anglico non ſunt. 
preſent , & a preſque 9s almoſt been ever inidonati idiomate : ſed 
roujours eſtc.ca gri-'great account almoſt lingua iſta.nunc die-. 
de eſtime quaſi par through.af Europe: and rum eſt , & fere ſem- 
tome ['Evrope : & ile ſcarce; account him per fait maximo in. 
ſemble qu'il manque'a, compleat Fen/eRangpentie & honore in 
| 


quelque choſe A la but to have ſomething'tora prope Europa. 
perfedaiun d'un.gen- wanting to the perfe-iVidetur etiam nobt- 
tilhomme de qualire, &:9n of a Gepleryan of lis aut generoſts,que ; 


$'4l eft ignorant de la Tank, and faſhion, that vel ſuz proſapiz de- 


langue Francoiſe, js 17enorant of the'cus , vel infignis ali- 
| (French tongue. * |\cujus .exornar titu- | 
' | Ins,omnibns non eſle . 

| numeris abſolurus , 11 c 

' inguz imperitus fir F- 

Gallice. F 

 F. Vous mwavez! You have terſwaced Mihi perſuaſiſti ut 

perſuace d'appredre me 12 learn. dxcerem. 


| 


ol « 
VP 4 
pune nr ter eee HO 
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is The frſt time yourQuam te -primdm 
Maſter comes , prajjconveniet infſtitutor 
bring him along to my{raus obſecro ut :ip- 


* riendra le vous pri 


le: Pamener en rhalchamber. ſum adducas in ea- 
kchambre. ; meram meam. 
r. 1&A:Monſieur le per Sir , I think, that 1]Domine arbitrer me 
o (ue je vous Ai ave _ you gJunum tibi compara- 
1. £urE un cſcolier now|new ſcholler. * Iviſle diſcipulum. 


eau. te. 
fl. Ie yous en remet-| I thankyou for it. |Irates ago. 


I will not fayl to do: 
_- Þ moy que vous nenſfty beſt , to procure you 
_ ayez- une centaine ,ſanhundred , for I ſeepias , etenim video, 
ficar je vo1s que vous that yon are very dili-te lumopere efle afti- 
5 fort aſſidu &lgent , and very purn-[duum;2: ſtrifte te ha- 
fort punuel 2 vyos|fuall at your houres,[ere rationem horas 
jeures : & que vous|4nd that you take muck|rum : nec non mul 
- Iprenez bien de laſpatns in teaching ofjrim impendere labo- 
 fſpcine am'en-ſeignerſme : for there areſome|ris in me informan- 
.* (ſcar i] y ena qui aimet|that /ove ( as they ſay do : ſunt enim now 
| (ien( comme on dit [ork ready donc 3 andjnulli , quibus per- 
beſongne faite , &|when they have fingu- pum(ut aiunt opus 
qui apres avoir tou-fed, QF received ſomeſperplacer:& qui poſt- 
&e,& reccu quelque|[montes ajore hid, make|quam pra wanu ali- 
argent d'avance , nejno account to come at{quas acceperint pe- 
ticunent conte deſthe dayes, CF hours ap-ſcunias, nihili faciunr 
venir aux jours, &ſ|pornted. icrum Jukta , ac ho- 
- Fieures allignees. rarum preftirutarum 
obſcrvaticonem. 
_ M. Monſieur jen'] Sir, 1 doe a2t likeJHoc non approbo, 
pprove pas cela [that. ; 

Car, comme ce ſe-| For as it were ver}[Ur enim peſſjme age- 
roit tres mal fait a un{?l{ done of a ſcholler tojrer diſcipulas , qui . 
&-colier de retenir laſkeep back, the rewardÞpromiſſuny, ac debi- 
recompence promiſpromiſed, and de untojrum prac ptori ſuo 
ſe & deiie a celui, quiſhim that teacheth him:|minervale retineret: 
lenſcigne : 


_— 


'y 


Per me non ſtabir, 
quin centum .acci- 


, »; i. CY, bo ' i 
o_ : 8 , 
” 
——————————————— - 
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NO & 198th Aetna RCs I: 7 - 
«> P i o5 , * 


- alliez', & de la plus 
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Pw” 


"Te 'ne ' ſeroit. pay|' *:$0-'7t-were not wellſIra etitam;hand hong. 1. 
auſſi: bien fare a nn{done of a Maſter to ne- 


maiſtre de neFacquit|g/eF#his duty , and notffi no non fimgere 
ter de ſon devoir , &|to beſtow the paines| officio, & requiſitu 
de n'emploier pas laþwhich is requiſite to 

jriequi-eſt requiſe,ſthe inſtructing of by 


' P”! inſtraftion de 
ſon e colier. 8 
Il y a auſſi beau- 
coup de -meſſieurs , 
qui quand ils ne pro- 
tent rien a cauſe de 
teur negligence ; 11s 
eh 'mettent la faute 
ſur lears maiſtres. | 


DIALOGUE 


troifieſme. 
Le Contentu. 


Facons de S entre- 
falner Ila rencontre., 
de demander com- 
ment-on ſe porte: les 
noms des parens, & 


part des maladies. 


F. \orre {erviteur 
. © * Monſieur. 

' R.lefſuis Je votre. 
 »I;-Tevousſuis ſer- 
vidnuieor ons © 

} R/Te vous remer- 
cie bien humble- 


Pupill, 'Scholler. 


There are alſo many 
Gentlemen-, which 
when they learn no- 
thing through theiy 


ſte facerer praceptoſ 


'L 
ad ſui informaticnet E 
cicipuli non'adh 

beret laborem. - | 'F 
rcp 
Cc 


Permult1 ſunt etia 
qui cum nihil pla 
ſuam addiſcant - vihez 
negligentiam,culparſoi 


own megligence:they lay 
the ' fault” of it upon 
their Teachers. 


| * 
THE THIRD 
Dialogue. 


The Contents. 


Forms - of ſaluting 
one another , of asking 
how one doth : alſo the 
names of kindred, and 
allies , and of the moſf 


part of diſeaſes. 


Y Our ſervant Sir, 


I am y-urs. 
I am your ſervant. ' 
oF | 


I thank. you very hum- 


Ment, 


04, 


bY I hum-ly thankjgratias. 


regerunt ,  & refunſhe 
dunt in Inſtitutores 


DIALOG Un 
Tertius. Jdi 


Contenta. 


de 
 Formulz falutan bi 
< in occurſu, & et! 
am percontandi dg 
valcrudine : nomin: 'Ve 
confanguinitatis, & q 
affinitatis ; *nec non n 
lurimorum morbo 
TyYm. - Je 


Uns ſervus Do-|'y 
'- MINE. 
Sum ruus. 


. . * - \ 
Sum tihiſervus. ( 


Humillime tibi 


age 


(23) 


J; I. Bien'rencontre.; 


Ptroſ 
ety / Dieu vous gard. 
It of 
Mme Bon j jour. 
dhi 

[| Bonſoir. | 

Bonne nuit & bon 

Ia repos. 


lanj Comment vous por- 
eZ vous ce matin? ce 
Palifoir ? cette apres di- 


'.y 


| 


| Well met. % 


God ſave you. 
Good morrow. 


Good evening. 

Good night. I wiſh 
you goodreft.. : 
ow doe you this mor- 
ning ? this evening ? 
this afternoone £ to 


fn Me? cette nuit? 
res 


R. Fort bien dieu] 
_merci. bien graces 
Id1ecu. | 

A yotre ſervice. 

- A votre comman- 
dement. 
[. Ie ſuis an v6tre 
a7 bien humble. 
dd Comment vous eſtes 
IN yous porre - depnis 
que je n'/ai eu Thon- 
neur de vous voir? 


» 4p 


on 
)0 
* | Jours bien porte. 
. T.Er vous. comment 
vous 'en va?” . by 
R. Comme vous] 
VOICZ. mat 
Comme de coutume;!, 
| Tout bellement e- 
20 lon'le temps. 


night? 


lbumbly. 


R.: Ie me ſi:1s:tou-j 


Very well, thanks be 
to God.: Well, I thank 
God. | 

At yorir ſervice. 

At your command. 


T am at yours , very 


Feliciter factus e es ob- | 
viam. - | 
Salvus fis: Soſpiter re. 
Deus. 

Felix fit tibi hujus 
diei exortus:fauſta fir 
tib1 dies. | 
Felix fit Diet exitus, 
felix veſper. 

Ut vales hiſce ante= 
meridiants horis!hoc 
{erotino 'tempore 2? 
hoc pomeridiano 


tempore? hae noRe? 


Perquam- optime dei 
beneficio , Deo gra- 
- » Sy 

Tuo vubſequio juxta 
ac  mandato' obtem= 
peraturns. 

Tuis ego mandatis 
obſecundabo humil- 


lime. 


ſince F-had the honour 


to ſee you? + 


| 


I have been alwaites 
Very well. - | 
But how goes it with 

As you'ſee. 

AS 
ter the: old. manner. 

So ſo, according to 


7 was wont; aj-| 


How have you done' Qua uſus &s valetudi- | 


ne, © quo mihi no 
datus :fnit honor tuo 
ſrnendi conſpectu? 
Belliffima cr U- 
ſas ſum. | 


At vero, ut tibi eſt? 


Ut vides. 


Nempe ut folet. 
Modice pro tempore., 


the weather. 


Comme ze puis ;' & 


% 


& AS I chnand nat as I jt poſſum, ſiquidews 


7M. .... ſnonucvolo. 
How dhe you finde[Ut te habes ? Qualem 
ur jelf ? x [ris yaletudine: 


I finde my ſel as w timam (i quis ali 
as can be. The beſt in|us in toto terrarum 
the world. E. ' 


—"— 
_- 
, 
[2 
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| + F l E. : = | n 
©: tam very glad of it, [Hoc - me perfundit| n 
1 am very joyfull. | voluptate| 8 
P wonderoxs glad tojproipera tua rates y 
"| ee you In good health.\do atficit. n 
"F ; y -< 
3 I give yos beartyRefero tibi grates ex | 
thanks. nimo. | 
Ut: valene omnes a n 
pud yos? _ n 
In zdibus veftris? r 
4A Tous n Ones nob1is neceſ-, 
B.3 itudine ON] 
IM | copjunctl : 
. VE la cour? In aula? Z 
8 oy ops ? {| They areallwellex-|Ruri? < 
0 £3-.222 © Porrent tous[cept , but , ſave my[Valent omnes fi ex: | 
} bien excepte, finon. (Grandfather : m 4 thfheS- 14g 
> 1457-4 | . eat ns Ayunm meum. | © 
.” forſque mon grand-; Gran father, #4 «9 Ne ( 


pere , Ou Peregraud. Vnckle (by my Mother: 44: 

mon ay cul. biſayeul {ſide » oo (by my|Filium- , 1 throng : 
| + Pere: oncle dy coſte Fathers ſide, ) ſon;[Fratrein , Affinem, 
| pacernel: fils,cnfant hild; Brother , bro- | 
- * Trere- beau frere: fre-ſ her in Law . foſter-|Collatancum :mer: | ? 
' acordugy 4 Toe ge- pore » brother , Cou-|gemellos fratres cog (| * 
| eaux - Crnfrn gpcr-Iſen n , ſecond- ; | 
| math : Couſin al _pH 0 "apy af Ns oy | 
,, degermain : parrein:| 51d ſon ; Son in Law, 
- ? filleul, gendre, mari. [uſhand , Nepbew . 

aeveu: orphelin; pu: Orphan , Pupil, guar- 


* 
«. W # 
.-P ” * _" 1 
£ , 
- % 4 
v - . - 
LA 


tte a= at ———_— » OO IIS oro WO. eo 


—— rc — IR. aw 


parrem, ſeu arbirruni | 
Intationi:,ſuſcepto- 


” 


ne: 
ili 
am 


dir] mon beau fils, ou fils husband : my ftep-ſon, 
- | de ma femme, ou deſor ſon in law,my wifes, | 
mon mari 3 mun ne-ſor my husbands ſon, my[privignurn meum:nes - 


pille curatetit;ruretr.)dien, mueovwr. - 


| 


Mon beau pere, on 


mari de ma mere: 


A 


My ftep-father , fa-ſtutorem. Ly, 
her in law,my mothers}Socerum meum , ve 
vitricum meum:, ma- 
tris mez maritum-? 


yeu : le frere de mou] Nephew : my husbands|portem meam-: levi- 


mari ; mon frere du 


coſte de ma mere. 


Ma grandmere: m 


mere: ma belle mere: 
ma femme : ma fille: 


brother : my brother by|[rum meum,uterinum 
my mothers ſide , half|meum. | 
brother. 


My grandmother : my Aviam meain ': ma- 
mother . my ftepmother,|trem,generricem,pa- 
or mother :' in law:  My{rentem meamznover- 


ma belle fille, ou filleſwife : my daughter: myſcam meam , vel ſo- 


de mon mari; ou deſdaughter 7n law , or Myſcrum : conjugem vel* 
ma femme : ma; belle[busbands ,or my wifes uxorem meam: filiam, 
I ſcur , la femme deſdaughter : my -fifter inſmeam : fratriam me- 
mon frere : la ſeur dellaw, my brothers wife: 


4 mon mary : wa nie 


ne,tierce,quarte;fiey- 


my husbands fiſter :\privignam 'meam : 


*CEe , ma tante du coſte|my neece : my aunt by fratriam meam : Glo- 
paternel:ma tante du 


my fathers fide : myſrem meam: Amitam 


| coſte maternel : maſaunt by. my mothers|meam :* materteram 
couſine. fide:my ſhee-cozen. meam : confobrinam 
A meam , cOnſanguine- 
am meam , amitinam 
EEE —@ 1 FE 
Qui ſe trouve un;Who 3; ſomewhat iMQue parum cammo- 
Peu mal,qui'eft mala-;who js ſicke. da urtitur yaletudine. 
"pct | 
| TI. Quelle maladie| What bs diſeaſe?[Quis eſt ipfius mor- 
a-tiP A relle? Her diſeaſe ? bus ? | 
Vne fievre d'un jour,| A dayly ague,continu-|Diaria febris , ephe= 
continhe, quotidien 


W.. - _ 


* 


—————_— — 
(26) 
te: qui va ,, & quiſquartan argue. An i þ 
rage #5 hate, that is going. , and com-|cens , febris ardens, 


fevre pſtilentieuſe [ming , a burning fea-{contagioſa febris, he- 
ou comagicuſe,fievreſver , a peffilentiall , or|(tica, ſen phrtiſis, 


- 


rang febris intermit-, 


etique. contagious feaver , th 
Fu roipr oped meh; vn conſumption. 22 OE” 
. Vo mal de teſte,la{4 head-ach teeth-ach ,|Cephalia eſt , hemi- 


migraine , un mal de[« frenſre.for he is out ofſcrania , odontalgia, 
_ dents, une frenaiſte,Þis wits. It is a ca-dolor dentium, am&e- 
þ- carjl eſthors de ſonſtarrh , or rheume. fall- 


4  bonſens: uncatarre,|ing down. tus: catarrhus eſt, 
* reume defluxion. | vel diſtil atio, deflu-. 
| KUS. 


The palfie the fall-|Paralyſis, morbus ca- 


p 


Vne paralyſie , leſ 
mal caduque, Ie haut|:ng ſi chneſs. a p wriſte, 
mal , on mal faint|the cough , the dry|morbus;pleuritis tuſ- 
Tean: wne plurefie, lalceugh , ſhortneſſe orffis , ruſfis ſicca , diffi- 


une difficulte de re-lof the wind, a pathe, onma 1, peripneumonia 

ſpirer , la courte ha- ſickneſs . of the lungs, ſyncope, vel deliqui- 
"Teine,un mal de-pou-'a faintneſs of heart.um cordis lethargia 

mons.,une de faillan-/vr ſounding : 4a tethar-lapoplexia. 

cede cceur, ou paſ- ge, or dowfre : ſleep. an| 

moiſon : une lethar- apoplexze. 

gie , une apoplexie. - 

La colique , les| NE 

trenchees dv ventre.| The collick, griping, Colica, Iliaca paſſio, 
| fretting , wringinge of |rormina ventris.lum- 
the ſmall gutts , gnaw-jbrici, verminatio. 
ing of the belly. 


vne difficult d'u- 


. pierre,ou gravelle: 1c one makes water with|lum, yrinZ ſti[licidi- 
flue de ventre; los he- great pains , and by um:calculus,diarrhza 
morrhoides , ou flux drops : the ſtone : thevel ventris profluvi- 
d- ſang par le fonde-, flux, or looſeneſs of thenm: hemorrhnis, vel 


hy the fundament , thejper venas ani, dyſen- 


flux de fang. . idejedtio, 


—— I ————— —W 0 0 —_ 


| The bloody flux. 


” 5 Ig ao * 


tia, eſt enim mente_ 


toux , [a roux ſeche,'breath ind, apeine, hos. ſperandi, aſth- KF 


rine,ou ſtrangurie: la] The Frangurie,when;Stranguria , ſfubſtil-.' 


ment. -  |b-Bly : an iſſue of bad finguinis profluyinm ! 


 Ladyſenteric , cy;hemoroids , or piles. rt oy cruenta aly. 4 


ducus, vel comitialis It" 


1 


'Þ R. Non pas fort 


- ſrougeolle le, can- 


mm moe—ryrgy——t—_—_— 


yentre, 
 Vne Retention, ou 


ſuppeſſion durine. 


on Obſtruction del It s a hard binding|Tenaſmus ſeu ven- 
'  lofbis body. 


tris @hſjrufto. 


I ftopping of water. Iſchuria,ſcu lotia re- 


tent1O. 


| La perte de ſe-| The running of the|Gonorrhaa, vel pro- 


mence.. 


mains. 


h po 


verole, la 


I, Ten ſuis kien 
arti. 
'Ya-tillong temps, 
Jui ſe porte mal? © | 


ong temps. 
 In'yaquun jour, 
uv. deyx. | 
[. Ie priedieu de 


Ii ſante. 
R. Il vous a de I'o- 


donnes prieres. 


remnes. 
Lhydropifie, Ihy-| The dropfie ; the tym-\Tympanites , inter- 
dropiſie ſ{eche , laſpany, the gout , the gout|cus ficca , podagra, 
-Ugoute, la goute des|in the hands , the ſcia-|chiragra, Iichias, ſew 
Goure ſcia-ſtica , or the hipgout,|coxarins morbus;{ca«. 
- Bcique, la gale, la gra-[the ſcab”, the itch , the|bies prurigo , pruri- 
| F tite verole,|ſmall pox, the pox , the| tus, yariolz, lues ve- 
meazels , the canker,|nerea , papulz, gan- 
the gangrene , the anx=- oj | 
cre., la gangrene, laſplague 3 or the ſickneſs. 

peſte. Le charbon de|The Carbuncle , the 

" Kapeſte. LU ulcere de | 


plague ſore. 
"Ya peſte 


[fuvium ſeminis. 


1S,Carbun- 


us, buffo. 


I am very ſorry for it. [Hoc graviter fero. 


Has he been long ill Diu-ne adverſa fuir 


r ſick ? 


Not very long. 


A day or two. 


valetudine ? 
Non diu quidem. 


Vnus 'tantdm , aut al 
rer efflukir dies. 


I pray to God with Ex toto animo fundo 
out mon coeur pourjal my heart , for hs |preces apud- Deum 


health. 


pro ipſius ſan :tate. 


He is beholding to youſ[pje tibi pro. bonis 


| ligation - de vos\for you goodprayers. 


ruis obſtritus eſt 
precibus. 


vous? 


IIS —_ ET 
_—_ - 
© TIO IRE - ay was "SY We er Rory 6 


” 
S 3 BL <I% 7 


” 


DIALOGU gTHE FOURTH 
-* quatrieme. Dialogue. 
Lecontens. * The contents. oy 


I. KfAAis Monfieur , 
| My faites yous? 
& quoy \ penſez 
vous? A quoy ſonger 


'- Vous vous oubliez 
fort: 
 Souvene?z, vous de 
ce que yYous eſtes. 
Pout-quoy faites 
VOUS CCS Ceremonies? 
Pour - qnov+ nſe7 
yous de comphniens? 


R. Te n'en fais point.| 
ien'en uſe point. | 


—_—_—— 


(22) 


BY” Sir what doe you 
ex 


| 


7 ON ; 
fricioſa verba ordi- x 


DIALOGUSP| 


fie 


o? F tas. 
quartus le 


 Contenta. _ 
1 


CC 
VC 
Ve 
wy 

M 


Ve 


- 


JErmm Domine 4 Rl 


| quid agis? | ch 
Quid eogitas? Quid 
What mean you 2 what ſumnias ? Quid verfas| cf 
us your meaning? inmente ? 
Magna te tuimet ipfi-| ba 
You forget your ſelf ve-ſus tener oblivio. 
ry much. Memor fis conditio- 
Remember what you,nis , dignitaris tuz. | cc 
are. |Quorſum iſtz+ cer 
Why do you uſe: theſemonie? | be 
ceremonies? __ |Quorſumuteris cere 


Why de you nſe any 
complements ? 


T uſe none. 
It 4s you that uſc 


C'eſt vous, qui en 
ule7. 


EET © TAI 


”o. Oo_— 
em AA RR 


then. 


It is my duty. 


o 


moniis ? Er verbig 
publicis ? Officioſif 
verbis? 


Nullis utor. lo 
oy q 
Ta ipſe es , qui illis} uy 


uceris. 


Hoc eſt debiti, & 6c. 
ficii mei. | 


® 


_— 


(29) 


m—— cc. 


—_ 


"- Ipliment. 
S 7 Mon dicu / Mon- 


fieur pour-quoy par- ſay ſo? 


ſez, yous de la forte? 


- | Cen'eſt pas com-|[t is no complement. Equidem non ſunt 


Trevesde compli- 
mens. Complements. 
; | Treves de chapeau.| Spare hats. 
J- 
IS] Eft-ce pour votre 
r-| commodite ce queſ)d:r eaſe? 
e-  yous en faites? 
n-|-  Couvrez vous. s't | 
Im] -yous plaiſt. pleaſe. 
Te\"' M. Mettez, defſus.| Put on. 
r-|  R. Apres vou{| 
er] Mons. Lhonneur[9nour 7s due unto you. 
vous apparitent. 
[. Yons plaiſt i] 
* of vous ſevir en cette|charre 2 
chaire? 


1d] Siſcz vous ſur ceſt 
fas] efcabean. 

' Aﬀecz yous {ur c« 
fi-| banc.” | 


10-] Tenez , voila un 

E Scout. 

re R.IInwen eſtpoint 
be beſoin. | 


re Prenez- le pour 


big: vous Meme. ; 
of} I. Pen ai de-ja un. 


Diſcourons , par-| 
lons , deviſons , Ca- 
quetons , Babillons 


Be covered , if you 


floole. 


1M. 


it 


ili un peu enſemble. 


af 
0, 


t1gether. 


Oh Sir ! why do you|[Deus bone ,cur talia 
faris Domine ? Cur 


Let us barre,forbegr/Demus inducigs ce- 


Doe you doe this foilTe-ne juvat hoc, 


After you Sir , that 
Pleaſe you to ſit in that 


Sit down up'n that 


| Iſcatellum. 
pon that bench. 


Hold,there 1s a cuſþ1- 


eremonie. 


ic loqueris? 


remonilts..: 
Facias inducias a pi- 
leis. | k 


guod facis? , 


Operi caput; operto. 
ſis capite fi toboar 14'# 
Pileo operas caput.. > 
Poſt te Domine. Hic 

tibi debetur honor. 
d FF 
Lubetne ſedere in 

1{ta Cathedra? : 


- 


Aſſideas ' ſuper hoc 


Super hanc ſellam ; 
ſuper hoc ſcamnum! 
En tibi pulyinus. . 


There is no need of Ipſo non opus eſt. 
Take it for your ſelf. Habeas illum tibl- 


I have one allready. Habeo unum. 

Let us diſcourſe , Conſeramus  pauliſ- 
confer; let 1s talke, let per ſermones invi- 
u prate , let ut chatt cem, lnſtirvamus ſer- 


E: 


met ipl1. 


[mones, collogquamur, 
(confabulemur, garri- 
'amus, 


| | 
| 
J 
« 
» 


| velles.Poine du tour. 
| oh 


rien de nonveau? 
R. Rien du ront. | 


| dirc que. 


(30) 


\dvelles bouner" 


What good news > inſQuid novi ruri ? 


\ Nouvelles at1x chips? the countrie 2 In the 


aka De France? Jedge? From France? 


I Pas pratides no- 


Qu apprenez 
ouvecau? 
prenez vous 


[.Nons apprendre?z, 
vous quelque choſe 
de nouveau ? 

R. Ie defirerots 


From Germante? 


all. 


heay 2? 


No great news, none at 
What news doe you 


Doe you hear no 
news ? 


In 
'urbe? In veſtro Col- 


[| / " Dn ville? En vtre'town 2 In your Col-|legio ? Ex Gallia? Ex 


German 1a? 


:Nihil magni momen- 
ti, nihil. omnind. 
Quid accipis novi? 


Nihilne novarum re- 
rum accepiſti? 


Nothing at all. 


Will you tell us no; 
news? 


I would gladly learn: 


d'apprendre quelque ſome of you. 


choſe de vous. 

': T. Que dit on de 
bon ? 
" R Ondir que. 

Tai oui dire que. 


Fay appris que. | 


Le bruit court que.| 


Ile me ſuis laiſle: 


IT. Voila 
bonnes nouvelles., de 
manvaiſes nouvelles. 

Voila qui va bien 
pour la France. 
_ Celava mal pour 


L'hespagne.. 


 D'ow | avez yous 
cs novelley? - 


de fort! 


What good news a- 
broad? 
They ſay that. 
I have heard ſay 
that. 


I heard that. 


that. 
'T have been told that. 


news , 1 news. 


France. 
Sparne. 


you that NCWws. 


| 


There 's a rumour! 


This is very . good Optima 


Plane nihil. 
mus novi ? 


Aveo aliquid audire 
A te, A vobis. 


quid fertur boni? 


Aunt. 
—_ 
Accepi. 
Sermo eſt, 
rumor. 
'Aures prabui 11s qa - 
mihi narraverunt. 


adfertur 


mehercle 
:nuncia,nova Peſſima, 
| 


This goes well for Hoc cedit optime 


Galli. 


This goes ill for Hoc male vertitur 


'HiſpaniZ. 


From whence have Vnde accepiſti hac 


Nova ? 


- 


ans PS) 


—_— 


Nihilne' a te audie- | 


= 


HS TT - . ' h #87 
: 
<" 
L 
. 


k 


—— 


In |, Ieles 


's 
x 


Ce 


bs de vous. 
ai .4. Ie men vais vous 
dire adieu. Iem'en 
vais vous donner le 
e [bon Jour , vous pre- 
1, {enter le bon fſoir. 
8 I. Demenrez en- 
& [|| core un peu. 
Vous en voulez 
r | vous fi toſt aller? 


ih? 


Jpour le prix 5 qu'il 
© Im'a couſte 


bonne part... 


| 


bles. | 


me digne de foy. _ 
. I; Cela welt pas 

'vrai: 

[Ce bruit Ia eſt faux. 


(3x)! 


_ : = 2,0 com. - 


FEE Xe 3 


— 


ah 


| T. Ces nouvelles 
ne ſont pas Ver] 
Qui vous a dit Ce- 


R. Ca cſi un hom-| 


. Te vous ledonne 


©, ; | 


N 
: 


I. Laiffons la les| 


nouvelles : & les af- 
faires d'eftar Parlons 
d'antre choſe. 


I 


R. Monſieur je m'en 
yars prendre conge 


Ou allez vous fi 
roſt ? 


(cais de fortſ7 know them by. a good) 
.* . - [tnte[ligencey. From a 
 lzood hand. 

| 


This news -3s Not true. 


Who told you that?- 
| 


i falſe. Tou have 1t as 
cheap a I had it : 


A very credible per- 


ſon. | 


This ts not true. 


That: rumour, report 


Let paſs news , and 
matters of State. Let 
MH ſpeak of other things 


Sir, Tam take m: 
my leave of you. 


T bid you farwell. I 
hid you good morrow , 
0d mght. 


Stay 4 litle while. 


Will you be going ſo 
ſoon? 
Whether goe you ſ0 
ſoon? 


Probe m h#c" 
{cio , per certuns hxc” 
accept nuntium. 
| | 35+ 38 


Quis tibi-hoc retulit? - 


Rumor iſte fallir. 


quidem hz#&' 


oy 


Abſunt X'vero nove' 
liſta. * ©. | 


1 7 


| w_ 
Vir fide dignus: 


Hoc eſt veritati dif- 
ſen taneum. | 


Quanti mihi conſti-/ 


tit, tanti illum habes. 


Mifta faciamus nova, 
& ca quz pertinent 
:d Rempublicam ; 
ſermonem facianus 
de aliis rehns. ; 
Veniam diſcedendi a 
te exoraturus ſum _ 
Domine. | 
luheo te plurimbm ' 
valere. Bonum tihi 
{um impertirurus di- 
em.Fauſtam tibi ex-_ 
optaturas ſum nos. 
Mane quaſo paulif- 
per. HG 
Tamne properum pa- 

paras diſceſſum? 

Quo tam citro prope- 


R. Au logis ;a la 
h | 


To my lodging , home, 


ras.” 
Domum ad hoſpiti- 


Coy) 


b ME ns 


» au CO 


. 
. 


as 5 
A Coks C 


. Ia Favernc,, au Caba-|the Tavern, to the Ale-|[Sphzriſterium :: ad 
ret, 21a Paticer te.d Fl houſ e, to the Cooks .znte Oecnopoliumad Cau-: | 
roſtiflerie,auxChips,ſthe Fields , -or into theſponam ; ad Thermo- 

en Ville, a la pro-[Country;to walk,to takeſpolium , ad Coqui- 


P , * " 7” © 2s. , , | 4 
Ann 5... AG 36 7a et ERAS WR ASE... 
* > Y Y 


; [ 
T3! 
} 
4 : 
£ ' 
s 4 
? 
« 


menade:preydre lair 


e 


rdelala mer, .an de 


ſe ea 4 


over the wa- 


the arr:, beyond theſnam. In campos, vel 
. us: In urbem, deam- * 
 Ia'de Fean : Aur cau ,ſ[ter. Into Frances, intojbulatum: ad haurien- 


par eau. En. France .|!taly,7nto Spain,gyc.Todum acrem , ut li- 


| = en ltalic, EN c (pa- 
| ''£ne,&c. A Londres. 


Cambridge , 11, vo: 
commandemens ne 
n\'ippellent ailleurs 


E.-Si }'avois quelque 
commandement fur 
vous.,le ne men. vab- 
drois ſervir, pour aut- 
tre choſe . qye pour 
vous chliecr. a me 
contiuner plus long 


= xemps Ihonncur def. 


votre COnPagnie, 
H. St je demeurois 


London, to Cambridge 
cept your command; 
:all me elſewhere. 


If I had any command 
neryu, I would ujeit 
for nothing elſe , but to 
1blrge you to continue 
me a longer t1me- the 
1: nour of your cotpany. 


. If I fhould tary any 


plus long temps , cc[onger., it would adde 
Tons. ſeroit un ſur- [to your trouble. 


croiſt d'jmportunite. 


But on the con- 


beriori fruar ccelo ; -| 
Trans fluvium, ſuper | 
fluvium. In Galliam, 


in Italiam, in Hiſpa- 
niam,8&c. Londinum, 


Cantabrigiamznifi tua - 
alid me avocent man- * 


datg. 
Siqua mihi eflet in 


re authoritas , ipſam 
nullum in alium fi- 


nem adhibere vellem, 


rui confortii. 
$1 diutius demorarer, 
atgmentum tibi \fe- 
ret moleſtiz. 


. [; Mais au contraireſtrary it would te 


tn \accroifſement dan encreaſe of myſtis mihi juxta ,. & fa- 


Sed © contra,felicita» 


>” 


qvam ut tre copgerem 
ad producendum te&- 
pus . perhoneſtif},mi 


In! yorre faveur en mon[jevorr towards me. 


mon bon heur, & de|happineſs;; «ind of your, voris erga me tni ae- 


| deſſus. Changeons de 


ederet incromens 


endroit.: 
Appellez yous I'im- 
porrunite faveur? avour? 

R. Et vous nom- Anddo you call a fa- 
meZz vous la faveurſvour trouble? 
importunite? 

Et bien: briſons la 


Tu vero, wa 
moleſtiam nominas? 


Well then:let us brea Abrumpamus hic, 


off upon this, Let us mutemus lermonem. 
change our diſcourſe. 


propos. 


DIALOGUEIJTHE FIFTHDIALOGUS 
cinquieme. | Dialogue. . quintus, 


Le content. The contents. Contenta. 


Les complimens| Complements of one] Ceremoniz illius, 
C'un,qui invite un a-|that b7ddethzhviteth aſqui amicum invitat 
mi a diſne,gcc. les re-|ffrend to dinner, cad prandium, gratia- 
mercimens, & hon-[The thanks , and cour-frum aRiones , juxra 
neſtes excuſes de ce- |teores extuſes of himſac urhanz excuſario- 
lui, « qui eſt invite; un{that 3s 7nvited; « littleſnes invitati : fermo 
petit diſcours entreſd?ſcourſe between him(brevis inter invitan- 
celui : qu! Invire, & [that inviteth and hi fem, & hoſpitam fu- 
ſou hoſteſle: les cere-|Land-lady , the cere-ſam , ceremoniz que 
monies enallant : & [monies in going andin obſerrantur eundo & 


en ſe lavant. [>aſhing, inter Javandum.} 


| 
| 


I. .Y/Ous p plaiſt i] me WY you be pleaſed tol, N placet tibi tan- 

faire tant d'hon-| «do me ſo much ho-j* *rym mihi honc- 
neur, qui de prendre "88 as to take an illjrem exhibere , ut te- 
un mauvais dejeune, [break-faſt, dinner, ſup-[nue jentaculii. pran- 
diſne, foupe, une|ÞC7, beaver with mc? [dium, cxenam, & me- 
miauvaile collation a- rendam tenuem Wee 
vec moy? | cum velis ſumere? 


ya 


Þ -1 ” i 


10 | aw R, Vons n'en aver  Tou have never 4 bad Nullam, habes tenu” 


'Y A, me refuſcrez pas 


point de mauvais, d 
manvaiſe. 


Idire. 
.le vous FUE 
faites moy. cette: fa- 
'veur que demeurer 1- 
. C1 & diſne, nous fe- 
rons. bonne chere de 
Ce que nous aurons. 


me that 
terry here at dinner , 
we will be merry with 
what we have. 


} 


R.Ile vous remercie 


Ne by En bon co-eur. Þy heart. 


.Teſpere que vous 


cette faveur.cet hon- 
NeEur. 
.,R. Toute la favcur 


I thank. you with a 
T hope that you will 


ot deny me that fa- 
vour, that honour. 


Str, all the favur EF 


gre 3e vous 1; Lropponny 9 aoe you , is to free 


aire,c'elt devors ex-[) 
empter de I'impor-| 
tunite , que je vous] 


donerois en demeun-1 


tant. 
© T. Pour dien Mor- 
frenr' n'uſe7 point de 
ce. language a Ver- 
droit de votre ami. 
Penſez, vous , que 
jeſois fi mal ne, Fe fi 
mal appris que }'aje 
Feſ- prit {1 foable,que 
de tenir a importv- 
nite Thonneur que 
me font wes amis. 


you from the trouble : 
which 1 ſhould grve yeu 


in ſaying. 


For Geds ſake. Sir, 
uſe not juch language 
with your friend. 


Do you think me (0 
HH bred, and ſo ii 
taught , that 7 am ſo 
weak as to count the 
honour n hich m1 friends: 
- 00 me, a troublc? 


em vel .nullum tenue 
prandium , &c. 


I beſeech you to. doe|Rogs te ut | hoc me. | 
favour as tojdignerisfavore,ut hic 
mecum prandere ve- 


lis, fercula ques nobis 


aþponenturhilaritate 


condiemus, .Gento 
fatisfaciemus ex 11s , 
que miniſtrabuntur 
nobis. 
Grat1as tib1 ex anzmo 
refero. 

pe ducor hanc te 
mihi. non denegatu- 
rum gratiam , hunc 
hoanorem. 
Unicam hane, eamqz 
maximam in te con- 
ferre poſiInn1 gratiam, 
at te ab ca liberem 
moleſtia, quz ex mea. 
rib! accederet Pre- 
{-nt1a. 
Amaho te , 
adhibeas 
erga amicum tuum, 
An me arhitraris pra- 
va adeo indole pra- 
ditum , & ita male e- 
ducatum , tam 1mbe- 
c1lli- efle ingenio, ut 
moleſtix loco hahe- 
am honorem.quo me 


talem ne 


4ignantur amici? 


ſermonem 


e 


En 2%. + 


quidem non 'eſt I 


tre hon naturel ne{good nature 3s not of-jveritate alienum te 


R. Il eft vrai pot 


ſoffence de rien , & 
pren tout en bonne 
part 3 vous me per- 


| mettreZ neantmoins 


de dire ce qui eft de 
la verite. 


R.Mon dieu Mon- 
fjeur, demeurez yous 


| rofi-jours dans ces 


termes ? ; 
Cerez, vous tou- 
joursf1 ceremonieux? 


Faites moy I'hon- 
neur de demeurer. Ie 
vous en price d affe- 
ion. 


R. Mons. Ie yous|: 


ſupplie de m'excuſer, 
Te ne ſ;aurois pour 
cette heure.pour cet- 
re fois. T'ai promis 


ailleurs. Ie ſuis en- 


gage de promefſle en 
un autre endroit. 


I'ai des affaires a: 


It js true that f 


fended with any thing(quz bona tua eſt in- 
and takes all in goodfdoles)mali nihilcon- 
part 5 you ſhall permitjſulere, nec quicquam 
me; for all that, never-jin malam accipere 
theleſſe to ſpeak. thepartem ; per te mihi 
truth. ramen licebirt dicere 
| quod veritatis eſt. 

Oh good Sir, are you;JDeus bone! nunquam 
ſtz1l upon thoſe tearms2ne recedes ah iſto ſer- 
mone? ab iſtis verbis? 


Will you ſtand al-jTotns ne ſemper eris 
waies ſo much upon ce-jin verhis publics? 
remontes? 

Doe me ſo much ho-yHoc me digneris ho- 
nour as to ſtay, I do ear-jnore ut maneas, ex 
neſily intreat you. nimo rogo. 


Sir I beſeech you toJEvycuſatum we habeas 
excuſe me, I cannot at domiue,hac vice non. 
this time , I have pro-jpoſſlum , alibi dedi. 
miſedelſewhere . I am promiſlum. Promiſſis 
engage by promiſe in devinQus ſum inalio. 
another þ/ace. does, :-.... 


F have ſome baſneſ-Nonnlla « que qui-. 


depecher , qui ſont ſes to diſpatch that re-zdem urgent expedi- 


forr preſlecs. 


11 fanr que je m'en 
aille parler 3M. 


I1 faut que je m'en 
retourne au Jogis , 
| chez nous,chey moy. 


”— — 


quire haſt. enda mihi ſunt ne- 
Gt14. 

I muſt g1 ſpeak toxConveniendus eſt mi- 

Mr. hi Dominus M. allo-. 


| cuturns ſum Domi- 


I muft go home,back, num. a 
again. Reperenda mihi . eft 
| Domus. 
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= 
In m arcepdrot | Thy would ſtay fo Preſtolarentur,oppe 


me ad coenam. 

'L. S' 1] ne tient Ju'7] If this be all, I will|Si per hoc tantum- 
cela, j'envoirai ire end one td your bouſeſmodo ſtet, mittam ali-|, 
en y6tre logis, qu'on/to tell them that they,quem qui Jubear illos}' 
ne vous attendejneed not ſtay for you. [te non expeRare, nec 
point. ; non referet ipfis me , 


read ccenam detinu- 


Et que je vous ail And that I have ftaidjifle. 
 retenu a ſonpe. ouept you at ſupper. 
[Ade potens es per- 
'R. Vous eſtes fi Ton areſo full of per- (ſuaſor,ut ribi qua pe- 


perſiaſf, qu'il n'yalſua fon perſwading,that tis nullus valeat ab- 


pas moyen de veus|pne cannot deny you. jnegare. 


' refuſer. Bene domine.,tihi ita 


Er bien Monfienr] Well Sir , fince it 55fi quidem placet, ma- 
purſqu'il vous plaiſt:your pleaſure,7 will tar-Jnebo, ca lege , ut me 
ainf1, Te demevureraijry then upon condition,amici inſtar excipias 
donc,mais a conditi-|that you will uſe mefabſque ullo ſumpru , 
ON que vous me trait=[ 4 end, without ex-$ P: rofuſtone. 

, terez en ami fansfceeding any wates, an 

fire aucun excerz , & wit hent any thing e'ſe . 
fans antrechoſe, queſþut your ordinary fare. 
votre ordinarre. 


I. Monſieur vous| Sir, you need notNon eſt FP quod 
n AVeT. que faire dejentreat me for It, for Time de hac re rogatum 
men prier:Car je ſujs|am naturally m-re jn-[velis, plus enim a na- 
naturellement plus{clined te ſparing , andjenra propenſus ſum 
porre a. I'cfvargne , ſaving. than '0 any ex- ad parſimonia quam 

qu'a Tevrees. ce gue ceſſe, which you wail ſjeejad profuſronenyzqued 
x fera. aſſez, voirſby your entertainment. [percipies eX Co quo 
Te traitement que je] ' ** fre fam acceprurus 


vans feral. ; meds. 
'Tontes- fois il n'y But yet there ſhallNon uſque ramen de- 


anra pcinr manqueſþe no wan: of gooderit animi affettus. 
||. *« boune volonte: dejwil. Optimus. 


+ þon coeur. - * b 


me at ſupper. Prirentur, expetarent , 


(37) 


Will y-u not be plea-| Lubet-ne pauliſper - 
| r un pew]ſed to reſt your ſelf ajconquieſcere ?. capef- 
._[prendre'vn fiege tat-[/ittle , to take « ſeaticere feſlum , ſedenr;,' 
alj. [dis qu'on' appteſteraſwhil/t they make ready[donec paretur coena? 
llos| te foupe? ſupper? | 
nec| Qu'on couvrira la] They cover the table? 
ne . | table? y the cloth? | 
1.1. Ie vous prie de| 1 pray have a little|Patienti precor fis a- 
{ prendre un peu pati-ſpatience , [will comeſnimo,mox ſam redi- 
ence, 'Ie reviendrailagain preſently. curas, 'L 


wo p Vous plaiſi 51 pas 
i repoſe 


| ; 
Sternatur menfa? 


«x. | toute 3.cette heure. _ |Solummodo indica- 
- le m'en vais feule-| I will only go giveſbo.renuntiabo hoſpi- 
,./ | ment advertir ndcre{*y hoſteſſe,or Landladyſtz noſtre tuum ad- 
hoſteſle de vStre ve-[notice of your comming.|ventum. 1% 

a | nue. Jam incipis extra 
bo Monſieur ,  vous| Sir, you begin alrea-[promith cancellos c- 
e | commencez deja a al-{dy to £0 beyond your pro-[xllire. : 
s' | ler au dela de vorreymyſe. Pollicttus quippe fu- 
| | promeſſe. as te ordinariis & 
Vous m'aviez pro-| You. promiſed mejaſlnetis me exceptn- 


mis de mc trairer de 
vorre ordinaire., & je: 


yois que vous allez 
faire appreſier quel- 


que choſe d'extraor-! 


dinaire. 
Vous me pardon- 
nerez : Ie m'en vais 


to give me nothing butirum epulis, nunc ve- 

your ordinary fare, andro video te curare ut 

[ ſee you go to get ſ ome-aliquid plus ſolito pz 

thing realy extraord;-retur. 
nary. Excufabis me: Roga- 
turus ſum tantummo- 

Yeu ſhall pardon me:|do hoſpitam noſtram; 


1 will only intreat myſut -unam plus.ſolito ; 


ſeulenent' prier Pho-'hoſteſſe to adde one partjplus aflueto przparer : 
ſteſſe de mettre une mcre - for 7t 35 not Tea-[Portionen , ut ord 
part, portion de ſur-ſnable that I ſh-u/djnarium noſtrum unt- 
eroiſt, deplus; car il doe the other Gent/emen,ca adaugear / parte : 
n'eſt pas raiſonable ,rong in their oraina-[non enim 2quum eſt, 
que je faſſe tort av%1y 3 treſpaſſe on the 0-,ut 10)uriam c#teris' 
autres meſſicurs en ther Gentlemen , in 6- inferam dommis, tp-. 


rongnaut leur ordi-bating of what is their forum demntilando 
naire; en retranchant due. portiones,aliquid re- 
de leur part; ou por- ſcindendo ex iÞ:C- 
HON, £ .* rum ordinarlo. 


. ” + 
I 
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| E.4 


(38) 


—_ 
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'mettre quelque choſe ſomething more. than 
extraordinaire; carſordinary , for | F have 
Paici amenE.1'ai con-|brought hither, F have 
vie, ou invite un'de-{b:dden,7nutted a ffien 
mes amis, un gentil-[of mine, a gentleman 
homme,de mon pais;ſ« gentleman of my 
un mein compatriote{country , 4 countrymgn 
a ſoupe. f mine to ſupper. 


? 
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-:Pai rotentu un-ami 
a diſne. to dinner. 
- Bilele vens. Ie m'en F will. | 
vais le faire toure' F-will go do it pre- 
I cette heure. ' | \ſently, 

. + Apreſtez bien rofſt, Make 


F have ſtaid a 


= «A ny AS 


* 4" 4 wats +4 


frten 


by g; "Oo - : . 
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A. Un quart d'henre 
Wici. Bien toſt. Tan- 
wk 


| 
hence. Very ſoon ,quick- 
ly. Anon,or by and by. 


tor que vous Pourrez.. you can. 


Haſtez yous, faites Make haft 
diligence. make ſpeed. 
Faires moy,nons ap-| Get ſome body to ca 
KF peller quand tout ſe- me, to c 
. ra preſt, 3s readj. 


© 
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- I,Madame de-ceans| Miſtris , Landledy,” FHerahoſpita,huj 
Je- vous ſupplic de{intreat you to prepareſdomiis domina,obſe. 


ſupper ready 


4 quarter of an houre 


* . Tepeche”, le pla-' Diſpatch as ſoon as 


, be quick. 


ll 
all us when all|cemnr chm parata e- 


1 


A 


uſce 


le fe 


Dre N 


ro ut- aliquid addas 
ordinarionoſtro: Et- 

nim huc adduxi in- 
vitavi ad coenam ami- 
um quendam meum; 
nobilem quendam ex 
popularibus meis. 
Coeni conduxi com- 
atriotz , Cconterra- 
neo cuidam meo, 
Amicumquendamde- 
tinui ad .prandium. 
Equidem volo. 
Hoc fum faQura illi- 
C0. 15s: 
Adurim coenam ap- 


WW le ſoupe. quickly. parato. ou 
i _ Lediſne, leſoupe,] Will dinner , ſupper,|Brevi-ne paratum.e- || - 
mw fera til bien roſteaver be ready quick-Prit prandium? ſtatim }; . 
; F preſt ? _ ty? ne parata crit coena? 
i Lacollation feratelle Confeſtim ne parata | 
3 | bien tofſt preſt? cT it commeſſatio 3 h 
(| - aur merenda? x 
| H. Dans une heure| Within this houre [intra heram. intra di- |. 

ns demi-heure. within this half houre.|[midiam horam: intra 2 


horz quadrantem.ci- 
tifhime , breviſhime , 
MoX. 


Quam 


oteris expe- 
dias C 


br me. 


Marura negotinm-: 
Adhibeas diligentia. 
Cura ut vocer,ut' yo- 


runt omnia. 


— 


a le ferai en ma cham- 


1s fans ma chambre. 


(39) 

I will þe in my cham-|Futarus ſum in cubis 
ber : we will tarry, orfculo, in camera/, -in 
ay in my chamber, {conclavi meo. Pra: 

Wo olabimur in hypo- 
| cauſto, 7 
 Monfieur, Ie vous| Sir, crave your pay-|Condones mihi pre- 
demande pardon. de{don, that F make you!cor domine,quodd fim 
e qui .je .vous fais|/tay ſo /ong for ſo ſmall, in cauſa cur rem ni- 


we nous atrendron 


-+ 


A 


ant attendre pour ſ1}a matter. hili tam longi,& tans 
peu de choſe. - | EEE moleſta emas mora. | 4 
R. Mouſieur c'eſt] Str, 7t belongeth ra- Mcarum potids eff 


plut6t a moy A de-ither to me to crave par-jpartium, domine, ve-, 
mander pardon que dn,than to give it: forjniam exorare,, quam: 
de le donner; Car $'il if there be any fault, F,concedere , quippe 
y a de h faute c'eſt have committed it. jquod fiulla fit admifſe 
moy, qui Vai commi- ſa culpa, hujus me 
'authorem agnoſco, -1 
H.Mettez la nappe,) Lay the cloth , ſet Appone mappam, ſa- 
la ſaliere, les afſjertes the ſalt-ſeller upon the linarium , orbes vel: 
ou trenchoirs,les ſer- board,the trenchers,the quadras, mantilia , 
vietres, les cuilleres, napki ns, the ſpoons,the cochlearia, cultellos,s 
les couſteaux,le pain. Anives , the loaf, \panem. | 


' Petit garcon,cham-! Boy , maid , go your, Puer, Ancilla re--. 

briere, va Yen ; allez wares , . and tell the nuntia domints i= 

vors en dire I ces gent/emen that dinner {tis pararum cfle pran- 

me{ſjeurs que la dif- #s ready. dium. 

ner eſt preſt. | | 
Altez demander Xx Go and ask the gen- Ito petitum a domi- 

ces mefenurs ſ'ils tlemen if they will nis iſtis vrrdin ipſis 


veulent venir diſner. come to dinner. roy venire Pran-. 
- 1m ? Bo 
Server ſur l4table.' Serve in dinner. {Appone cibos ſupra 
'menſam. Xs ON 
Allez d'ordre,. Go in arder. 'Obſerva vrdinem. 
Server le boiuillile Se: the boild meat Appone primo car». 
premier. firſt. nes elixas. 


Meſſieurs vous, Gentlemen pleaſe yox Domini, placet vol is 
— | j 


| 


[3 3) 
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. -:P:Owt Meſlieurs,la 
=a0 eſt ſur la ta- 
" 


viandrons rout in- come preſently. 
.- Continent. 

#*& T;Nous vous ſuivrons 
FE .toutacctte henre. 


- vous plaiſt. . 


'F 


yous ſuivrai. 


faiſons attendre ces 


meſſieurs. 
- ELa belle bile, ap-| 


. k, tain: 


eurs:yvous artendent. 


nous deſcendions? 


a:peine de-de- 
-<, Le diſner eſt il 


| 


Þ Ns table eſt elle] 


converte? 


; Je viendrai , nouns 


*P. Les autres meſſi- 


.Vous plaiſt il que 


Rl de ”—_ Ito. tche the - pains ©'t 
come down ? TOES 


_—______ 


Yes Sirs,Gentlemen|Maxime Domini, da- 
the meat is upon the ta- 
ble. 


tofbis -  hane aſcipere 
oleſtiam,ut inferids 


per menſam. 


1 will come, we. w1 Veniam,veniemus 1]- 


We will follow you 


ipreſeatly. 


The other Gentlemen 


ſtay for you. 


Te ſequemur modd, 


Vos ali: Domini op- 


poriuntur. 


Doth 1t pleaſe you;Placer ne tibi ut de- 


that we go down? 


ſcendamus? 


. R. Apres vous ſ'il) After you if you[Poſtte, fi lubet. 


Montrez moy le 
chetmin le vous en 


- Allez devant Je 


EF. I ne ferai pas 
Cette faute. * 

R. Sans ceremonie}| 
Je rous prie 3. nous; 


pleaſe. 


Shew me the way 1 Samoa miki vi- 


pray you. 


Go before I pray you, 
I will follow you. | 
I will not commit that 


fault. 


Without any cerems- 
nies I pray you,we make| 
theſe Gentlemen to ſtay. 


portez. cl un Bailin- , 
une eſgujere, & de 


Fean nette ,, de eau ſome clesn water, clear 


_ claire. 


Fair maid , ſweet- 
beart , bring hither a 


m Precor. 


KEE 


I'prz ſequar. 


Hanc non ſum cem- 
millurus culpam. 
Faceſlant Precor CE- 
remoniz. Sumns mQ- 
rX cxrerts Dominis:. 


Hevspuella,corculum 


men,huc adferas mal- 


baſon and ewer , andluvium , - huc adferas 


" miits,de Feau de fon-jſtain water, 


em 


J 
. 
%. nt 


| 


de Peau de; water,well water, oun-jvel grutturnium , &« 
mundam aqram ., a- 


polubrum » aqualem 


quam pute1, fontis. 


” 
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re, Vous plaiſt il laver} Pleaſe you tv weſh[Luberne manus ab» | 
ds les mains? lyour bands 2 . Hlnere?- ** 262M 
R- Apres yous. | After you. * Poſt te. RR 
ſt Apres ce Gentil-| After this gentleman.|PoſtDominum iſtum.- 
home. 4 Feng pe Rn Rp OY - 4 
a. | 1. Layons tous en-| Let us waſh together. |Lavemns uni. 3 
ſemble. | - £ 
a-4 Verſezdroit. Poure 1ght, even. |Effondas redtd; 
1 | -Verſez.d'enhiaut. | Hold higher,  |Effundas abalto.-. © | 
. . Hold, tout beau. | Hold there, ſofily. _ pauliſper , mo- . 
14 8 FAR. erate. "oY 
. Vous verſez trop Tou poure too hard, |Quam par fiteffundis ? 
| forr. vehemenrids. :- - **: 5.4 


Prenez garde a cel Take heed what you[Videris quid agas. 
que vous faites. _ |dv. abort 
Verſez plus belle-| Poxre more ſoftly. |Effande lentids. 


- Went 4 WS. ot 
Ac* 2* , 444 - # 


i ene. -.-- __ 
e. | OteſtTeſluye _ Where i the towell? ki .cft manutergi- 
j - Yous plaiſt il d'eſ-| Pleaſe you to wipeſLuber detergere ma-  * 
ſuyer les mains? [your hands? nus ? | Y 
- ; | . 5 #0 

"[DIALOGUETHE SIXTHDIALOGUS 
Sixieme, { Dialogue. Sextus. 1 

Le content. | The contents. | Contents. 


Complimens en-| Complements © be-] -Ceremoni# inter”. . - 
e. | fre celui, qui convie,|tweene him that invi- invitantem, & invita-\. * 
o- | le convie devantteth , and-him that istum priufquam dif- 
que de ſe mettre a ta-|7nvited before they fit cambanr. Sermones 
ble. Lentretien A ta-/at the table. The en-'in menſa, & officioſa 
im [Þle, & complimens|tertaining of one at,verba ordinaridadhi- 
1- jw on 4 accouſtume table, and the comple-bira. Nomina carnt- | 
as (ty faire. Les nos des|ments they do uſe inum , & volatilium, 
m || viandes » & delavo-|it. The names of quz ordinario ſunr. 
hille, qu'ony mangeimeats, and of poultry Veſai : quomodo ſcin-' 
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a3 [ere Ecremonic. 


I 


-.; Monſieur voila; 


L n « ne rrencher] aten. How one mu 
Of h via carve meat. 


Sideas, accumbas. 
; Ying admen- 


ſam obſecero. 
Poſt te Domine. 
Poſtquam Domini i- 


Sir, pleaſe you to ſit|Domine placet he il- 


4 1. "M ettez vous 3E1t down at "the table 
| table,je vous| WT pray you. 
£ pri ©, x 
Rz Apres vous Mons. After you Sir. 
« Apres que.ces meſ-| After theſe gentle- 
fr auront pris en baye taken their 
laces. 
I. Monfieur- vous 
aift i de yous ſeoirfhere? 
. Que ce Meffieurs| Let that gentlema 
| Ma renent place;& puis 
3: me ſceral. [I will fit. 


Sir, this is the flran- 
la place des conviez,'gers place, of them that rinorum,yel eXtero- 
©: vous” Plaiſt-. de are bidden, If it pleaſe 


lic diſcumbere? 


Zapiat Dominus iſte 


take bis place, and then edem,deinde accum- 


am. 
inc,hic eft neſe- 


rum locus, conviva- 


-yous y mettre ſans you to ſit there without|rum, vel eoru qui ad 


11 


\R. le Be VCUX Pas 


me me m$dntrer refra- If elf refraelory to your 
lawes. and cuſtomes, 1 


Qairea vos loix, & I 
yos couſtnmes. I'aime 
MEUX eftrh incivil 


lany other ceremony. 


nam invitati ſunt: 
precor ut illic velis 
ccumbere remoti 
omni alia Ceremonia. 


I will nst ſhew my|Nolo - me * prebere 


had rather to be unman- 
nerly than troubleſome. 


 I;Moufieur mettez]- 
yoOus aupres de cc 
gentjlhonmne. 

Paſlez de Iantre 
eoſte. - 

R. Ie ne paſſerai 


| 


Pad devant YOUs, 


Joe - ? 


* 


ontamacem & inob- 
ſequentem legibus, & 
moribus velſtris: ma- 


yobis moleſtiz. 


Sir, Sit down ty thatl Domine aſfideas iſti 
gentleman. 


Go to the other fide Mig a in alteram Par: 


| Domino. 


Cm. 


[ will nit go be 're Non prxcevam. 


4 


loacum capeſcerint. - 


[im reus efle inurba-' 
jnitatis , quam creatZ 


m_ — — rr — 
I. Monfienrlediſ| Sir, dinner , ſupper, Domine corny 
ne » le ſoups ſe gaſteJis ſpoyled , - the meat. prandium, cena, IfÞ | 
les viandes ſe frodif-{grows cold; fit down 1 geſcunt cibi ; ſedeas :; 
ſent;{&ez vous je vous|pray you, for we do the,obſecro,ctenim inju- 2 
| en/prie, car nous fai-ſcompany wrong. ria facimus univer- ? 


"OE 


fons tort & la com- {o ccerui. 

Pagnie. ; FF _— 
K. Vous m'obligez| 7ou force me to a Me invitum cogis ad» | 

a une faute. ault. mittere culpam. 


Et- bien, Jaime] Well then, Thadra-|Ben& igitur , malitix 1 
mieux demander par-|ther be bound to crave teneri veniam precari 
don A la compagnie|the company pardon ,A toro ccetu, quam its. 


que d'eſtre cauſeſthen a good ſupper /,on/d caufa cle, cur ram 0+ | 1 
qu'un bon ſfoupe ſejþe fpoyled. - pipara COrrumpatar 
> | gaſte. Cena. | 


I. Od eſt Monfieur| Where # the maſter, Ubi eſt Dominus ho+ | 
de ceans? Madame deþofthe hoſ:2 the mitris ſpes? Pomina hoſpita? 
ceans? Ie ne me ee-pf the houſe? I will not Dominns vel Domina _ : 
rai pas qu'il! ne ſoit fit down untill hehujuſce domiis? Non : 
venu, qu'clle ne ſoirſcomes, until 


ſhe comes. accumbam;,quin prids.. | 


4 | veniie. ille venerir, quinllg_ ; 
« vener1t. 7 OI 
2 S. ©" 
4 |. Monfiecur,Madame,| Sir, Miftris,the com-|[Domine , Domina, | 
\. | a cumpagnie vous|pany ftates for you. [rnum adventum pre- 
e | attend. | ſtolatur rotus ccerus. 
j- M. Ie vous ſapplie| Gentlemen I beſeech, Domini, ne me ope- 
& | ne matrendrez pointjy»u ſlay not for me , Trjamini precor.Domi 
- | je ſuis en ma maiſon,lam in my houſe, at ſym, mox praudebo, 
z3-' | en mon logis , chez|horte, I will dine, ſup'cocnabo poſtea. 
2 | moz, Ie diſnerai, Icazon. SEO 
ſouperai bien tantolt. CE. 
bl I: 11 n'ya preſque] There #& almoſ# no Nullus tibi fere reli- 
point de place pour;rborn for you. Aus eft locus. 
Vous: | 
[- Monſieur, reculez| Sir,ſit back « little :fiDomine rechdas pay- 


vous un peu {'i] vous yt 
plaiſt , & faires OE 6 _—_ 
_ 2 


of the.mino , vel Domi n# _ 


it pleſe you, and make, luldm $1 Inhet., & Do- 
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TE --.1. Sifcz vous ,au- 
pres de -moy. 
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® 
TIE .-R.le m'eronne fort 
E- que vous autres 
', mefſieurs Anglois ne 


Ti -dece 
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WW Fauriez vous ſeoir 
3K. antmoins courez Ia 
© | IL | 
FE Poſte ſur des felles 
ah dures que fer.. | 


3.) $6 writ ha rw wet. 


vc. , 
% IR; 


s en dirai 


"-- Nos feſles eſtant 


ouſe , or the Miſtri 
ome room. 
S1t down by me, 


IT do wonder very 
much that you Eneliſh; 
gentlemen cannot fit 
without a cuſhion, an 
nevertheleſs ride po 
upon ſaddles as hard as 


Iron. 


[ſtros celerrimo 
[tis curſu, erfi inſidea- 


Icias lecum. 


| Afſideas mihi , juxta 


Summopere miror , 
quod vos Domini 
Angligenz ine pul- 
vino ſedere non val.-- 
atis:cim ramen inſtar 
lariorum,ſe alipedum 
nuncjorum equos Ve- 

ite- 


| 


tis .ephipiis ferrum 


reaſon of it. 
Our buttocks.ov bree- 


Z Echanffees for la ſelle 
meu fentent 


que. nos feſles ne ſe 
morfondelr. 


_ _,Erdeplns laccen- 
{. Tiumance y fait rour. 


Donnez la henedi- 
ction. Dites graces. 


| 
| 
' 
il 
| 
 B-He 
 foitil. 
| 


WT. 


ns ſur un eſcabe- 


Lal. 


b- 


Moreover , uſe does 


Give thanks. Say 


duritie Xquantibus. 


F will tell you the]Reddam tibi hyjuſce 


ret rationem. 


Chm nates noſtrz 


Hleſches being hot upon theſuper ephippium in- 

' meu lentent point ſaddle, feel not the diſ- 

,. & mcommodite; mats commod;ty thereof: but 
- JOors que nons NOUS when we fit upon a ſho 

Hs © we are afraid that our per fedile diſcumbi- 
{ F- 22. nous avons PpeUT breech taketh cold. 


caluerint,; nullam ex- 
inde ſentiunt mole- 
ſtiam: verdm cum ſu- 


mus, veremur ne clu- 
nes noſire fiigus 
contrahant. 


tinuit, 


Benedic menſz,cibo, 


grace. 


| 


Tou are welcome Sir, 


| 1. Vows foiez fe 


| 


facra menſam. 

-P. Dijen nous be- God bleſſe us, and a!l.Benedicar nobis De- 
nie, & les biens qu'ils the go2d things which us , juxta ac bonis ; 
nous a donnez. Ainfſi he kas given us. Amen..quz nobis ipſe Jargi- 


tus eft. Amen, 


i ratits adveniſti Do- 


Przterea, fic uſus ob- | 


—_— = 


my = ©, O©® 


-de ce qu'il y a. 
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od. 


bien venu Monfieur:{Mſtris. 


la. bien veniie mada- 
moiſelle. 
Faites bonne chere 


Ie vous convie a la 
patience. 
R. La patience eſt 


bien aiſce aprendre.|patience will ſuffice. jNEgotio feri poreſt. 


I. Ie vous al con-| 
vie pour vous faire 
penitence. 


R.La penitence eſt 


bien douce, Ie n'enmild, F ſhall grow no,Modi penitentia,'vel ; 
deviendrai . pas plusj/eaner by :t . than thqmaceratio , EX ipſa 
maigre que les bonsgcod Fathers , the greyjnon mags maceſcam, 


peres Cordeliers. 


[. Ie ſuis marr1 que, 
Nous n'Ayons micux. 


R. Que voudriez 
yous de meillur? | 
].Si Yeuſle fcen.vo- 


there 5. 


4. , | 
I muſt crave your pa-\Precor ut #quo feras % 


make you do penance. 


mine: 'grata adyeniſti 
Domina. ' 1 


Re merry with that|Hilari ſfumas animo\, 
uz hic ſunt appoſt- | 


A ſmall meaſure ofjHoc- nullo quidem 
Tibi cornamcondixi, .;} 
ut penitentiam age- } 
res: ut te JejJunio wia- + 
Cerares. '- LY 
The penance js v61y,Perbenigna eft iſtiuſs- 


I bave invited you to 


Fryars, non ErO rwagis Mmacer, _ 
$) quam ſolent eſſe boni - 
patres Franciſcani.” { * 
Vehementer doleo, / 
ve quodi lautius non fit 
ccnvivium. 
: uid velles laurius ? 
What better thing | ©, AO 
would you have? Si mihi conſtiriſſer de 
If F had known of tuo adventn, curaviſ- 


Fam ſorry we 
no better. 


tre veniie J'euſle fair 
appreſter 
choſe de. metlleur. 

Vous mAaverz pris 


3 


a improviſte. 


R. leſt bien vray; 
mais Je ne Vous al Pas 
Pris depouryeu. 


— 


your coming , 7 wou'd ſem parari lautivs 
quelque'have gt ſeme better quidpiam. 
Icheay. Me ex improviſo 


You have taken me conveniſti. Ad me ſi- 
on a ſudden,unawares. bito advenifti. 
| Hoc in confeſlo eſt ; 


[provided 


It 3s very true, but 7 at te imparatum , &- 
have not taken you un-.epularym inopem 
 jnon offend}. f 
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T —_ | GE = Tg RC — 
7 {Au contraire lj But rather: it ſcems|[md verd , . opiparz 
{femblc 2 la chere,que{by the cheer we have ,liſtz, quz nobis app0- 
ns avans , que les «5 If you had been alfirz ſunt epulz viden- | mc 
reparatifs en aient whole week in pxepe-|rur przparatz , non Þ de 
1 eſte fairs le long 777g 7. -* Jporuifle *comparari 

18 d'une ſemaine. _= [infra integre ſpatium 

5 ' Hebdonadz. | mi 
F. I faudroit que| Then my Caterer muſi|Pigerrimus certe de- | pr 
17 mon povrvoicur cuſtjneeds have been verybuifler eſſe obſonator || Ie 
18 eſte. bien pareſſcux ,|7dle and flow , to havelmeus.,qui de tam par- || qu 
18 davoir fair fi peu de{made ſo little proviſfonz}co,& tam tenui nobis 

WIR proviſion ; ou que lajor the ſcarcity of theproſpexiſlet obſonio: 

AE diſetce du lieu' fuſtfplace very great to af-[vel maxima debuiſſer | 
SHE bien grande, de nous!ford no more.  [cſſe hujuſce loci 1no- | v' 
18 / fournir fi peu de] | pia , & penuria, quz | it 
mHEF chofce. anguſtam adeo nobis | ni 
a feciſſet annonam, ci- |. t! 
boſq; tam parce mi- 

: niſtraviſſet- | e 
Vous ne .mangez| Zou do not fall to. [Plane non comedis. 
point. Ke You eat nothing. 

-K.Excuſez moy, je| ' Excuſe me , F eat{Excuſgtum me habe. | 1 
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; mange fort bien, jury well. s, large, ſtrenue, c- || « 
gregie comedo. | 
ll n'yaque moya! 7 am the only manjComedo fi quis alins, 
manger.qui mange. [that eats. nultns przter me co- || | 
FRY medtr. 
T.N*avez, vous pointe] Have y1u no knife? Eſtne tibi cultellus? 
I Ge couſteau ? onne tibi eſt cultel- 
\f las ? | 
R. Taj oublie le} 1 have forgot mine]Meum oblitus ſum 
mien au logis at home. |domi. 


, 
| Te ſuis des gentils] T1 amiike oneof my|Locum ' habeo inter 
hommes de feu mon-|/ate Lord of Carliles nobiles , generoſos 
ſeigner des Carlile gentlemen , who never emortui Domini de 
q| _ qui ne portenr jamais|carry | Antves about;Carlile,qui nullos ſe- 
| de coultegnx fir eux,/them. cam geſtane cultel- 
þ fur foy. war 
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- | Llerenonce icet- 7 renounce, diſclaim Hanc abnuo, &cjuro 


' trop ner. "Nl 
R. 1 eſt affez bon 


 vatre couſtcau hors 
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<2 Sarto 


mm 


te noblefſe , car onlthat gentility,for a man nobilitatem , multis ; 
perd ſouvent Ge goes looſes many a good bit enim quis caret deli-" 


MOTrceaux par 
de conſteau. ' 


* 


R. Wamie,mon.a- 


aute|for want of a knife. 


catiſſimis fruſtulis., 
(CU non eſt cultellus 
ad manum, >, 
Sweet-heart, friend, Corculum,- amica, a- 


mi {,auries yous meſcan you lend me a knife? mice,, poſles ne mihi_ . 
preſter un couſteav?[1 will give it yu back, mutu6. dare, uten- | 


le vous le rendrai 
quand j'en aurai fait. 


S. En voila un A 


y6tre ſervice, mais 
it ne. coupe pas des 
mieux , ny n'eſt pas 


en YOus remercianr. 
[. Monfienr tirez 


dela gaine. Aiguiiez 
le un peu. 
Coupez ol, & dou 

il vous plaira. 
Choiſiflez felon y6- 
tre apPetir. 


Monfieur vous ef- 
res trop loin du plat, 
vous plaiſt i] que je 
coupe, trenche pour 


Vous! 


R. Oui Monſieur, 


again. when ' 7 have, 
done with _ dare cultellum? hunc 


bo 
b 


| 


dum dare , commos * ! 


tibi reſtituam , ' cm 
ipſo uſus fuero. 


Here 3s one at your|En tibi unus, ſed ob-" © 


ſervice, but it does not tula eſt ipſius acies, 
cut very well, and it j10nN eſt peracutus,nec: | 
not very clean. 


terſe multhm depur- . 
gatus. 
It 3s good enough F;Non eſt utique con- : 
thank you. temnendus , gratias 
habesa me, 59 
Sir draw your knife} Domine expedias' 
out of the ſheath, whet,cultellum e vagina , 
it a little. exacuas 1i[lum paulil- 
| _ [per. 
Cut n here and whence,Scindas ubi, & unde 
you pleaſe. arridebit. 
Chuſe where you like|Eligas prout palati 
beſt ,, according to yourjteret ingenium tui , 
mind. | facias tibi ciborum 
| deleaum ut placet. 
| Sir, you are t00 farre Domine , procul ni- 
from the diſh.pleaſe you mis diſtas a ferculis. 
that F cut , carve for Lubetne ut tibi ali- 
you? quid decerpam ? 
Maxime Domine , fi 


{*j1 vous plaiſt d'en 


prendre la peine. 
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| Yes Sir, if you pleaſe tanram in te recipere 
j take the pains, penis moleſtiiam, 
les 
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E. 
P  n— 


en de la roſtie? 
+ _ R. Dece qu'il yous 
© plaira. | 
1, Vons trencheray- 
Je de cet aloy de 
WE bocu? De cette eſ- 
35185 paule , De cette poi- 
18 <rine de monton? de 
| cecollet de veau?. de 
i cc gigot de-mouton? 
we dagnear?: 8 __ 
d 7 2 IReZ Vous point 
| la viande falee? 


48 - R. Pas beaucoup. 
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\ | que vous naimez 
W point le porc? 
| pourceau ? 

R. Ie Faime aſlez 
de la peine ale dige- 
'rer. += 4 
4 T.Cette viande n'eſt 
pas bien cuite , elle 
eſt a demi crue & 
toute ſanglante. 

Monfieur , f11e {;a- 
,vois ce qui agree le 
' plus 2 vdtre gouſt, je 
vpons en ſeryirois. 
Reculez, ce plat, & 
| approchez certuila,s 


1 1. Eſtes yous Juif 
lſebog?' 


- Vous plaiſt il du{ Will you have boyled, Placer ex elixis , vel 


 boitilli, ou du roſti?|or 79? Boyled meat, or(ex affatis ? Ex elixa vi 
* Dela viandeboiiillie,|roſt meat? arne, vel ex aſlata? I 


What you pleaſe. X qua voles ? 


Shall I carve you ſome'Scindam-ne tibi ex 
of that rib of beef ? of iſta bovis coſta ? ex 


the fhoulder., of the iſto armo;yvel ſcapula, 


breſt of mutton? of that ex iſto pefore ver- 
I ? of that 'vecino ? ice 1 
;neck of veal ? of that vecino ? ex cervice i- 
leg of mutton, of lamb2 ſta vitulina? ex iſta 
COA vervecina, Ovi- 

| na, agnina?._ -: 
Do you nat hve ſalt Diſplicer ne palat 


meat? - tuo caro falſa, fale 
\condita ? 
Not much. Equidem parum pla- 
| '= OS 


you love no pork? nonon deleRaris carne 
porcina,ftilla? 


I hve it well enough, DeleRor ill utcung; 


* mais mon eftomac a'but my ſtomack hasſed multhm; laborat 


"much ado to digeft it. ſtomachus' meus 1n 


| ipſa decoquenda. 

This meat is not well Cibus iſte non eſt 
ſod, rofted, bak't. It is probe aſſatus, piſtus, 
half raw.,and all bloody. elixus , ſemicrudus 

OO RON eſt, & cruentus. 

Str if I did know what Domine fi-ſcirem In- 
pleaſes your palate beſt, genium palati tui mi- 
.I would ſerve you with niſtrarem tibi. ' 
ſome of 7t. | 

Set away- this diſh ,Removeas hunc pati- 
andreach me that, ;num, & admoveas il- 


ilam. 


Are you a Jew that An tu Judzus es, qui 
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Deſſervez , oftez la| Take away the But-[Tolle hinc macelli 
ridnde de boucherie;[chers meat ; and make carnes, & locum faci- 
& faites place a laſroom for Ju” » foras volatilibus, & ope- 
yolaille, & AI la paſi|fowls, and paſtry-work.|ribus piſtoriis Aﬀer- © 
iſſerie. Apportez la|Bring the ſecond courſe.|tes menſas ſecundas. 
ſeconde ferte. 


Xx | 'R. Comment Mon-[How now Sir2have we|Heus Domine? 


Fencorefait? © -- + 


Nonne adhnc pera- 
ctum,abſoluth eſt ne- 
| gotinm ? 'convivium? 
Verirablement vons| Truly you are to blame, Profeto vitio tibi 
tes 3 blaſmer deſte exceed ſo much. {danda eſt gimia tua 
aire de f1 grands ex- | rofuſio, & profpice- 
ET. re debet publica.alias 
I1 faut que la police] The Commonwealth res. omnes charas 
y donne ordre,autre-|muſt take an order with reddas. Probe fattum 
ment vous feriez bien you , or elſe you would Domine,optime ami- 
roſt rout encherir.  |q#ickly make things cos ſubſannare didi- 
grow dearer. ciſti. 
'T. Bien bien Mon-| Well well Sir , you 
ſteur vous ſcaverz bien know how to jeer your 
vous mocquer de yos poor frrends. 
Pauvres amis. | 
Monfieur / vous! Sr , pleaſe you to cut Domine, lubetne dif- 
plaiſt il defaire ce this capon ?. this Tur- cindere hunc capo- 
chapon? ce coq d'In- kie cock? this Turkienem ? hune Gallum 
de? cette poule d*In- hen 2 this Woodcock 2 Indicuny hanc Mele- 
de? cette becaſle? cethis' Rabbit ? this agridem? hunc Galle 
lapin'de garenne? ce Levret ? of this Par- Gallinaginem? filve- 
levraur ? - cette  per- tridee 2 theſe Chic- ſtrem? hunc ſepri cu- . 


fievur ' n'eſt ce pasnot done yet? ' 


[drix? ces poulets? ces ken 2 theſe Quarls ?nicularii cuniculum? 


cailles?- ces Faifans ? theſe Pheſants ? theſe hinc lepuſculum ? 
ces Canes? Canarts? Ducks ? theſe Mal- hanc perdicem? hos 
cette Oye? cer Oy-lards ? that Gooſe ?pullos gallinaceos ? 
ſon? ces Pigeons? ces this Goſling? theſe Pi- has coturnices,vel cx- 
Plouviers?ces Eſtour- geons ? theſe Plovers? tyces? hos phaſianos ? 
neaux? ces Merles? theſe Black-biras 2? 1ftas anates? hunc 
| anſerem?. hunc anſer- 
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has palumbes? 
Plane ſam imperitus 
& ignarus artis di- 
ſcependi , difſſecandi 
volatilia , anatomi#z 
uſtius volatiliam. 
I amt « prore Carver. Ego miſellus ſum 
b- trudor, cibicida. 
- .E. Ceft verremo- It 3s your medeſtie[Prz tai modeſtia fic 
{- deftic., qui yous fait|that makes you ſayſloqueris, nos non la- 
ali parler:nous ſ;a-}fo : we knew very welfter vos Gallos eſle 
| yons--bien que vous|that you French-menſiſtius artis peritiſſi- 
gntres Frangois ex-ſexcell in that art , arejmos: 
cetlez en cect art. 


#  -R. Tenem'entens F have no kill in 
3 poin: a defaire la yo-{cutting up fouls,in car- 
”  Bille, le gibier. ving poultrie. 


> --. Je'ſuis mm pauvre 
|  eſcnyer-trenchant. 


Po, 


very Skilfull that way.| 


En Angle - terre 
nous Tlaiflons cela 


In England we leaveltn Anglia, hec muli- 
that to women tf thryeribus reliniquuntur, 
aux femmes fi elles|be in the company : fcrjf1 occurrant eodem 
fonr en. [a _copagnie;[us they fit at the up-|in caetu nobiſcum : 
* Car comme elles fe]per end, ſo doe we giveſquemadmodum enim 
| feent an haut bout,|them the honour ee /et;primas ipfts deferi- 
autſi lenr deferons|them take the pains|mus in menſa: fctali 
nous cet hoeneur que[to cut , and ſerve thejctiam ipſas dignamur 
de leur hiſſer pren-[meats ; which 3s theſhenore,ur libenter f1- 
de Ia peine de cou-{cauſe that it is \namus hanc in ſe re- 


55s SH -Dirds + 


a 2a& 


KEANE it CA ET Re 27 


per , & fſervir les vi- 
andes; cc qui fait que 


to finde men which 


thing ſomewhat rarejcipere moleſtiam , ut 


carnes diſcindit,dil- 


C'eſt vne cheſc unſcar cut and carveſciſas verd miniſtret: | ri 
pert rare de trouver|foule, or pou'trjie. quod cavſzeſt, cur | m 
, des hommes, qui ſa- hand multireperian- {| qt 
chenr bicn couper. &| tur viri, qui norint || ve 
wmencher Ja volaillc, medum diſcerpendt | ca 
CW autre gibitr. velatilia, fe 
- SH | | be 


—— 


mais 'yous nave? 
point de 
| {dans les colleges, qui 


appredre a trencher, 
[grande fineſſe I tren- 


cher une portionſ|penfe part , 0r a penze- 
|d'un fol , ou de ſix{alf-pente Communes. 


| fenſer, | 
les autres ER maniant|. 


'R. Cela eſt bien 


That is very true in|Sic obtinuit quidem- 


vrai dans les familles|families , oy in houſ-juſus in familiis, & #- 


& dans les meſnages, 


femmes 


yous cmpeſchent d' 


rompre les viandes. 
I. It ne faut pas 


iars. 
Pour les hommes de 


lune. 

' Caapprochez moy 
le plat , je m'en vais 
vous Mmontrer ce que 
je ſcais faire. 


R. Ahfi/ 11Ine fan! 


pas ainſi rompre Ia 
viide Jbelles mains, 
la deſchirer , & tou- 
cher des doigts; pre- 
ney cette fourchette: 
& ne touchez du tout 
rie des dojgts, on du 
moins , ne touche7 
que le morceau , que 


vous voulez, manger; 


urieZ of- 


car vous 
degouſter 


— 


olds, but you have nofdibus civium:fed vo- 


women in your Colled-|bis non ſunt formine- 
ges , which keep youſin Collegiis, quz vo- 


n 


fe 


| fork, and touch nothing 


from learning to carve, [>is ſunt impedimen- 
md cut meats. 


There needs no great|Haud magni quidem 
-unning to carve ajopus eſt ſolertia ad 
diflecandam portio- _ +1 
nem unius denarii © 
[vel tribuli. + 
As for Plato his men|Quod ſpeat ad ho+ 


fide Plaron , on y enſthey are a: ſeldome ſeen|mines Plaronis , illic. 
voit auſſi rarement|there as the eclipſe of |rard aded conſpicies, 
que de eclipſes de la 


the moon. c 'ipſas lunz eclip- 


les. 
Ape 5 admoveas ad 
me diſcum iſtum, 
quid przſtare valeam 
faciam ut videatis il- 
licd. | ” OR 
Fie, fe, you muſi[Apage turpe hoceſt, 
not tear the meat ſojnon fic wanihus diſ- 
with your hands, andſcerpendz ſunt car- 
"04ch it with yonr fin-[nes,nec digitis artre-. 
gers : take that litle|ftandz : hanc tibi ſn- 
mas furcicuiam : nec. 
it all with your fingers,|quippiam omnino at- 
I at leaſt touch but theſeingas diſtitic? vel ad: 
hit, which you will eat,|minivum,fruſtum il- 
pr y9u may offend,giveſlud ſoldm attrettes, 
fence . ts others inquod es comeſurus:; 
zoſſes fortaſſe alios 
offedere,& ipſ1s nau- 


Come on go to , ſet 
the platter neer me , I 
will go (hew you what 
[ can doe. 


handling the meat ſo 
venty. 


( 


- 


ſeam creare,carnes tid- | 
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Te quittereZ pas f1 ſoon leave it when you. peram, dum es @ nu- 
roft eftant en d'an-are in other compante,'mero ſcholarium,vix 


diligent , & aflicn en cent, 7a your ſtudtes,but\gentia, & ſedulitas in 
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fifalement les vian- h ordi ©, & ſeuali 1 Abs 
des. | attre andi, | lus: 
| Wil n'eſt pas bon| It 5 not god to uſe Non praſtat , nog " 
- de Kire's tant de cere-'ſo. much ceremanie a- decet , non expedi iſe: 


tantas adhibere CEre 
monias inter ichola 
| ſticos. 

. - R. Ie Ie confeſſe;] I doe confeſſe it: but Non eo inficias : ex 
mais ' il eſt bon deit is good to " oneſelf pedit ramen ut qui 
gaccouſtnmer de b6- betimes to handſome-, mature aſſyeſcat ele 
ne heure I la politeſ- neſs , and neatneſs. 
ſe proprete , & hon- 
neſtete. 

_ Carfi vops prenez| For if you get an ill Enimverd fi contra- 
un- mauvais ply e- uſe while you are a has malum : habitum 
ſtant eſcolier,vous ne ſcholler , you will not fo, dum liceris nayas o-ff; 


monies entre eſco- mngft ſchollers. 
liers. 


yoit 
R 
a1n 


gantiz morum , & 
munditici, 


tres compagnies; tel- ſo that they will ſay of i1lum facile deperdes} 
lement qu'on dira de you that you. ſmell fill cam in aliis occurres Þ 
vous,que vous ſentez of the ſcholfer.thar js to conſortiis,in altorum } 
encore yorre Ecolier, ſay , that you- have noſconſortio , ita ur ſta- 
c'eſt a dire que vons good behaviour , that tim afhrment te ſcho- 
ne ſcavez pas ydtre' We have but litle|laſticum adhuc redo- 
entregent , que vous (breeding , that yon are|lere, hoc eſt te mini- 
ſ:aver. fort pen ce quiſu poorely tanght ,jme cfle urbanum , 


eſt de vivre , que/and bred. dd male educatus 
vous n'eſtes pas des fueris , quod bonis hs 
mieuX appiis. || non. inſtizutus fueris N 


| moribus. 


_ I! eft bon d'eſtre} It 5s good to be dili-[Landanda eft dili- © 


vos eſtudes.wais ilne you muſt not banniſhſ{tudiis : ſed non eſt 
fanr pas bannir la ci- ctuilitie , or g10d man- amandanda - urbani-. 
vilite de vos colleges ners out of your Cel-\tas , & morum cle- 
ce re ſont pas choſes|/edges: Theſe are not|gantiae collegiis ve- | 
incon:patibles. Au ſtris: hzc ſe poſſunt 
| | 


Si nt” Py 7 
; Fcontraire , la ſciencc|things inconſiſtent. And|ferre invicem. Imo 
bus devroit rendrefindeed learning ſhould|verd ſcientia deheret 
 P1us'courtois,plus af-pnake you more cour-[vos reddere urbanio- 
g;Þat les, & micux civi-[teo5 , more «ffable,jres , blandiores , ma- 
_ lifez ; & non falaus,}and of 4 better bree-|giſq; affabiles,& civi- 
prins,refrongnezjding , 0 not ſlovenlyſes 3: non vero ſquali- 
Diogenique's , & malſcynicall and naſty. |dos,iticultos, Dioge- 
IrOPTcs. nicos,% minime con- 
| cinnos, excultos. 
1. Vous plaiſt il a-| Pleaſe you to haveArridet ne tibi ala, 
&(yoir Laile, onla cuif- the wing , or the /eg?|vel coxa? ef po be 
2R. Nous diſfons or-|#/e ſay common,y thejSolemus dicere alam 
dinairement aile dejwing of a Partridge,|Perdicis, & poplitem 
perdrix , & cuifle deſandthe leg of « Capon.|Caponis. Quod ad 
hapon , pour moy,/For my pert I had ra-jme ſpettat malim a- 
”Aime -MIcuR Paileſtber hve the wing 0: lam cujuſcung; ran _ 
de quelque volaille'any foul what ever 1t\dem yolatilis , quam - © 
Fane ce ſoit » Que non be, then the leg. OXam., | 
pas la cuiſle. ps = 
| I, Voila une aifle,} Here z a wing, and a'En tibi alam , & po- 
& une cuiſle , prenez/eg , take which youplitem, utrum mavis 
ce qu'il vous plaira, pleaſe. ACCIPE. 
la quelle il vous 
plaira. Eh 2 
Vous plaiſt que Ie: Shall I preſent you Miniſtraho ne ttbi 
vous preſente  cewith ths bit? peece: wat fruſtum? 


la 


> {morceau? DOG ING E FR 
' Voulez vous que Shall we divide it be- Dividers ne jttud 
nous Partagions en- tween us two? 19tEr NOS, 

ſemble? 


le vous prie prenez Pray take that from Precor ut ex mea hae 
cela de ma main. my hand. + -. recipere velis manu. 
+ R.Tour ce, qui me [ accept, I like well Pergratiſſmum mihi 
vient de votre main All that comes tos meeſt tua quicquid mihi 
m'eſt fort agreakle: from your hand, but yet offert manus:hoc tibi 
neantmoins ie vous T beſeech you to keep it ipſ1 nihilominus fer- 
ſupplie de le garder for your ſelf. yes obſecro. '! 
POuUr vous, | | | 


”— 
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Str , your courtefſe|Domine , urbanits}Þ''T.? 
makes you to forget your|rua facit ut re tnimemſtes! 
elf : you give aff toſipſius teneat oblivio;jours 
ethers and ſave nothing|omnia - diſtrikuis a-hufe: 
liis : tibi autem nihilfiſco 
rorſus fervas. ang 
Fs  WOTc 
Fear it not: I am notNe metnas : non ſunfarle 
peur : Ie ne ſuis pas Y- ſimple as to forget myadeo ſtupidus ut mei.[ R. 


"Monſieur votre 
Honneſtere fair 
vous yous oubli 
yonus meſme : vou 


donnez tout aux au-|for your ſelf. | 
rres,$ ne gardey rien 


fnnple, que de m'ou-[ſelf .:; but the laws oflmet obliviſcar , ſedþren 
blier . mais Thon-[honow bind me toſpoſtulat urbanitas utheſte 
neur m'oblige defſer-ſerve others before Taliis prids miniſtrem, pk 
_ vir les antres devant ſerve my ſelf. deinde mihi. fire 
- 'que je me ſerve. PO | | _ 
R. Mais la charice| But charitte biddeth|Sed jubet charitas ut 
yous oblige & com- You begin at your ſelf. A temet ipſo ducas . V 
menceer par vous exordium, | 
meſme. his: \. ( 
Car (comme on-| For ( as they ſay com-[ye enim triro fertur 
dir en comman pro-jmonly) Charity begins|adagio, Domi incipit | 
verbe) Charite bien|at home. _.. haritas. 
ordonnee commence 
par ſoy meſme. 
[. Cela ferovit bonſj This were 4 good(|Sic preſtaret facere, 
© pratiquer f1 nous}rule this were goodifi ad tales redaQi eſ- Þ 
eſtiens reduis IX ceſcounſe/, if we werelſemus anguſtias , ut buf 
point, qu'il n'y euſt ajbrought to this paſſeſuni foli ſufficere poſ- et 
manger que pour un:[that we had no more to (-nt Cihi :; tnac <cerre | 
alors veritablementleat but for one : thenlquidem Expediret ail 
Il faudroit plutoſt{true/y we ſhould ra-lperwittere ur alii.ex- hu 
Laiſſer alonger lesither let the others fasr [tis Jejunarent den- Wiz 
dens aux antres , queſthen flaruve our ſelvesribus , UQuam ur ſtulea 
de nous laifler mou-!upon courteſie. nos . fame enecaret 
rir de faim par hon- urbanitas. 
- neſtets. | 
R. Vous eſtes forr] Jou are very merry, 


Facetus cs,nec ramen Nc 


mauvaile raiſon. - 


ut of the way. _ q 


plaiſant & n'avez bas , OF are rot machetiam abs re loque- NO! 


i. R. Ie ne ſcaurois 
2dÞrendre mes repas enſtake 


lo;Jours , yous vous a-[v 
\ wiez tellement Ajking that you eat ne- 
| : 
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acourir que Fous ne 
. WangeZ ' pas un ſeu] 
.Morcean. Attendez 
warler apres diſne. 


ver 4 bt. Leave 6 
our talk till after din 
ner. | 


© Sir you are ſo atten- 
iſ-[tzve to the difcourſe, 
are ſo buſie a tal- 


{ can not tell how to] Non poſſum capere 
meales as a\cibum ut muta capt- 


Domine aded intex- 
rus es confabulatio- 
m1, ut ne fruſtulum 
quidem , ne bolum_ 
uide comedas. Mif- 
os facias fermones 
donec finitum fir 
prandium. 


utheſte, qui ne fair que{dumbe beaſt , which|unt - animalia , quz 
n, (nacher & avaler ſans|does nothing but chew|mandunt , & deglu- 
and ſwallow down\bunt , neque muſh- 


it 


Fire mor. fans ſonner 
; Or, | 


word. 


without ſaying ever a,cant. 


15 f. Voudriez vous que} Would you have thelAn velles ipfas etiam 


beſtes parlaſſent? 
\. Cela cſt bon pour 


beaſts to ſpeak? 
It is good for a Car- 


rÞn Chartreux , ouſthuſtan, or for an Her- 


BC 


arler.,& de garderle 


lens. 

[. Er quoy ne le 
ait elle pas aſlez, bien 
quanc elle gouſte, le: 

tandes? 

R. Ie ne Penten? 
pas ainf1. 

Ce lievre ici eff 
plus ſec qu'une pierre 
le penſe que cette 
oye eſt une de celles 
qui reſycillerent I-s 


s at dinner and to 

ace when he i eat- 
ing. 1 would have my 
tongue to d0 its work, 
4s well as my teeth. 


enough when it tafteth, 
rellijheth the meats? 


I 0 not mean 1t ſ5. 


This Hare 5s as drie as 
4 ſfone. I thinke that 
this Gooſe is ' one of 
thoſe, which did 4- 


loqui beſtias? 
Carthufitanorum eſt, 


vel anachoritarum, 


Ir un ermite re-|Mmte that 3s ſhut up , toqui prandendo - ta- 
las de diſner fans|/ay nothing when he,cent , manducandso 


renent filentium ; Vo- 


lenceen mangeant{&&ecp filence, to held hjs.10 ur lingua mea ſus 
, ſe veux., que .ma lan- 
- Rue faſſe ſon devoir:; 
: puſſi bien que mes 


nd mints quam den- 
[ - 
res, fungatur officio. 


. | | F J 
Does it not work, weil Nonne far bene 


_ 
fungirur cum guſtat 
\cibos? 
'Non hoc volo. 


Lepus ſte eſt ficcior 
pumice. Equide cres 
do anferem iſtum eſſe 
unum ex 1!1is,qnj ex- 


wake the watch sf the 


- — 


} 
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_ --4dtire que bois , c'eſt] it may be that which 


\ # Ple 
" yeuſle m1 Ariſtippus,/\an Ariftippus , or an|vel Apicium haberen ſtc 


. Jer Tappetit. 
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"Be 6 


ts nob GauloisſGauls were like #0 take(cuſtodes z- cm illuiþed 5 
erent de lepren-f't ;-for it 3s as hard a[propemodum expug 
plus ffick . Peradventureſnaverunt. Galli: nc 
i, eſt epim lign 
\Idurior.Forfan ille ec 


= TT 


R.- _ ' | it <a? 


-carElle' 


peut eſtre celle , quilwas in Noahs Ark, 


| eftoic dans Farche de qui in Arca Noah q fac 
Nees, et Yiavit naufragium. 


-T.Monfievir je pen-| , Sir 1think we have|Domine nihil no * 
ſe que'nons n'ayous| nothing that you like habere arbitror,quo cel 
rien qui'yous agree! for you eat nothing at|tuo- arrideat: palate] | 
'car yous ne mange2}a/7.  [platie enim non cg na 

Moy $06 


du totit point. * | _ 4 is... 5.» Woe 
Would to God I had| Utinam Ariſtippuni aff 


'I dieu que| 


ew-im A picius pour| Apicizs to. make ſome|qui aliquod parareq ne 


F |, Faire quelque ſauce ſauce which could ftirſeondimentum, quodbii 


_qurpeur yous reveil-|up your appetite. faum irritate, & proq bi 
vocare poſlet palatu 


You jeſt becauſe you; Lepide jocaris,.egre 


R. Vous vous rail-| 


*-leZ.,, vous vous gauſ-ifee 7 eat ſo wel. There|gie difta jacis in me} be 


{ez de moy a cauſe[;s no ſauce like a goodffiquidem. vides my Fi 
que vous yoiez que;ſtomack. Hunger # thelprobe adeo ſaginarc 
ze mange 11 bien. 11|esr ſauce. Wentrem. .Qptiypun 
n'y a ſauce que.d'ap- Jeſt condimenrum fay & 


Poeie. | bi Es Mes. Te be ES 
Ien'ai point beſoin|] I have noo needofiNon indigeg - gulal p 

der apouſt. lany thing to make.mee Irritamentis.- 

Tha relltſh my meat.. - ROT 


Taime meux avoir| 7 had rather have a[Mallem optimogau4 v 
un bon appetit ſans[{go9d ffomac withoutidere appetitu abſque 
ſauces , que les meil- ſauce , then the-beſt|ullis. condimenris 
levres fauces du m6-Iſauce without a ſto-|quam exquiſitifiimiy] c 
_defans apretic. mach; \[condiwentis fineul-| 

| . + \.- Hloappetitys..” 5 
. 1, Vous plaift 1] 11 yu be pleaſed to Xt (aiogty IR c 
d'er-tamer ce paſte d: cht open this veniſen|nracerpere ,, aperirdſ« 


- 


. wh "A $0. = "- 43. 4- K | f 4 | 
venaiſon? ce paſte depatly * This muttenghac- artgcreas. ok fer 


<> » w, + 


guiſe de renaiſon? 


plaiſt il Will you heve any of 
. J {a crouſte de defſus? jthe upper cruff? 


I xouron ; ou debivats beef >a "puſp veniſonlt 


Viſne. nt miniſtrem. ; 


[ſbi aliquid cx” ſope- 


fiori cruſt : 
onam' tibi - ali- 


nod Vous ſervirai-jede| * Shall T help you with 

108 cela ? ome of this? 

toll R. Voila dela ve-| This veniſon is very 

ce] naiſon , qui eſt bien|tender 4; and very fe 
rendre,& bjen grafſe: certainly it was be 

| aſſeuremerit que c'e-[young deer. This pof ly 

1 ſtoit de quelque jeu-[is well ma 


A 

id'ex hot? . ' 
Tenetrima , JUXta4T | = 
nga I eſt 'iſta} -* 
e\ferina caro : 
ſty/&ubio' fuir caro; Po 


rel ne dain: ce paſte eſt bak't , and well feed; 


odbien fait, bien cuir,$ 
ro] bien affaiſonne. 


Tar) 
ref - I.Averz yous d 211i] Have you as good ve- 
ne "Weoggh venaifon en niſon 7 in France as this'|; 


France que celle-cy? 
are 


unj R. Oiii Monſieur, Tes , and better too.l, 


tay & de meilleure. ER 
I Pai bien de la} Iſcarce beheve it. 


ald peine i le croire. 


ſoned. 


j 


reſin 


ab ah ferins carni 


Zquiparari poteſt ea 
vam habetis in Gal- 


tia? 

porn. Nults 
tiof eſt "1 | 
Vix credo: 


R. Si vous ne le|lf you will not helieve fidem nolis adhi- 
voulez croire allcz y|it , goe enaſe ee It, bere diftis ac 
auy voir. Dy confer, & v1 
Jue 'experiarſs. 


'S E. I'aime mieus le] Ihad rather believe, * 
nis] croire que dy allerfit. then goe and ſee it. 
ul-f| voir. 


Mal m accredere 
2b illuc ptoficiſci. 


R. Mais pour vous| But to tell you freely;'\Atameri ur ingenue 
£ dire frarichement cejthe truth if the buſi- dicam , quod rei eſt. 


J91i cn eſt: vous aveZz neſs : Ton bave © 


fallowe deer » 


DD 


Jar Longs excedit nu- 
Þþ un bien plus grand greater ffore of deer, maps. damarum in _ 
| E kr 


'A: & ment. anez en D-7 in drinking , . and in; ws ;&in cxnopoliis, 


| ember in then. we Gn INT 1 alas. 
PaL-s France: but £ thinkgnabis eſe arbitrar. 


| Fonke>werjeb te have more fags —_—__ reterca qui- 
| miOks aHERs | gfed-deer;and beſides we|plurimos habemus a- 
e cerfs:8& dabands ave many wildeBores,ſpros , quibus caretis 


nhich . 10 went 7n ; wink 
England:”.. 


e[[ntingas cruſtam jn 
CON oO, 
Hoc eſt egreginm. 


"Dip the cruſt in 1 


etoaſkelans 1a ioviee Send 
RV :, Pry : This is excellent. 
excellent. 


Fous. aveZ + pf 1 Ton bave e good goal] Optimum habetis | 
Eo ae! be has-: dulciarum piſtarem, 
df! ce, nor for pepper; [fartorem , fartilium 
oe Poiveeslfor it is fo extreamelyſpi iſtorem: ſed pipera- 
: ai ch facie peppered, that 7t burnes Tue egregie:non parcÞ 

-ment cſpace ial hbpny tongue. llud codivit pipere: 
binſlo l-ouets » an; 5.06 8.120 teriim adeo pipera- 
from , pipere condi- Ye 
tum,ur vel ipfam mi- [4 
hi adurat linguam. 1.1 


E THE |DiaLoGus [5 Lf 
1 SEVENTH ſprimus. tl 
.1 Dialogue. g 5 


ſy ei :7: THEM: | | 
 Le+ contenu. 7 The contents. Contenta. 


+Facons de boire! + Menners of drinke| Modi propinandl 
Fun A TVanre:les ecu-ing one to anether - thealiis:colores, fpecies, |... 
leurs,ſortes, & uali- coſours , Jorts and qua-lge qualirates vinibo- 
rez dar yin tant bon- /tties of wine as wellnz juxta ac malz , & 
Nes, que mauvaiſes,' god as had, akdmany,permulti alii loquen- 
 Bukents antrespetits other like diſcourſes di modi ordinarid u- 
ours ordinaire- talks ordinarily auſedfſitati in .coporationi- 


a v 


( 


TH 


(5) 


Ome on, fill me ſore} 
'viſtemenr: $110 


res: [Favern', the nethes of Nowiula' ms 


uits comme aly ſerved 
the Board. 


guz. folent y 
poni in 


i Ge infundas % 


vin donnez moy 7 
bojre.Baillez moy d 
ha biere , de Pile: 
vous refpandez,;vous 
verſez en terre, Vous 


pas bien rince;lavez- 
le bien;& le frorez a: 


Ws 


thr: 


rre | 


races. 


vous. Ie bois 3 vous. 


. Te m'en vais boir 
\ yous.” 


_— 


', Monfieur avec vo- 
rmiſſion', Je 
prendrai la hardieſſe 
de ſaliier yos bonnes 


| A vos bonnesgris 
ces. A ydtre fants;. A 


wine quickly., give 
me ſome drink. give me 
me beer *: ſome Ale. 


oun 


rinceld 3. wafh it well, 


and mw it with water lud perbene, 
vec de] eau, 8& duſel,jand ſalt that 1t may be & frica illud fale , 
jaffin qu'il ſoit net , Cf} 


tear, and ctean. 


to you, 


your - Favour. 
health. Here ks to you. 


A laſante de yerre| 


I il Gan 
[ will drink to you. 


| wt upon" thejlatam cerviſiam . 7y+ 


you powy tooſtum, non lupulatanz 
ch ints the glaſſe, in cervifiam : fu 


en' metteZ trop dans the #4; ,-7n the glohet, 
jzquo! infandis incyr 


To your r Mifreſſes 


num illico, Pocy- 
la adminiſtres,cyatif- 


les mihi:fimdas lupus 


fundis in retram,Plus 


phum vel in vitri, in - 
crateram , in cupam, 
vel canthatum , pate * 
ram xin calicem , vel, 
\woculum. 


hs verre I _ 4b Ylaſe is not well Vitrum iſfnd mals 


exterſum eſt © lava il- 


aqua , ur fit niricun 
& fualpevs; - 95 


Sir by ydw#;: leave , I Domine , bona ap 
will make boſd to drink! venia, Propinoribl., 


-< 
/ 


My fades to you 5 bh Hoc te-jnvito poculo : 
To your ft dederis venii: Tuz 


\Propino ſanirari. 


[Tibi -pr#bibo rib. | 
Hoc re jam lac ceſlam | 


"6oaa 


—_— 


, (60) 
"* migiſtreſſe. A lafant6bealth. To the. KingsT 
- ' Mifroy,de la reyne,d 
tous nos amis en v6- 
tre college, 2 Lon- 
dres, aux champs, d 


chez vous,dedeca, & 
depardela la mer. * 


RK.Courage;c'eſt bien 
{ wit. le vous remer- 
| Eiede bic bon coeur. 


podebo iſti Gnitari.| | 
- A Monſieur! que| 0! ſrr ! what doe you[Heus, quid agis? non| gif 
faites-you2 Vous n'a-[d42& ? You have not[ebibiſti poculum.Ex-[c 
vez pas tour bi. 1] drunke all. Tou muſtinaniendus eft cy-j | 
FH aut vuider le verreſ1Þty the glaſs. Tarneſphus. ' Evacuandumſy., 
'Yj  Tenverſe7-le ; que jel! down that I may ſee,ſeſt vitrum. | Invert ue 
|} wole Sil y eft rienſ there be any thingjvitrum ut videam an qui 
| .demeure. eft. aliquid ſuperſit. | 


: 


i: /Vons avez brave-| Tou have done brave-|Egregie faftum eſta} | 

4 men: fait. C'eſt ainſi,{y- So they drinkin theſte, Sic more Pa'at noſe 
tf quor boit 1a modeſÞalatinat , that there 5bibitur ne. gutta 1 «| qr, 
>| gw Palatinar . telle-[19t 4 drop left wherejpeifit unde ſuamſ 15 


ment qu'il n'en de-[*1th a fly might quench|poſſic muſica levareſ et 
| mearepas une ſcul(Þ*s thirſt. iti, elk 
| goutte pour erancher cn 

4zſoif'd'une mouche. 0h. | nts 

*.A qui 4VeZ YOU To whom have you Cui propimaviſii 1 

TE) 1 drunk? Ls 4 

7. Tai bu a Mon-| 7 drunke to that|Propinavi Domino. 
ſenr. Fg Gentleman, | ip paris os 


- | * , : ” Fa 
C2 
0 »$. © 


| 


v 
—————— 
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<l_— 


. 


R.'Qui yousa 
bore vous n'averz bu 
a perſonne. J}: 

'I1 faut que vous 
2evierL encore -. unc 
—_:: 5.5 
J- I. Monfieur ne m'a- 
7ez, vous par vel boi. 
re a ce Monſieur ? 

* S.Vrayment Ie n'y 
Shi : | 
Ski pas pris garde. 

1-5 R. Vous voila con- 
e-Mdamne. . 


| 
t-} 1.Et bien,pour une] 


c-tfais paſle. 
1.1 . R, Bevez A votre 
diſcretion pour tout 
&-Ice quej'en dis. 

Y-1 TIene veux forcer' 
MIperſonne de Hoire; 
texque chacun boive ce 
wy qu'il hui plaira. 


| _ Te ne ſcaurois moy 
197] meſme endurer d'e- 
*{ ſtre force a boire. 
ml Lxtiherte Francoiſe 
I] eſt a'loucr en cela;car 
elle permet a nn cha- 
cun dehoire a fa dil- 


N 


* JF 


'petſonne. 


cotie ſante? 


agarn, 


Cretion. On ne force 


\ E {Qui n'a point 
encore fait raiſon a 


: 


veuiyor drink? You drank. Quis te vidit biben- 
to n# body. - 


ren?nulli prabibiſts; 
Alium debes ebibcre 
hauſtum. Semel tibi 


adhuc bibendum eſt. 


You muſt drink once 


þ 


Domine , nonne me 


_ $i, didyou net ſee 
vidiſti propinantem 


me drink to that gen- 


tleman 2 jiſti Domino ? 2 

| - 'Tru'y I did not mark|Certe non adverti. 

it well. 
You are convied, [lam es convidus. 


Well , for ance let it 'Bene , fi ſemel tan-; 
"De rim , tranfeat , frat. 
Drink as you pleaſe Pro libitu tuo bibas: : 
for any thing I ſay to non habita verborum: 
you. meorum ratione. 

\- 1 will force no body Nullyum cogam ad bi- 
to drink; let every one bendum .-nnlli invi- 
drink what be pleaſeth. ro obtrodamv potum; 
bibat , hauriat unvE- 
quiſque quantum li-" 

buerir. ; 
I cannot endure my Non libenter ipſemet 
ſelf to be forc't to yimpatior.zgre fero, 
tink. vim mihi 

The French freedome, jmponi. 
7berty, is n't to be con- Non exiguam hac in' 
Jemned in this 3 for it re meretur tibertas 
giveth every one leave Gallica lauden'; per- 
to drink as be thinketh mittit enim ur avis 
280d., at his difcretion. bjibat ad arbitrium 
| \fnm. 
is Quis ifti non fatiffe-: 
Cit ſanitat!? Quis non 
bibir in ſanitarem i-' 


| 
Who has not had th 
health yet _ 


a ftam 2 


4 
4 


bibend?i* - 


* % 


= 


We. 


| 8.GeGenolhame | 
I'a point encore fal- 


te. 4 
F 
_ I;Monfieur;je pen-| 
- fe, que. yous n AVET)n 
pviur encore bag. 
''S; Excuſez moy, Je : 


wel fais que: deboire. 
ai bu le dernier. 
I ne viens que de 
' boire. 
' IL. A qui boirons 
'nous I cetteheure? -* 
'R:Berons a laſants 
| de 1a maiſtreſſe de 
| Monheur. 
- S. Elle eſt encor a 
neither. 


' *Bevons 


- Pour quelque autre 
on. 

+I. Vous ne voul 
pas confeſſer , adyo- 
ner la verite. 


| 


eceur de ce Gen- 
"0592 


placoſt al Let 14 rather drink to|Potius 
celle de la vdtre , carſyours, for mine does not Gniratem tuz , mea 
la micnne ne meriteſdeſerve that one ſhouldſenim non mererur ut 


"(ad | as 


bis gentleman bart Dominns 'iſte _ A. 
ledged it , Has not\fatisfecit; non perve- | 
i. oe ad iſtum eta de 


Kul think you have Domine non puro re les 


drunkyet? idhuc bibiſle. "2M 
Excuſe me , 7 drank xcuſerum me trabe- | 
ut now. , Jam-nanc-bihi. 


I have drunk the loſt. Ulthmus bivi., 
I drunk but Very now. rm! Jam bibti , modd 
To when ſhall welCui nunc propemabi- 
rink now?- mus ? 
Let us drink.to this} Bibamus i in fanirars, 
entleman ; his Miſe ſalutem 'iſtius Domi- 


BaTR.' 


eſs health. ni aniafiz. £ 
She is yet unborn. |Nondum ipſa in hanc 
| lucem edira eft.. © 


bibamus in 


—_ wo a@a_ a2 .0 F - BY - | o 1, IM 


pas.qu'on boive ael- trink to her. quisin ipfius propi- | 
le. net ſanitatem? EY 

I. Pour quoy? eſtes Why? Are you out of Quidni' ? Excidiſtne | 
yous hors de ſes bon-[/er favour? ER ;pſius gratia? he. 
nes graces? 

. Vous a-telle cafle] Hath ſhe c iff you off?[Tibine 'nuntium re- |* 
ax gages? . | ' mifir ? 

8. Nenny, mais c'eſt} Xozhut it is for ſome|[Minim& , ſed aliqui 


ther reaſon. alia ducor ration: 


You will not confeſſe.|Non vis fater! verita- 
chnowieage the truth. tem. 


Allons-Monfieur a} Come on fir , to her Ape Domine,in ialu- 
celle , qui poſſede lefthat 


poſſeſſeth. 
entlemans heart. 


\ 


this rem ilſjus , que Dco- 
os mint iſtius cor poſſi- 


_ 


N 


"_ 


i: d ine-|ty, To the prof} eminentfiſtiusDomini. In ſalſu- 

{ if «KH thoſe. that are of ſþax 

rc e female kind. 

\& al 

* = of | 

= WSr , you give her titles Pomine decoxas il- 
ndeſerved by her 

O [yan mere... -*- 


vY 


* *T bs ow 


d 


—— aa ; 
at fair Ange! of txve,hdes.. Que dam : 


that miraele of Beau-fexercet im. 


Nay. fir. , they are fared £-comma, longe _ 
Fg Fd Thep1li ſunt meritis ;ofing | 
dmiration whereofÞnteriores , quorum 
mirggion du _quelmepmſt teach -me fomeſadnuratio uovumme 
doit apprendre quel-pew language to prarſejdocere debet- idio» 
que nouveau. ;: lan-ſit according to its|ma., util condigne + 
gudge pour, le lowerprorth; or elſe, I muſtÞpoſiim extollere ; ſin « 
dignementzou autre-[be content to reverenceſminus. humili - pſa © 
ment il faudra que jeſit with an humb/e ſi- COgar revereri filen- 
me contente de le re-ence haveing no 1an..|t10., cum mihi ſeray 
verer par un humble'gnage able to expreſſeſdeſit , qui illa poſſi 


ſilence, n'aiant point{t. >XPrCimere. 
de diſcours , qui le 
puifle exprimer. . 
S.Que la vertu du} What an. excellent] + Foecundi calices , 


vin eſt excellent.ellevertue z there in wine /Jquem non fecere dis 
yous a r&du le mieux{[t has made you thefſertum? Quam rara, & 
didnt, & le plus di-|moft eloquent , and th ia VIItUs Vi- 
fert du monde. eateft Rhetorician injui, te reddidit facun- 
- I. Vous eftes unthe world. diflimum , juxta ac 
grofſeur, un railleur: 70%. are x merry man.;cloquentifiimum? . - 
vous aimeriez mieux/70u are - alwates a'Facerus ES , dICaK CS; 
rdre un ami, qu'un! jcaſting.Tou had rather, walles amicum pers : 
wok mot, qu'unehel-[/ooſe a friend then: a,dere, quam jocum., 
le rencontre,ou beau £00d jeaft. | 


rencontre, 


- — 


_ Te: rodjoar eu heve abwaies'Setaper: habes hace 


© Yomething © to | ſay to diner 
: Inake folks laus h. mittis'ri 


ivory fit, wqui 
conſuls; hook Ly 


A acts ec ts hee Sou att > 27 ae þ 6-54 = _ a 
o q "ib os - Sy : TY l Z : . Lay h I 1 « mo rel FP 
_—_ . :, & \ : P 22 - OA. >. ' "3 q A jb "——> Y Y 
4 << 0 FIC. WE ." = 7 Fs 4 a. i - a EIFS >. 4 
P "Tot . Nu ” : . , -C 
P?., 


I reflle Ke pris. 


| _ re. 
| xcufez moy,1 Excuſe me , Iam mer- 
| ned fer. y enough. 
Feet 0212S 3 þ | 


Tn 


———_ 


Allez JeTeime \ Go t00;1 Jus: it from 
vous: Tenemm'en of: you. 7 am not offende, 


| fenſe- pus. Quitte A, ith it. Ile be quit 
vos rendre- 1th you,ſerve you with 


c 


the like 1 fl can. 


Yous n'eſtes voir You are not merry. 


7: ; Fougnoy: tf Why are you ſo pen- 


Jive muſing? - 
"'S. ink le ſuis I am not ſo. 
J- Te fuis * il am ſorry, that I have 


A&vout ayoir fait ef. emembred you of your 


F - ſouvenir de votre Miſtreſs , for that ha: 
a 3 muiſtreſſe . car cela| aff you into a deep me. prof andum triſtitiz 
| vous a jette dans nne[/ancholy. 
' profonde melanche- 


lie. 
S. Ne quittere7| Will you never Jeav 

ous jamais ſes rail-[your Jeating? 
terie? 
. R& ioviſſer vourl] Be merry. 


Vous ptaiſt i! de boi-| . Wilf you, drink a 
.re' im coup de viniſzlaſs, a cup , a dranght| 


d"Heſpagn2 ? Uneſvf Sack ? A cip , a 


-If fois, un trait de vinſdraught of white-wine! 
F blanc ? un dcigt de 4 glaſs of claret? 

I vin clairet? | | 
Terez Monfieur:| Here fir , this 3s a cup 
| voila un coup duþſ the beſt wine in the 
4 ,weillevr vin de tou=[t91-7. 


"Or | 


£ ia ville. | 


inique fero. Par part 
he ſame ſauce, doe you refcram, referam 


rjacis, 


he 


neer accipio , non 


ia ſcommata fi poſ- 


$,ttm faris urcunque 
[ztus. | 
uare aded es cogi- 
abundus/ 

on ſum. 

Pcenitefme refricat# 
tibi de amaſia toa 


memoriz; hc te in 


ezecte camireedl 


Nunquamne miſſos 
facies-Jocos? & ceſla- 
bis # ſcommatibus? 
Hilari «ſto animo. 
Viſne hihere po- 
culum-; hanſtum v1- 
nl HiſpaniciLybetne 
evacuare calicem CY- 
phum vini rubellj? 


Domine, en tibi hau- 
(tum, poculum opti- 
M1 torius hujuſce ci 


vitaric VIM. 


 — 
\ 
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| Gouſtez en un peit.} 7Taffof it. uſta parymper, _ 

- Er-bien que- vonus| Welt, how do you like Quomodo FAck hoc 
.|ſemble de ce vin 12?[this wine? What think(vinum? Quomodo ar- 
Queen! penſez, vous? you of 7t 2 Tell me yourfrider paldto.? Dicas 
Dites wen votre avis|pinton of it without a-[mihi quid de ipſo fen- 
fans flatter , &: fans|ny flattering or hing. |rias remori. onini a- 
mentir. 7 | dulatione, & menda- 

mp ty ere 10, : 
R. Ila fort bon] Tt taffeth very well.(Gratiſſimus mihi eſt 
gouſt.Ie le treuve fort] 7 like it wondroys well.\illivs fapor. Arrider 
. Jexcellent.Il eft raviſ-[it is paſſing good. - It x|mihi maKime. Juvar 
fant. C'eſt un vin tres\a cp of dainty wine.optime palatum me- 
delicat,ou delicienx.|We drink none ſo gogdjum. Vinym eſt lenif-' 
Nous © n'en bevons|!n Taverns. © © [imum nullumbibj- 


— © 0 Wo 0 © OED + +I OP> 7 


' Jpoint defi bon dans] - Jus in! cenopoliis , 
# Hes Tavernes. | quod accedat ad ipfi=: / 
us bonitatem. by 


I. Ceſt qu'on le] It is becaufe theyNempe , quia; illu& | 
 [eaſte,frelare,& miſti- oy! it. They do (-phi-[corrumpunr, adulre-, 
| lonne dans les hoſtel-|/frcate 7t, and mingle irjrant,&& concinnant in - 


leries, Tavernes , &|n Taverns. diverſoriis , & popi- 
| 1 
caharets. nis. 


 Quevoila une belle] What fine colour 5 Quam pellncidus eſt 
coulenr de vin/ wine here 1! hujuſce vini color? 


Vous priſez tant ce] Tou preciſe thet wine[Tam magnis vinum 
\ [vin la, que vous mejſo much , that youſiſtud effers Jandibus , 
faires envie d'en'make me have a mingdjut mihi excites anj- 


- [boire. to drink ſome of it. mum atiquid ipſfius. 
| hiben71. + 
Mon ami verſez] Friend, fill me (omeJAmice,infundas mihi 
m'en un peu que j*en|that F may taſtit. [aliquantulum,nr illud 
gouſte. | degnſtem. | ; 
P.IIn'yaplus raxxn} There x5 none Jef?]Nihil fupereſt in po- 
Fav por. | in the pot. culo, in cantharo. 
R. Allez en tirer] G1. and draw a pin'[\to,& deprome nohis 
une Pinte de muſcat.'of Muſcaen. pintam vini Aviani. 
| I. Cefera afſer de; } Half a pint: Jl be[Suciet dimidi: pins 
hop'inc, on d'un ſc- enough 3: of a juartey j a, Cheopina, vel-he- 


. 
w -- » : 
x 
by 


er.”  lafint. Inina, vel quarta pars ._..; 


(66) 


+ 


Po SEn aller bli jj We have drunk. e-|Satis Baccho indulti 
que je. crois,, .le re-fnough T.think, I giveſeſt ut arbitror- Re- 

"|  nonce31abeverie. Ieſver drinking. I canſnugtio coporationi , 
"BF - ne ſcaurois boire d'a-[drink.no.nore.. My headvaledico compotatio-| | 
118 ge. La wp in te cke 1 amal-\ni , nun ſum amplids| ys 
| HE moſt drunk. I think bibendo. ] Jam Twi; ois 
Filet Wis F3 wh yvre, that you will fox me ,|dolet capur. Sum ford Cor 
ic penſ e que vous a-Pntoxicate me , 7 beginſcemujentus , ebrius , po 
ans de m'enyv-1 0 ſee aquble. ptus vino,vino ma-| *. 
&, de m'imprimer. didus,bene porus. Vis| } 
-COMMENCe A _.vGir me inebriare ut puto,ſ eq, 
louble. is mihi temulentiamſcg; 
acere,vis me obrucreſ yo, 
vino, Omnia jam mi-| | 
hi apparent gemina. [Þe 
Ceſt que ce ver-F It 5s. becauſe thatÞEſt quia vitrum iſtud}, ': 
Fey fait Un metal ,|g/aſſe. is tnade of theleſt confeRum ex co-{y,, 
dont on fait les lu-Þmettallwhich ſpeZacles|dem metallo, ex quo du 
tes de multiplica-Jzre made of, that mul-jconficiuntur ſpecillaſyr, 
tion. - tiply every thing. illa, conſpicilla, que} | 
= IE ulriplicata repre-[fgj 

ſentant objetta. 

+ Vous eftes oy You are a por drin-[Haud ftrenuus es , 

| pauvre heveur d'eſtreſter to be drunk with ſo[cGpotaror, pororcu- 
yvre de fi peu,pour f: [ttle. [ns es,qui ram exiguol] * 
peu. inebriatus es potu, | 
Vous n'eſtes non| ou are no more drunk]Non me ez magis e-|+r, 
plus yvre qu e Woy ;|than I. You do but brius, fingis, ſimulas|. 
yous n'en aites que mronne » you makeſtantiim , Pſ# re fers 


© fo 
' pes pag WelQut { narraz.quartari KR 
i wart veryſugm aciocunvel «tidoas 
| broe., ou unÞ nar -e »6£0 lea. Jam conophorum. | ops 
 chibenms. ha 
'S  Tifaut que nous be- We mn drink, Carr E.renud bibendi eſt : 
TU vious Ti relarigot 3ouſe , like Templers,Jut Templarii biben- tov 
. en Templiers , en eſ-I/ike ſponges. dum, ut ſpongiz. 
St 


ce} I could make.ss. Eſſes 


% 
— a. or "I a \ ——__—_—— —— 
- 


endo labans imita-: 
A | ratur figuram iftius 
£ | Itere 5. TY 
# Ikfaudra que vous Tou muſt needs ſ2ad JF 0 rtebir ut me ma--+ 
Us] me remmeniez au'p-re home by the arms aqnibus brachiis meis' 
y vis par deſlous le bras young bride . ſpouſe , uppoſitis domum de- | 
re[comme une jeune e-[new married woman. Jducas,ut ſolentrecens 

Y deſponſatas, novas 


* 1|ſponſee, marite. 
EE: 


is| 1. Courage, bevez 


(i652): 


but a fhew of *. . fem ebrii. VAR: 
| Do you not ſer that T]Nonne vides me non. 
Srannot fend  w9rightfermiter poſle fave It 


Optime nunc face- 
rem $s$, Quia Corpus. 
hai huc , '& fInc in* 
gyrum , & quaſi fer- 


ry well. 


ponſas. 
Come on., drink once[Matte animo., ſemel 


OJJencore une fois, =" hh an'ther cup, andſadhuc bibas, evacues 


Micore un coup, Bc cel 
cl yous remettra. 

-] R.leleveur bien. 
* {Venſuis content. 

df Fi, fi, ce vin la ne 


Prarns. 


that will ſettle your|cyphum alterum , fie' 

7 | ſcapnt reficies tunm. 

I will. I am content.|Non abnuo. Mihi hoe 
placer. - 

Fie, fie on it, out up-[Vah, male prorſus ſa- 


d-[ vaut rien du tout , & 
lOfdu tout rien. Il eft ai- 


lalsre, pouſſe, moifi,ſfur{muſty, upon the dregs . mucidum eft. Ad fz-. 
low, it has taken wind,ces tendit,vento cor- . 
it js weak ,, it has been|ruptum eſt,nullivs eſt 
vigoris, imbecillum *' 


mee” ', 


112 lie,au bas, eſvente, 
E-Ifoible, vieux perce. 


9 
}- 


©-fitrop 


45fort. 
rs 


10! Frop nouveau,trop| 1t i too new. It is 
Ivieux rrop fumeux ,\too ſale. Too heady, t00 
piquant , trop 


lohg a broach. 


1 it. Tous wine is ftarkſpit vinum iſtud. Aci- 
naught. 1t is ſowre ,|dum eſt, vappaeſt , 


eſt ., jamdudum 
rerebratum eſt. 
Deeſt ip vetuſtas.. 


ſharp, too ſtrong. | 
| 0 od poribus ſois, nimium 
haber acrimoniz, eſt- 
fortius.quam par ſir. 


is « 
” 
” 


Vetuſtate laborat, ni-. 
m1s tentat caput va-. 


C 


- 


PI 


AS 
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- - ſe boira. I! paſſera par 
- faute de me1lleur. 


| Tenons nous a ce ,!ftand to that we have. 


F cp irons a aillevrs. 


(6d). 
Ns RO fir dm inde | 
11 a_aflezja taſt good enough. Fill ita malefſapit. Intun- 

an gouft, verſez en'that gentleman Fran peo arg | 
h. peu 3 Monficur{that we may have bis;Domino , ut; dicat | 
qu quid de illo ſentiat. . 


i1en diſe ſon opi-;opinion of it. 

NION, - Ret | iz 
..$. Eſcoutez, meſſi-| Harken ye gentlemen,|Auſcultate. .Domini , 
eurs ,' te xrouve'quiilpnethinks it is not ſo far bonus eſt ipſius 
veſt tone mau-[bad. It 3s none of theifapor,noneft maxime 
11 n'eſtipas desÞworſt.T have drunk wor infipidus. Meliusbibi, 
res: I'cn ai by dejand better tov. You areac etiam pejus. Supra 
pire, & auffi de micl-ſtoo dainty. It is good ,jrhodum eftis delicati. 
leur yous cſtes tropyt will be drunk off. -It|Sat bonum eft , illyd 
delicas, It eſt bon, _ ſerve for want of [ebibemus, Inſervier 
etter. 


Monſieur , 


=." 
S 3 


V 


'B, R'envoions ce; ' Let us ſendthat wineRemirtamus hoc vi- 


- 
, 


vin la, & ayons enbackagain , and let us num , & accipiamus | V1 
& autre. . have ſome better. melius: | m 
.1.Sj vous r'envoiez| If you ſend this back,|Si hoc remittatis, pe- | ©! 


cenmuila. 1s vous enjthey will ſend you ſome 
HIT 

r appPrecront de pire,worſe, or of the ſame. 

ou duzneſme. Ie ſcaisknow their cuſtomes,fa- 

hien leur couſtume.|/k79ns very well. Let ws 


Jus. vel ex eodem ad- 
terent. Probe novi p- 
{orum'mores. Adhz- 
reamus, acquieſca- 
mus ti quod habe- 


QUE-NOUS avONs. mus. Ne rejiciamns , 
| $2 | quod nunc- habemus. 
R. Mon dieu, il} Good Lord! it is im-|Deus hone/ fieri non | f 
ny a point moyen dejpoſſible to: drink, this poteſt ut quis hochi» 
boire de ce vin la. — ine. bar vinum. - 


\'}ls wen ont point they have none Fetter. [ipft habcant melius: 
meilleur. "*: FY EIS 290 eci04 
_ Men am1apportez] - Friend, bring us ſome 

nous de meillenr vinbetter wine. Changelmelins vinum< Per- || 
Change nous ce vi1 las this win” for ſomelmura nohis- hoe? vis ||: 
Pyur du meilleur, ou better 3 or e'ſe we "Þs cum melior. ſt - 


I 
: . m ; [ 
"Demandons leur] : Let ws ack them ifilnquniramus' an'non ; 
{ 


Amice, adferas nobis 


alfrement nous 1ons go ?0 another place. {cds- inaliumtrahfmi« 
grabimus lccum.. 


| 


| 


ſer. 
| pills plus. 


: j We * > 
«<.. Lone. "io ub, 9G 2% 4 et 


oO T——— 


R. Haſte toy, Iete 


prie. | ; 
P.le ſuis de retour] 7 will come again in 
dans un moment,. | moment. 


R. S'1l.ne vous ap-| If he does not bring 
porte:de bon vin'a* good wine at this 
cette fois ici, Ie dirai;time, 7 will ſay either 
quriln'yen a point icijthat there 3s none good 
de bon, ou qu'il ſeſþere, or that he maketh 
moeque de nous , &}fools of 1s, and that he 
qu'il nous trompe: }couſeneth ws. 

P. Meſſjeurs voila} Gentlemen, here js a 
un coup, un trai du cp , « draught of the 
meilleur vin, qui ſoit beſt wine in the town. 
en toute la ville. 

R.. Ah vous eſtes] Ah, you are a brave 


Me reducem. habehi- 
tis infra momentum 


 |temporis. 


Nift adferat bonum 
nunc vinum 3 dicam 
vel iplſos plane non 
habere, vel illum lu- 
dos nos facere,8&: n9o- 
bis imponere. [ 


Domini ecce adeft 
yathus elegantiflimi 


irotius hujuſce urbis 


vint. 
Ah! bonum jam ver- 
tifti doltarium veruw- 


gentil g4rcon vous a-;Þ0y ! you have been at 
vez eſte au bon faul-fhe good ſpicot , cock, 
Vaucer. 


le me rens, le n'en 
overcome. 


I. Apporrte? le deſ- 
fert. Le fruit, les pom- 
mes,les poires.les ce- 
riſes,les nhoix,les noi- 


the fruct.the apples, the 
pears, the cheries, the 


- les raftes. 


ſ{erres, . on avelaines 1s, the final nuts, 07 


les amandes, les ahri-jfloirds , the altnn.!s, 
cots, les peſches, les|the apricocks , the pea- 
confrrures, ſeches, ouſches , the dry con:fits , 
liquides, les drages,|the lizuids , ſuga 
lumbs, tae tarts. 


L-s melons f-: doi-| Tie Aysk-1:e 3n 


'y- 


culum,fiſiulam, tubu- 
um, epiſtomium. 


F yeild my ſelf, I am|Cedo manus, herbam 


porrigo. 


Bring in the laſt Adferas bellaria, mif- 
courſe,the ſweet meats;(ſum ulcinum, fecun- 


das meuſes. Fructum, 


nuces, avellanas , a- 
mygAaala,mala Arme- 
nia, mala Perſica, fal- 
gama arida, vel liqui» 
ia, ragemata,placen- 
as. 


1 
| 


1 nes comedi dg- 


poma, Pia, ceraſa , | 


FE - Rab ottrvan;fev'orand The lininds the o-[Aud feras mala © cirreas c 

Erelerſiques, {les rai- ranges , the figs., | 
- . "ns-vis, thereme, leraſens., the —_—_ 
 lait, lefro 


\lesmih,, the cheeſe , 
eourteaux foelleter. \florentiries.” The Tale ain pines ime 
tes ſalades, les vlives, tes, the olives , the ca-{tortiles.Acetaria;oli-ff 


Jes capres ſe devrojerpers ſhould be ſet at theve, caparides debe-fre:' 
Kervir a Ventree deentrance of the fable;atirent apponi in prima! 
table,comme auffi les the firft courſe , as alfo z utetiam ra-|ati 
refors. Baillez desradiſhes. nm. Die 
affiettes | blaniches ,| Give ſome clean tren-Appone mundas : qua- p 
nettesA ceux', qui en chers to them that need dras , vet orbes mun-ftun 
ont befiiin. . Com-/any. Begin alwaies at dos omnibus, . quibus 

EceL opoues pars the upper end. ops _ Tacipias 
taur bout; pour; a 


Eh 


/dicu oſtez tici , Peſ- 


D 
Wt 


jevous en prie) | 
| Diſons graces Ie; Take away I proy;Tolle hinc obſeero 
- * "Vous prie. (fir Gods ſake. wnia. dns 
Loiange fSit a dieu} Let us grve thanks, (Agamas Deo gratias: l 
_ nous a noutrris de praiſe be unto God,whojLaus ſit Deo ', quifow 

'biens temporels;}/5 fed ms with histemporalibus ſuis nos Me « 
Plaiſe 3 fa bonte de temporall good things,aluit bonus , placeat| 
Nourrir nos ames des May it pleaſe his good-|ipſius bonitati {piri- 
biens ſpirituels. neſs to feed our ſoules|tuglibus nos alere. 

' Aint ſoit 11. with ſpiritual good|Amen. 

thing 5. So heat. 


DIALOGUETHE E1GTHDIALOGUS Þla 
| huiAieme, Dialogue. ottavus.” 


Le contenu. The content 4 Conteins: 

| , 

Le lever de table. The riſing from Cum ar 

{| Invention de n'ou-!the table. A trick. ne- \CONVIVE eX menſa, | 
Vier jamais a ſerfer;ver to ſorget , to pur Nodus quo quis.hun- 


quam obliviſcagur Ice 


wy. <4 | p 28 © :  $% : TY 
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( J 


on eouſteay, Un inoalup bis knife. A wordofſcondendi ' culeelfuin 
_ lu perun. Pour ſej7ebecco. Fo fit by theſin vagina. Verbum u- 


u-Comptiniens pourſvite ore to go to walk, ſherba Nicotiana , De F 
a tonvier quelcun a la{Thanks of one that þasftumo Indico. Ad af -* 

s. promenade. Reiner-{5etn gueſt - to another.jhdendum ad focarn: 
5 Fimens de cefni,qui-a{Complements and ex-Verba officiola ad in- 
;.Mte traicE parun au-Jcuſes of þim that hb o;ivitandum aliquem ad 
». fre: Complimens , &þad him at dinner , orfdeambularione. Gra= 
1zpxcuſes de celai quiſet ſupper. Forms of in-ftiarum attiones con- 
2-|a traits. Facons- deſtreating one to do hjgvivz ab atio accept?. 


- þrier quelcunde fairecommendations to amceremoniz , nonmit= 
4- [ES FECC ndation$}uber. - {nds quan excuſatio- 
a- | UN AUtTE. ; nes illios: qui ipſimi 
_-: *Xcepit. Modi roghn- 
as 7 di aliquem nt ahum__ 
ril later ſfhonomine. * 


x. V/Ous plaiſt il qu G#ell we riſe forthe Urgemos-ve ex 
'© nous nous leviiwtable? of i | LEED 

ns de rable? © 6 = > <nant 
-. | I. 1l-fgut boire le We muſt drink theBibendum 'eft pocn- 
1i Foup de charits(com:{grace-cxp , the cup ofjlum charitaris, (ut 


zs ne on dir. ) charity, as they ſay. faiunt. ) | 
ach. R. VSrre charire| Tour charity bas noNullos habet charitas 
j- Aa point de hornes. |5onds. tua limites. 


I, Monfieur vous| Sir, yo forget to put[Domine, non recor- 
ubliez a ſerrer v6-[#4p your knife. If itfdaris tnum in wegina 
re couſteau. Sil vous|Þleaſe you, I will teachrecondere cultelhwy; 


3 þlaiſt je vous enſeig-[y0u a way that you ſhalfſSi lubet , deccbo' te 

eral le moyen de ne|never fail to pul 7t up. odum, uo nonq 

anquer Jamais a le obliviſceris recon- 
ITE. | dendi cultelli. 


.*Þ R. Ie vous en au: I will be beholding toMultdm tibj debebq 
| Taj de TVobligation|you for it , if zt pleaſeſhoc nomine , fi ill 
it Þ il vous plaiſt de lejyou todozt. aceir preſtare. 


are. , F "6 P F r_- 28 
| L.Lachole eſt bien|, The thing may be doneRes eft per 4uam fa» \ 


- — _ 


gnettre aupres du feu {fre. Complements to in-Jnicum de paro , De 


— 


- * Biſked faire. [eafth. * WET 
 - R. Quweſt-ce je| What is it Fpray ? 
_. A, Ceſt quil faut 
toljours boire u 


| nendi in vagina. <P! 

'R.VSrre confeil e Tour conn(ell is very ptimum eſt roun ros| 
tres bon.je ne faudrailgood, F will not fail tojconfilium , ipſo utay. 
pas de m'en ſervir. leſmake uſe of it. F will gojcertiſſime. Jam nun 
m'en wais commen-ſand begin to put it 3n Ancipigm illud prax 

. cer A le _mettre enprafiiſe.. - - a commendare,rc 
pratique: =_ igere in Praxim. 
;: I; Monfieur vous| Sir,pleaſe you to take Domine, viſue haurif: 

, Plaiſt il de prendrEapipe of Tobacco 2 jre tubum pceri ? fumgun 
une pipe de petun? indici?vel NicotianzÞ01 
.-.R. Fi, dequoy me| Fie, what d» you 


'Miror maxime tg L- « 
parlez yous ? Je m'e-iſpeak to meof2 F non-(velle haurire foeri] Re 
'tonne fort de ce queſder much that you will dum iſfom fumum Fem 


yous. voulez prendreſtake - that ſinking peſtiferam illam , 8 Ml, 
cette puance fimee ,jſmak, that poiſoned Venenatam herbami, PO!t 
cette herbe empoi-|weed, . - wo 
fonnee. Cre 


I. Ah Monſieur] 4h Sir/you are much Multum hallucinarig | 
Vous vous abulez[|deceived: it is the moſt falleris maxim : efpra 
fort ; c'eſt Pherbe laſoveraign, and phyſical] Prima, nec non mae'a 
plus ſouveraine , &ihearh in the world, (Xinie medicinalis her{ © 

plus medicinale du ba. - Þlu 
monde. | Y 
\R. le ne le penſe] jpjl} you come neer;Þlacerne accedere adſ” 


| pas. Vous 'plaiſt il!the gre Are you not a.38nem? Nonne friF 


Vous approcher dulco14: ges * | 
feu ? + N'avez vous phi 
point de froid? we 


Non Monſieur , Ie| No Sir , F am not a Minime, non frigeo.Þil 
5 - . ® - * 
naipoint defroid [cold. ; |, 01 


i. 


__—_—__ — 


q. 


CES 


nd chaud. 


© 


ad@1ets? Il fame fort en 
x£erte chambre. 


c 


Ouvrez la porte,& 
z feneſire que. cette 
nFumee Sen aille, ce 
zÞois eſt yerd. 
id I. Quel temps faitil 
i4 R.I1 fait le plus bear! 
1 Kemps du monde. 
ol - Te penſe qu'il fa'- 


F 


que le monde fur 
cree. 

igg IL ne fait ny trop 
fgrand chaud, ny trop 
42 rand froid. - 

14 -11 fair un temps le 
plus rempere ,, qu'on 


Cauroit ſouhaitrer. 
df Le-foleil Init. & 
-1cHanffe- fans bruſler. 


Le vent, ce donx Ze- 


ncommoder. Qne la 
o.Þifon cſi. belle /- Que 


oit un tel temps lorl-; 


phire refraichir ſans] 


\ Where are the Be'- 
lows? It ſmoaketh ver: 
much in this chamber 


_— a 


Open the door , an 


ſmoke may go out. 

This wood is green. 
What weather is it 
It s the faireſt wea. 
ther in the world. 

F think that there wa 
ſuch weather,when tht 
world was created. 


It i neither too het. 
nor t0d cold. 


It is the inoft tempe 
rate weather one ca! 
wiſh. 
... The ſun ſhine;, «1 
waims without butn- 
Ing. 

Twenind, ti;is mil 
Zope cls wih9u: 
moleſting. 


oila un beau temps. 


» 
*F4 


g 


Jus ſup 


| 


1 
4 


the window , that thy, 


What a fine time of t. « 
| 


Excita ignem folle, 
eft enim ferd extin- 
ctus:lignis prandiori- 
ponas faſcicu- 
los, minutiora ligua: 


Ubi ſunt folles ? - 
Maxime fumat hoc 
-ubiculum. 


Aperias fores., & fe- 
neſtram, ur difſipetur 
fimus iſte, ut excar. 
Viride eſt hoc ligng. 
Qualis nunc eſt cceli 
acres? 

Eſt omnium ſerenif- 
; LOTS 

Puto talem fuifſe ece- 
li faciem,chm creatus 
fur mundus. 

Nec nimis ferveſcit 
'alor , nec nimis eti- 
un ſxvir fiiguns., 
Temperatiorem ECX- 
Iptare pullus valet 
rempeſtatem. 

zo] lucer.& calefacit, 
10n adn it tamen. 
Jic ventus. Tephyrus 
iſte ſine ulla refrige- 
ar -moleſtia. 75: 


( 


Wam amoena eſt te- 
>eſtas!Quam jucunda 


ogis, de ſe tenir a Ja ther. 


maiſon par tin f1 beau 
remps. 
Vous plaiſt i! 


par ce 


vous venir faire un 
tonr.de promenade ? 
Allons nous prome- 
ner. 
_T. Od irons nous? 
R.Oh il vous plaira. 
Allons nous pro- 
mener aux champs. 
En quelquevillage ici 
pres. Allons faire le 
tour de la ville. A un 
 mille,ou deux d'ici. 


I. Tem'yaccorde; 
Ten ſais content. 
Monnfievr , voulez 
vous en eſtre? vonler. 
vous eftrc de la par- 


de ſor-] * Will you go out ? Will|Placet ne exire forks © 

SS ? | s - © . «4 m: 
tir? Voulez vous ve-.yo# come walk thisViſne venire deam 
nir vous promener fine weather ? will youbulatum, ad deambug #6 
ar ce heau temps ?;come to take the air 2lationem hoc ſerend:; 
vous plaiſt il de venir'wil! you come to take atempore? Ur liberiory. 
.prenidre Pair? voulez wa#k? let us go walk, |fruamur aere , ccelo 


tie? yous Plaiſti} des company? 


yy 


conitinere poteſt dc 1. 
mi cm blaride ith2, 


200 arridet ecelum a 


di 


nC 


+ 


Viſne conficere'd 
ambulationem? Ea pa 
mus expatiatum. 


Whether ſhall we 202 Qud ibimus ? 

Whether you pleaſe. Qu> luber. 

Let 15 g0 walk into Expatiemur in cam 
the fields. To ſome coun- pos. In aliquem vij 
try town here hard-by. cum. In aliquam vi 
Let us go walk round cinam villam. Inaz 
about the town, a mile bulemus , deambulcl- 
or two off. mus in cjreuitu urbis] wi; 
ad nnum.aut alteru 


Ut 


milliare ab urbe. ig 

"Tam agreed. I am cor:s Mihi placet. fai 
tent. | 7 nie 
Str, will you be one2;Domine, viſne te ac pl 
Will you be of thejjungere nobis? dai x 
match ? Will y;u keep|te nobis comirem ? | Þe 
| add 


Vol 


% 


'$.1e le.youdrois Ad 
| tour mon coeur, ta} 


7] perttitrent pas; 


0] pas, nous neyoudrj- 
'F ons Pas avoir vorre 
Ny compagnie au preju- 
, dice de vos affaires 


% 


* # 


At nous tieudrons bien 
loſhevreus, & bien ho- 
<F rtoreZ de votre. com- 
-*F Pagnic. 

S. Monfteur, Meſ- 


fieurs, Je tiendrois, Je\would hold it, F wou | 
reputerois a un tres|epute 7t as a great good licitate, &'pro fingu- 
| fortune,ns a ſpecial fa-|lari fayore;qudd ran+ 
NM nnefaveur Enguliere, vor, that you would beſo me velleris dignari 
Vit qu'il vous pleuſt mepleaſedto do me ſo much honore, ut vobis ac- 

fire rant d'honneur|onour as to accept of|ceptum, & gratum e(- 
ve - dPaccepter . ma my company , to like of| ſet meum conſortium, 
my company. | 


grand bon-heur , a 


"V1 
a7 
uicy Compagnie , d'avoir 
bj ma compagnie pour 
ru apreable. | 

R.VeneZ avec nous. 


F would ndt,ve wouldNollem: ; nollemus 
not have your company|tuo frui conſortto <> 
ith the hinderance ofidamno tno ; ſed fift- 
ur buſmeſſes ; but ifjeri poſlet, ut illa dif- 
ou can deferre them ,|ferres in alind tem- 
&F mais $'il y a moyen defput them off till another|pus, tuum conforti- 
my Reeifferer, 8: remet-|time, we ſhall think arjum maxime ducere- 
UT rfe)uſques & tm aatre]ſeſves very happy , an mus felicitari, & h0- 
NI z>mps ., fois: nousmuch honoured with 

your company. 


= 


faires nous compag- 
nie. ]e penſe que les 


* AC plus grandes affaires,|ſeneſſe you have , 3s maxima tua negortia ; 
da qe vous ayer Ceſtito fludy, Tou are ſogquibus diſtrifus.es , 
1? Nd zen to ſtudy, that 


eftudier: vous eſtes | | | 
64 won!d yp. looſe ſorta addiftus, uy ne. 


addone a Veſtude cue'y 


yous ne yondriez pas 


F would with all my|Libenter vellem, ſed 

eart, but my buſineſſes per.” mea non licet ne- 
mes afaires m'en em-}binder me, will not let goria. 

4] peſchene ;' ne me Tepne, permit me. & 


company 1s. F think Conferas te in ſocie- 
6 the greateſ# by-|tarem noftram... Puto 


© 


nort. 


ſ 
/ 


Sr, gentlemen ; 7 Dowine, domini pro 
d;maxima haberem fe- 


ut me in'focietatem 
_ [veſiram. velleris acci- 
pere. 


Venias . nobiſcum. 


Come with is. Ac- 


rua eſſe ſtudia: quibus 


ment. accuenl. - 


Pegal d'icelu. 
_ I. Teſuis marr1 gre] . 
je nai en lemnyende 


' que vous me fere? [a 


— Xx. 
- - . : of - Us 4 wane, hs 
X —”—_ _ 
. 
F* "- X 
p « 
» 1 » 1 
- X mY 
2 U - "IJ s. kt 1 vo % " 
k # hae LT « up l KY 
id OS 0 A I ES Rn. <A IDEA AY CE EIT HE urs RY no 
D—_ eee ee A er, on —_ — — _ 
—_ a - - ” _ 
* 
” 


_- q * C« 


perdre ſculement une 


heure de temps pour for your friends ſake. 


Pamonr de- vos amis! 


I #1 Pt $ «* F 


S. Je ne tiens pas le 
temps pour perdu., 


que je paſſe avec mes 
amis :. An contraire : 


mijeux emploie. 


Pc. PreneZ donc 
votre. manteau; . 

S.Je viendrai tout 
accttc heure, Atren- 
dez moy a la porte. 

R.Nous 1rons tout 
bellement devant. 

* Monſter, Je n'ou- 
Minis de voor remer:| 
eter (Ce votre bonne 
chere , & bon traite- 


]. It n'y a pas de 
quoy. _ 

Le traitement ne 
vaut pas le reinerct 


ment. 


p——_ 


Je le tiens: pour leſployed, beſtwed. 


Ve will 8 ſoftly be- 


chear. , and good enter- 


much as an hours time 


7 de not bold the time 
loft, 7 ſpend with my 
friends 3, but F think it 
rather to ve the beſt 1m- 


| 


T5 ake your cloak then. 


F will come preſently. 
Stay for me at.the door. 


ſore. 
Sir, T had forgot to 
thank. you fir your g40d 


:ainment. 


It is not ſuch as you 
need thank me far. 

The entertainment is 
not woith thanks. 


(Non eſt quod agas. 


MINA .quidem hore [& 
jatturam facere velis [y,, 


gratia.. .. 
Non . habeo tempus |, 
pro perdito,quod ins-f 
pendo, infumo, cum, 
amicis meis: ſed illud} 4 
potids exiſtimo om-| _ 
n1um optime impen-} , 
fum. .- . w 7” 
Sumas 1gitur pallium| , 
CHUM. , { a 
Confeſtim veniam. j 
ſtatim adero. Preſto-| . 
lemini me ad fores,ad 
Januam. | 
Pedcterim preibimus 
 Domine;plane obli- 
ens fucram tibi refer- 
re gratias Pro Opipa- 
ro fuo COnvIvIO & re- 
ceprione,pro liberal! | 
hoſpirio. 


- 


"2a wy = 


Non meretur gratias. 


#% 


But rather , my thanks; 


R. Ceſt- bien av 
eontraire, ines remer- 
cimens ne ſont pas 


vous traiter ſelon y$- 
tre merite. Teſperc 


Gveur de m'cxculer - 


. 


could 


YM 


re not correſpondent 


nto it , anſwerabie to[gratiarum actiones. 
= 


F am ſorry that 
not entertain 
according to 
your deſerts. 1 hope 
vou will doe me the 
favour to excuſe 1:6 - 


Sed e contra, non re- 
ſpondent ipſt me# 


Doleo,quod mihi ne- 
gara fucrir facultac te 
exCipic;.di pro tuo 
merito. Spero me 
Inven'urrm tantam 
gratian afrud te, ut] 


"wy 0 © 


( 779) | 


Ce ——_ es PORN —n——_—_— 


re|&. de 
lis [honne: volones 
 effter. * 

R. Ceſt m 


% | " 
#>b 


OY , qui 


exorſes de Þi 
nite , que le. yous at 
donnee. Ts Þu! 
| - I, Ah Monfienr ; 
yous ne ſcanriez' ja- 


| 
| 


m'honorer de y6tre 
compagnie. 

:.R.Monfienur Phon- 
ncur m'en demenre , 
& I vous (importu- 
nite. I'efpere d'avoir 


| 


n ma rayenche.: HASH 
7; I. H weft pas.de 
} beſoin que. vous en 


| 


prenie7 la peihe ; ny 
que vous- y-fongiez 
tan ſeviement; :: - 
 Monfenr. he vous 


prendre' ma and to. tak? ry govd will me excufate velis bg- 
pour for the deed. + 


vous dois faire des cuſe n yſelf for the trou- 


me none 5 you bave done 
mais: m'en | donner : me much favor. to ho- 
yous: m'avez.: fait be-|nour me with your com-, 
aucoup de faveur de pany. 


' pub F hope to be quit poxtuniratein:Spero», 


- [nique :ctinſyulas:vQ-;73 
luntatem megm. | Wo 
Ipſewet: debeo. me # 
excuſare apud te-:Je%, 
moleſtia- ,, quam. tibi 
Feayls. 35 54. 13h 


' It s F that muſt ex- 


te F have given you. 


? 


' i Ah Sir,you ean givejHens Domine 3: nhl+ + | 

lam mjhi:creare po-2 
res; 'rtultgme devin--. 
Xiſl} favoreaqued mey 
tuo dignatnsfigg bent, 
veris:;conlortio.:) .- 'f 
-Yo+% 3 DD 
Sir, the howur of it H6norem' adtepl . tu - 
is mine, and the trouble;yvettmoleſtiam ,oof-- 


” 


me emerſurum exits; . 
zre,:metibupar rda- 
= corumMm.: if" 9% 1557s 1 FN 
 - Fhere 3s no need, you|Nonopus;gft,ut Kanc: 
ſkould take the pains yin te: rectpias; mnle= 
neither that you ſhould ſtiam ; nec nt vel ſ{e- 
ſo much 9s. to think of|meb tvam res ifi.6c- '- 
it. ext -# | cuper cogitatinnem; s 
Sir, F am.infinitelySummopere rihi ſom 


with you. 


_— 


1s infiniwent.cblig* 
de ce qu'il yousa pln 


prendre 'en . bonin«|go0d part,ſo bad,ſs [can,treris: :Qned inbos 


beholding to you," that obſtriftus} avid XquL 
it pleaſed v0u 19 take inſhoniq; confalere vos 


part un fi manvais, .fijſo poor , and ſo pittifull;gam partemaccipere 
+. | Paigre, pauvre , & ſiſentertamnment. - (volueris, tam reve, 
<o chetif rraitment..!. = [ejrytim; convivium, | 
a _ ro tepigert pct) oo Agen | hoſpirium: IM 
= R. Monfreur , le] Sr, the cntertain- Mayime Ffvit- opipa- 
| frairment I eſte ex- ment was exceeding rum cenvivim.aptis 
w cellemment.bon + &[good, and far above my\mvm hofpitinm ; & 


 audeſſus de monime- Mertts, 
THe, _ | 


jlonge ſupra rerita 
rea, 


F 3 


4; daov Hi wind ws ct 2 Glnbivact wad Hh. card 4 Þ. Aer. os. Ade ada 
p S at +> ” OY , - ” >, 0 "= Y _—— » 
n : « "m4 . . mY . "Tr. - 8 » - 
by : : a * & C : b 


Fae ; 
ET iy ths ſis 


defirs: 
"AMonfieurte fais!. 


| vdrre- bon? xiarurel/; 
| eiagusfiir-uſcr; de 
| @ Mer, T1» 


NE chert hu 


v6$mertids.& &de mes 


Þa "eſis! 


I, 


> —_—Ik A. od dc 


Extufe:me fo, it was 
mach under. 


es and __ 


RY Lom-f 


tua, & : dcfideria men.” ous 


"- 


'y 
deplaifant de ce que have put your ſelf to ſore, quod rantos fece-! 


vous vous. eſtes mis 
en'de fi prineyFrais , 
& Tbpens min: 'oc-: 
cafiofy '2 7'Malþ: bien 
 , dey qoe f' ah 


11. oribt' excerde 


|. 


i: :0@aidi pldtoft , 


geh yarterde la ſorte: 


21147 v0 


+ ff > ! 


| -2L, Le vent by que: . 
| yYousvoulen me vain-'come me with courteſy. 
|. creUe'courroiſe: "Er 
F bien ./>Fe'vons 'donne 
4 'Novs ferons 
þ”: atrendre ' ce 
meſhieurs:$:qui-font a 


Izporters; 119! 


hlemenr. r. 


 —_— 


"BR.  Adivnr Mnda- 
| moiſelle en'rvons re- ſtris, F thank you moſt 
merciantibien hum- humbly. ' 


| Pextez de votre hon-'ceſſe of your good chear, 
i:mobli- which obſigeth me t0 


ſay (1. 


3 


rnnh coſt , to- 
expences becauſe of me,Þ) 
for my ſake. But a gre 
dral more , becauſe 7 
mae you commt the fin 


vf exceſſe. We | £20 


'y0ur good nature that 
makes” "you ſay ſo. 


M. Monfieut ac 


ch charges 


fo 


It is the exceſſe of 


Tea — ls the ex- 


F ſee you will over- 
Well. F vee!d unto you.[t 
We ſhall make the gen-| 


tlemen at the door tarry|! 
<'too '0 _—E-: 


Farewell, Adieu Mi- 


Sir.T am vour humble 


Humillima fam tibt_ 


to ſo}cis ſumptus mei can® 
much| 76rd me mulrg 


tux indolis fic loque-' 


[00 | 


Pro Ekcefla optinix | 


rie2 
| 


inpe travicer _- 
R., 


ris; talia faris. 7 


Sed- potids proprer 
exceſſunr: opipari rut 
convivii talem adhi- 
bere ©'cogor ſernig- , 


nem. Talibus uti de- | © 


ſbeo verbis, EY 
[Percipro'te velle pri- 
mas urbaniatis refer- | 


ſre de me. Bene, cedo 
manus. 'Nmmns erimus 
in- Mora dominis 
iftis,, qui uſtant 'prz 
foribus. , 


Vale Doindin na, habeo 


us..." Ph. 


} Etranic. bied hum- ſervant : Frthank youfancilla 3 3 pratias re- 


pendo pro honore, 


tibi humillimas gra- ' 


w_—_—_ 


"I II 


- " * 
= . "i : | wa 
4 


DE od ns 3... a 


—_—_— 


I iÞte; Le vous remercie or the honour you bee 
- Je Thonneur,, quelqone 245. Pray to God for 


.- yous nous aver fait , 
riez dieu pour le 
. hal traitez , 8& vous 
F aurez part. 


re. ſerviteur bien 
mble. Ie me re- 
ommande A vos 
ponges races. 
M. Et moy aut v&» 
tres meilleures. 


1 


] n"obliger tant qne de 
aire mes humble: 
: [recommendations A 
-INadamoiſelle vatre 
Sfemme., Faites mes 
humbles baiſe-mains 
| I Monſieur votre pe- 
| Ie. Recommende? 
{moy bien 2 mon cou- 
{in. 
{ R.lIn'yaurapoint 
de faute; Ie n'y man-! 
qaeral pas. 


Y 


] 


Yous plaiſt il- de; 


ortir: ? 


. Monſi jeur, Je ne 
mene point mes amis 


well entertained , and'& atis, kh 
| the prayers. 
R. Adien,Adieu vd-ſ 


ter. 
Te yous ſupplie de} 


— 
unde preces apud. 
em that have been not —_ pro male t1 tra- - 


1s; 
ou ſhall have your fo DIA ics q- 4 


icipem., 


Adjen. Your moſt Vale, vale, Su1 " 

umble ſervant. 1 com-|millimus ribi famu- 

it my ſelf to-your beft lus. Commendo, me 

auours. optimz tuz egratiz , 
& favori. 

And I commit me tv, Me etiam commens 

ours that are farre bet-) darvm velim tuo lone 


& digniori. 
F beſeech you to do 


upplico tihi, nt ran- 
e ſo much courteſy 2 to me devincere velis - 


to do my humble com-\favore,ut ſalutem im- 
mendations to the Genripertire vels meo no- 
lewoman your wife. mine, dominz uxori 
Kiſſe your - Fathers tuz, conjugi tuz. Sa- 
{hands from me. Re- Jotes officiofilſ.md 
member my ſervice to 'Patrem ruum mee 
your Father. Remember nomine. Commendes 
my Iowe,commend me to,me cognato meo. 
my couſen. 
I will not fail;miſſe.|Fiet certiſſ*ms. Non. 
I will do it without deero, faciam abſque 
any fail. [aubio. | 
Wit you be pleaſed Placet-ne egredi? 
to go out ? 
Sir, I never lead my Domine, ncn dpco a- 
friends out of the houle, Wicns weos extra,ſed 


hors du logis , mai+|but rather info the potids in xdes meas. 


{ bien an dedans. 
{ R. Er biendone; 
piis quil. vous plai 
ainf1, 


houſe. 
Well then, ſince it s, Bene , fiquidem tibi 
'our pleaſure. Ita yidetur. 


F 4 


(8) 


LLEs diſtours uſitez TT Abs uſed in walk: 


Pour demander 6 '& anſ er what a click it 
FepSdre quelle heure; i, 4 the weather. 
UH eſt. Dui temps. | 


þ 


d vous plaiſt i Hethey doth it 
LO nous ailli-! Wit you that we 


'. ons? lo 02 
De quel coſte irons Which way ſhall we 
nous ? £0£ 


R. Du quel il vous Which you pleaſe, 


en Ia promenade. ing. To «h., and i deibulatione. Mo-lre. 


*$.Allez devant, Ty Go afore, F will fol-jl. ptz ſcquar. E 4 7 

yous Tuivrai. W you. Jdej 

'Tirez la porte. Pull the door to you. |Adduc fores ad te. fbe\ 

 Fermez la porte a-| Shut the door after Claude oſtiam. | 

| pres vous, you. Gt 
[ DIALOGUEjJTHE NINTHDIALOGUS ) 

* Neufigme, | Dialogue. | Nonus, d6 

IE -  Frof 

Le contenu. Tbe eontents. | Contents, .,_ [ov 


rmones uſitatt in Der 


1 rogandi,8& reſpon-|de) 
endi quota fit hora. (on 
De coli rempeſtate. [Vo 


| +. | pas 


Uo lubet ut 7H DE: 

W16sS 5 # d 'E 
er 
Wa ibimus ? 


Qui 'placebit, . ' h'e 


Plaira, 
T.. Par oh irons} Which ah ſhall we 
nous., _ g0*. 


1a. 


T. Tettezla plume ,}. Throw 2 feather , g 


|| qu'elte rombera. |fallet 


le verduce! er e ue 


Que voila une bel-- What ga fine green Quam amoena hic eſt #:1 
piran / | 


Qua ibimns via? Dif 


'R. Parict, ou.par] This way, that way. 'Hic vel illic via, mo 


Projicias plumam , 


I! paille an vent , & ſfraw into the air , and vel palegn in acrem: Þri 
nous irons du ants we wad £0 "the way it,8 in quam illa deci- fe 


Et partem, - iſtam ſe- i! 


ger part VIam. , 


R. Ceſt bien dit : Jt 5s well ſaid, let 1s Ree diftum ; hic of 
allons de ce coſte ici. £0 this way. eamus. * 191 


w *-+ kde#2., + 


C4 


Ideja paree de fa rob- 
be YEIte.. - 


þ 


 Sfleurs. les arbres ſont|thouſand fine floures. 
deja bien fleuris. Les|7he tregs are floured. 
roſes commencent aT-e roſes begrn to bud. 
boutonner. | TEE . 
\ Le ble ;pouſſe,, & The corh comes out 
in|germe hors de la ter-Þf the ground. The blq- 
o-e. Les efpics ſont des , 'the ears are very 
n- {deja bien longs. Ils|/ong already. They are 
a. ont meurs. Pe 
. [Yoila une belle cam- 


countrie, plaine. 
Good Lord, how fair 
z- eau ici, i] me ſemble !t 1s here ! me thinks 1 
| Keſtreenun paradis|47 7n.an earthly Pg- 


erreſtre. adiſe. 


' 
. T3 


| [.N'oiez yous pas,|Poe you not hear that 
n'entendep. vous pas|/eet chjrping,ts war- 
ce doux ramage des|#1:ng of birds , this ſo 


[La deefle Flora Seſty The Goddeſs Flora 


EEE 
This is 4 fine championjPe 


Nonneau 


Ja t- 


[zc prata ſunt mille 
variis 1ifque pulchris 
variegata coloribus. 
Jam flocueruntarbo- 
res. Jam roſz habent 
penimas. 4 
Triticum jam ſurgit 
c germinat ex terra. 
ſam oblongx ſunt 
ſpicz. Maturz ſunt. ” 


rexatifima hze. eſt, 
SSN. 
Deus bone”, quam; 
pulchra hic ſunt ome. 
ni4/ mihi videor effec 
in. aliquo Paradiſo, 


, 
® - - 
. 


rerreſtri. 


| dis dulcem 
iſtum filveſtrem , 2yi- 
nm canto ?; garrim?. 


diſcauR , ce gaſviiil?/Parmonious a melodie? 
atte melodie fi har-| © 
nonieuſe? 
Je .pesſe quil ya] T7 think that there is 
| rofſignot , quija Nightingall, which 
ringote , & entonne|doth warble and ſing 
le 11 beau airs. 8 de,Jo mqny fine tunes, 
1 beau motets, 
ILeſt encore trop- 
olt pour oujr le roſ- 
—_— 
| Noois-je pas le co- 
 En,ou cocou chanter? 


* — 


| 


| 


It is yet top ſoon to 
hear the Nightingall. 


Doe you not hear the 
.Cuckow ſing? 
| F & 


CC 


ſuavem illam melo-. 


diam 9. 


Puto eſſe iHic lnddi.”* 


niam,Philomeli,quz 
ſic garrit , & precinit 

tam ſuaves cantiun- 

cnlas. | 


on patitur adhne 


anni. tempeſtas ut au- 
diamus luſcinjam. 

Nonne audio canti- 
tem cuculum, coccy- 


MA) 


m? 3 F 


Non, non nows Nano » we are natyer Mi inimeE it adS 
1 an-l * hyc men a D 


oy _— la belle Look, ſee "a fo ne Aſpice pulchruni | L ns 

Ne yfountain' , how faireſtum fontem. an ho 
&& c F- ir, #. d cleere is the water cida eſt hve aqua 
Ft az, en boire, þ &Bibam pardm, *. 


07 it. 
I.1I'neft pas 3 Ginf Fe 5/1 not wholſome toſSanitati non condu- | 
aa delT en gn drink water without Cir bibere O fine 
F Wear. . flaccaro. 


Cel Pirie þ | "It 5cpittie to beſtow Mfiſerym eſt, tqm ma- 
i? i naſe fi 


Iſugar ſo. ill « to put tile impengete Lo Y 
e del le meteroj/n water. [rum ur ipſim perfan-P. 


Gans "eau. "Ktamus aqua. | 
It is in better to'put cine praffat i i 


JI vant micux le] uy 
metrre dans un yerreiit in a good gheſs of jillud in hidamus in[; 
de bonne biete,ou Achbeer, or of white-wine,poculum boyz 'cer- 
| 7 vin. blanc, yy r of claret. - 2 , vel vinjalbi ſeuf 
tr. rubelli;- © | 
"Monfie eur. vons . Sir , you goe' to faht, ] Domine , 'nimis pro 
aftez'trbp viſte,le ne cannot fellow you. ras , Ocyus' te mo- 
ſcaurpis vous fiyfe: ves,non pots} afſequi 
| veſtigia tva; te ſequi. 
Te vous prie allez un] 7 pray you goe q little[Precor ut eas lentyds. 11 
pe; plus bellement/avre eafly,more ſoftly. |am fere laſſus ſam, 
plvs” doucement. fe I am atmnoſt weai ied. Laffatus L LEP. Cl 
ſais preſque.quaf1 las, |jgred. - 
ade, fatipus, recrey.| OI 
& ne ſuis pas bon] 7am no \ good fibtman. Non ſum firenuusÞ-;; 
picton. Je ne fi1is pas!l am not uſed” to go gjpedes. /Non ſoleo ire}? 
acconſtume I aller x foot. I have nit been pedes. Tam longiimP* 
pied. Il ya lovg ſo far a fort this great|iter pedes dudim[ | 
temps,que je n'ai efte nhile. Let ws reſt ouſſnon confeci. Clay _ 
fi loin J pied. Repo- ſelves a litle, Let us l quieſcamns rantif} . 
ſons ' nous un pen.';own upon. the graſs. Decumbamus les Qu 
Cauicftons nous ſur ramen. 2: 
Vherbe. | | ES 


£ _ (07 
"Donnez vous em{Zake. heed of it. That ' te hoc ſhea, 
n garde. Cela eſtſjs very © wnwholfome.|maximd nocer ſapiens | 
; mal ſain, 'Paſfons]Let 3s gs.over into thatſti. ; Tranſeamus,rranſ- 
"ns ce bois, dans ce Woed, into that Grove.|t igrenans "in newny |. 
*$caye. 7 —_ [iftud,in {eur ſitom.. 
5 © volci wi lien! How pleaſant is thisQuam ancenus” by 
Þi cft- phartilar', &]place , and fit tw fludiehic locus,” & fladio' 
Fopre 2eſtudier. Vi-fin it : did you ever ſeequam aptus:ufurppfti: 
£ vous lamais rienſany thing fairer.  thore/ne unquam oculis 
ek fibeau.  Ipleaſant. ulchrius quidpſqtt . 
| Avez vous jamais| Didyon ever ſee aſVidiſtine unqui pul; 
$u une plus belle al-Jairer alley in the midff chrius deambulactum 
Me et tg re 
Þ1s ? que-les arbrepreginely planted, andbent plantatz” "Joe 
-bnr bien plantez , &hk t $71 order on both arbores- . & quan 
cn” arangez-ide5ffdes, they ſeome to kiſs, ben mnrinque dif- 
_Þux coſlgr;ils fem-þ ihe Anat bor what a poſite : videntur. fi> 
_cor 5 Emre-baifer; fre", ſhidow 5s hire? (bi invicem 'figere of- 
wil fair bon iei'IThe lerves we fo.cula. Quam grata hie 
>mbre , le ftieftlagethick. that the beams, umbra nemoris. Tam 
fi ieſpais\, Fes lesþf the” Sun" cannot devfa fant folia, til- 


- yoRs- du-ſoleil nepierce through. fa” ponierrare ne 06s. 
| . F 'v7f AX 
n auroient PErcer av ant (6lis radii. 

ba. avers.. oy 


L Neſt il pas temps'[s it not time for x to Nonne , eſt tempus 
e nous'nous en ail- 20 home, back again? redeundi domum? 
"ns? 10183 2 
*LOUrnons nous en.| . Let us go home, back, Repetamus domum. 


_ again. }.. ; ws 
rel. Nous en rerourne- Shall wee £0 home, 1b1musne- do- 
mÞus nous? back agarne? " \mun? | 

nl R.1leſt encore d'-j[t is time enough yet. (Satis adhuc reſtar 
n-I!'Ez bonne heure. EI |remporis, Satis eſt 


T. - {os adhuc temporis. 

er Quelle heure eſt il? What's a check? Quota eſt hora? 
Tl rantoſt une| [t is almoft one aVergit ad primam. 

nre. chock. | 

ll eſt pres de deux| It is neere upon two Inſtar hora ſecunda. 

" tenres. — lof the clock. 


/ 


, p4 W.- 
bt a4 bd, =—_ A v Do. 
-/ 
84); 


Net 


res un quart. 
| mit. eſt cing henres 


"of three a clock.” 


. heure þ 


tadri 


R. 
Eſt hor quarts cull: 


drante. _ 
{t hora quinta cu 


It i is upon: the rok Imminet terria. ; 


& is a quarter of a 


aff foure. 


It is half an hou 


&.demie. paſt five. © dimidia: - - > 
I s&'en va cing heu-l It goes upon fix. Merrie abeſt a6 
Hh eſt ſept heures] It 5s ſtruck ſeaven. |Auditaeſt ſeptima. os 

nee. 
grey eſt paſſe huilt It s paſt tight. CEE 92 often 3 
heures, _ . -; a obs (ow 

cleft winuit., ou) - 7 » miteight ; 07 Media eft ROX , Ve 4 
"x Jas du ſoir. love of the clack at = duodecana no 1.} 

night. . TUE 
FN en midy.ou dou- I's 1t noon, midday.or [ER imerictes; wel he > 
7& heures. {twelve of the clock, © [ra dhoflect : 
" a ol i1f mot: It is ſo late?" Eſtne tang ak Ic 
Ps 3 | | dies? tammulta ho DuP 
ram ſerd? 
"i Jepenk a1 o'eſt I think it 5 not fo Non tam aglewl 


pas fitard , regardez 
un peu 4: votre m6g-, 
tre. 


_ Ma n: ae 


Nous verrons. en! 
paſſant par devant by the Church , what « tn quota fit hora: if 
I'cglife quelle beureFclockj 3 -by. the Di- Harajogie femple. HN 


late,look a litte:an your Pt wo efſe.diem , nm Lo 
watch. tam nogem; Inſpic oj 
conſule tuum horoſſe ; 
Togium.:- 'bc 
My watch gnes but Horologhm meu! 


| 


— i, ot 


warque .que ſept ſeqven. It is but ſeven indicat ranthm fey 1 
heures. - .. (by my watch. tam... +: 2 
'T.Elle va trop rd. Lent@ nimis rotatn o_ 
Elte va.trop ol It goes tooſhw., Celeriter,, rapideAitr; 
ON MIS Mmovetrur. Ocwhkay 
| 'TOFAtUE go. i; 
p: > Elle eſt Aaake; The wheel c are conn, Jam dewifie;funt r 
remonter 13. jy -Inde it uÞ egane. tx : Rotes illas i ina 
2 | TEM: aft.» 
We ſhall re « wee Aſpiciemns im tranſl 


| Ty —_ _ Bs 
i dran au ſoleil. | 

R. UVaiguille , ha 
inte en eſt romplic 


© 


. | NE 
oublons le pas , ov 
trement - On nous 
era maiſtres an 
is. | 
Jai peur que no: 
rvierres , & aſljettes 
fc ſouper pour nous 


NN I. fe ne m'en ſoucie 


das beaucoup , Jai fi 

Jien diſne dieu mer- 
| , Que. Je.ne men 
ucte pas gueres de 
DuPer. 


h 


t 
F 


"y R. Je crains forr 
"'Jue nous ne foions 
cemouillez: Je vois que 
"ge temps comence 3 


WBbſcur , bien ſombre. 
MF Le ciel cfſt bicn 
oOuvert. Les nueec. 
TJont bica grofles; Je 

Tains qu'elles n'cn- 
Vianecnt de la pluy. 


a 
| 


— 


1. Le temps ſe vent 


_ Haſtons':-noas vi-t. 


ſupper. 


couvrir. Il fait bien] 


| 


The needle, or point, 
:he hand js broken. 

Let us make haſt, 
1urckly. 
Let us double our pace 
w elſe they will ſup 
without us. 


I am afraid our nap- 
hins and trenchers will 


ſup for Wi. 


I care not much «4 


%orbes, vel quadre 


Fratus eſt index. 
Acceleremus. 
Grandiamus Sradum: 
maturemus : fecus fa- 


cient ut ſ1mus abſque 
1coena, 


Vercor ne mantilia, 


noftre , noſtrum oc- 


-upent lock in Cena, 


have dined ſo we 
*hanks be to God , that 


dy weather. 


It is very dark. the 
cky ws ciered with 
clowds. The clew%s are 
very big , I am afraid 
tney will bring f:r.h 
1 47RC. 


\ 
K 
A 


It hs a grodm-nce 


I am afraid we ſhal[[Tinieo maxime ne 
be wet. I ſee it b,gins|madeftamns. Imma- 
to be dark, cloſe , clous deamus. - Video .coe- 


| | 


Non multim morgr, 
non magni facio, ni- 
hil mihi penſj eſt : e- 


[ care not much for any[gregie adeo, & laure 
p:anſuſum, ut ne mj- 


aima-quiderm me te- 
neat Coen? Cura. © _- 


ſuni obnubilarum. 


dbſcurum valde eſt * 
<xlum. Valde nubi- 

'ueſt acr. Nubibus 

1bducirur cxlum.. 

Denfiſimz ſunr. fhu- 

es. ac veluti impre- 

Tnatz- , preenantes: 

MCtuOo ne pariant nos 

is pluyiam. 

am fe parat ccelund 


; tcttre a 1a pluye. 


- — D—_ 


1 rate, | 


? 1 Plu\1aun; 


(86). 


DI _ TR 
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Ilven va p uvoir.| It will ſet?e to raine,miminer pluvi; ( 


Nous aurons bien[it will go raine: Weſktd , brevi decidf" 
roſtdela pluye, ' * [ſhall have ſome rain bypluvie. © + © 


xd by. 181.25 $423 $1: 4 +11 
I. Ne cratgnez Feare not, it is bat a(Ne ullas'tibi-incedg 
- Peint,ce n'eſt qu'uneſclowd that paſſeth by. fimor , pertranſit iq 
nve qui paſſe.” '' ummodo nubes. I} 
"A. Mais'fi clle fe de] But if 7t break andSed'f1 in nos feex 
charge ſur nous , que fall upon #s, what ſhalljne 4 cie 
ferons nous? 3 -; 
«'F. Ce ne ſera quit ll be- nothin na crit 3 
de Tean. . water. | nihil. 
"'Eftes vous deſel,a-| Are you made of ſalt, x ſa] 
vez.” "vous peur deare you afraid rd melt|tus, & eompoſitns <q- | 
fondfe'a la pluye ? with raine ? _. fan metuis/ ne" pluvipe 1 
2:00 | colliqueſcas?* Et! 
Eftes vous de la rate} Are you kin ts a Induiftine 'naturaqP!c 
des chats, craignez cat? doe you fear water felum, Adeone met 
YOu tant eau? iſo much. is aquam? pee 
| R. Non, mais Tai No,but 7 am afraid to|Minime gentium; ſe"! 
Peur de paſtes mes ſpoyle my choathes , my;vereor ne conſpurc Ml 
nabirs, mon manteau new clock. veſtimenta mea , noſſt 
neuf.  fyum pallium .: Ja 
__ Upleutdeia, con-| 7t raines already, let appluit nobis. Tec 
rons'nous mettre Az. Tune to ſhelter un- Alam quzramus , ſuf - 
Pabry ſous cet arbre. {der that tree. ſta arbore. | | 
Dieu , quel ſoudain| Good God!/what ſud- Deus bone. quam ref. 
chagement de temps?;den change of weatherjpentina h#c efticalſ 
ot | there 52 mutatio/ oe 
__Npleur,il ver. i! It raineth.it bloweth |Plnit, flar 'ventu! ſe 


% 


greſſe,il neige,i! ron-jt hayteth, it ſnoweth; grandinar. ningit;tc ſo 
ne, i] eſclaire, Il faitt thundreth , it light- nat, fulgurart , pluvi U 
_ de laplnye, I1 fair un neth , there #s raine. deciit,vehementiſſi]. 
grand vent,Il fait une there is a great winde, mus oft ventus.,maxi}. 
grande rempeſte,une there ws 4 great tem- wa eſt procella « tem 
furicuſe bouraſq;,-ne, eff , a great forme , apeſias ſzvit maxima 
brovee bien eſpaiſſe, miſfe very thick. The Denſiſſima eft nebul. 
la terre eſtroute cou, earth 3s all covered la.Telins eſt rotd ne. 
ae. 4 7 


| 


| tc Ye brovillas,ouſwith miſt , vke cannotjbutis obdudta : 4tter 
jdSrovillars , 11 nſec another. flterum videre - ne> 

Pas moyen de quit. iy 

_ Foir l'on Taurre. | pi. 
+4 11 gen va nuit. It s almoſt night. - Nox inftat;, jamud=- 
efperaſcie, ſerumeſt 

E lumen, KIN 
x4 11 ct nuic. 11 eft{/t « night. The day 3s|Cadunt umbra', ob- 
zeFJour feritie. p. Iſcura eſt lux, \, 
- 'KLa lune commenceA . The Moon begins ta[incipit luna exoriri, - 
lever,a cT. lairer.Iljriſe, to ſhine. It ig& nobns - allucere. 
.Fait clair de lune. Il} Hoop laght. 1t is faireſPreznitens cft lana, 

figfaic une belle Inne. i|/H001 [ight.  {]pelfucida eſt luna. 
; e- le penſe qu'il gelej| I think it freezeth! Gelat ur arbitror.Fu- 
1yife .crois_ qu'il geleraſ{ thinkit will freeze tdjrurum exittimo_gehn 
-Fcette nuit, car il faithnight , for it 3s veryhac note, Intenfiſſj- 
#ien froid. cold. mum enim eſt frigus. 
-Ilgela la nuir paſ-| - 1t did freeze lafi|Preterita node ffuir 
>, If a gele cette'night. It hath frezenjgclu. Gelavit hac ul- 
ſennit-paſsee. - \this laft night. jrima noQte. 
d-1] fait de la neige.11:/t ſnoweth. There hasDelapſaeſt nix & cop- 
nd&ſt rombe de la neige [fallen ſome ſnow. Theilo; decidit nix. Lj- 
anfLa neige fe fond , eſt./now melteth away , 5. queſcit -ni%, Iam lj-- 
Tedeja fondue. melted already. lquefaRa eſt nix. 


{ 11 degele, il regele.|{t thaweth , it freez-jJam diſſolvitur gelu. 
rl. eth againe. [rerum gelat. 
alt - Le. temps com-| 1t begins to cleere up.}ſam diſferſts nubi- 
mence i geſclaircir a 7* be faire weather.|bus ſerenior » & gra» 
ile mettre au beau. Le The ſunne beginnes to s; | nobis col facies. 
tolfoleil commence A ſhine. It 7s clear wea-jAPPATET INCIPitqs nO-- 
vigluire. Il fait clair. |ther. bis fol affulgere., lu- 
Ml. Ja | ceſcit, ſerenar. 
«jd La pluye ſera bien] The raine will bejCito prateribit plu- 
mJ tolt paſlce. done quickly. It willſv1a. 
na have done raining by 
W1_ and by. : ; : 
nel Ce n'eſt quwune| 1t 75 5ut 4 ſhowre. Nimbus eſt ſtatin? 
ondee, "Itranſirurus. 


- gn 


bg 


auciel du ſoir te bean 
temps . fait avoir .: 
Mais , I'arc gn ciel du] Put the morning rain- 
,  ai8tin- Fait la warreſbow fils the waies with|tutina verd luto cor 
_ auchemin. 


. ' _— » ©@f# »>_,* 
_ Þ--dixieme. 
Ad. bf 8 


. . y 


1} WY; | 4 | | 
a4, Le-contenu. 

Jours-, & feſtes - 1 
pus remarquables de 


-Jours de la ſeraine. 
Des jours du mois, & 


» — = - LY ad Ln Sinead, and. 4 ww nd _ 
s . 
- 


WA ain red adFes..  ig> 2.8 Sh 4 


"hui Coir faire un yoy. 
' age, & ſon ami. @ | 
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temps 
verbe,qui dit. L 


DIALOGUE 


<"_- 


Da remps. Des 
nee. Des mois. des 


par ainſi de tous les 
nombres -d'ordre , & 
de-cenx gn'on appe 
le Cardinaux : com 
plimens entre celui 


I NAOnfeur , 
. **we ſemble que 
vous we dificz 1 au- 
tre jour que You! 
aviez envic de fai e 
un voage en France. 


{ff 


| 
THE TENTH 
dialogue. 


The eontents. 


-Of time, of the dates, 
and moſt nited holy 
dayes in the year. Of 


which ſazeth.ſhabet proverbum. 
The evening raine-be |  fere 
brings faire weather :[tatem indicat czl 


ſignum eſt czli:pro 


Ir?! 

ris veſpertina ſerenif, , 
adfert inc#lo : þ- 
ſpurcat , implet vias Il} 
DIALOGUY;. 
Decimus. Km; 

| Contema. (A 


an: 


De tempore. De die = 


bus, ,, & infigniifim 
anni feſtis. De menſ! 


the moncths. Of the 


ſ+ of the humbers called 
Ordinall , andof th'ſe 
which are called Car- 
dinall numhe: s. 

Complements between 
"ne that 1s tn goe a 
journey , Cv his friend 


Ir . I think that you 


\- were a telling me the] 


Wther day , that you had 
; mind to take a jour- 
vey into France. - 


- - R Oifi Monfieur, 1 
eſt bicn vrai. 


ay of the week. Of|manz. De dieb 
days of the moneth,and|mcnſis , & fic d 


bus. De dicbus ſepti 


. 0 > nn 
numeris ordinalibus] 


ac ctiam de Carcinafen, 
libas. Officiofa verhſeſ, 
inter eum,qui iter fafpſy 
Cturus , aut navigatiÞ;; 
rvs eſt , & ipſius amiBre 
CUM. » (c 

eB eS 1CS 

Onzine narrabaþey 

mihi nudiuſterfjgy 
"Ws ur arbitror til, & 
fle animum naviRais 


[2andi , eurdi iv Gah,;. 


1am. ; 
SIC ett; 


at 
-a'C 


GE Ex_4 
res fir ,1t is very true 


an 


CN eee TE ES 


a CE 


FP ; . 
< '89.) : 


"1 1. Quand faites 
-Fous d . 
"Fir? De faire yoile? 
Wk.A huj& jours d'i 


i dicu aidant. 


hence 2 Toſet ſaile? 


When doe you make/Quando difteflum,a” 


in de par-jaccount, purpoſe to take bitum paras? Quando 


our yourney .? To go apud te ſtatuiſtii hinc 
| diſcedere , vela face- 
Eight dates hencere? 


with the helpe of God.\  O&o abhinc die- 


Dans quinze jours|Within theſe fifteen bus;Deo bene dante. 
"v4 fortnight , pleaſe Intra quindecim dies 
G 


This day moneth. 7 


"Fil plaiſta dicu. 
D'aujourd*hui en 


wn molIs. 
De demain en trois 
Þmaines. 
5 Au premier jour de 
an,ou le jour des ef- 
 Rrenes. 
un rois. Ala chan- 


WYcleur. 
ali 


Mt 
b 

di 
us 


Niendres. A la mi-ca- 
T'Feſme. Au jeudi ab- 
Hola , au vendredy 
nEint,ou benit , ano- 
Mitre dame de mars. A 
d: lque fleuri. Au jour 
les rameaux., A ha 
babentecoſte.A Vaſcen- 
[crfion. A la feſte dieu. A 
rin a Sainte Pierre, A la 
i Baint Iean, ou Ala 
-*MIni-eſte. A la Saint 
Fiichel. A la Toul- 
aints.AuXx advens. 4 


A careſme prenant, 
' mardy gras , au 
arnaval. 


year. On new years; 
(14y. 


Au mercredy des| 


Deo bene volente. 
Ab hoc die intra 
_ _  imenſem, 
To merrow come three A craſtini luce intra 
weeks. tres hebdomadas, ſe- 
|  |ptimanas. 
The firſt day of, the Primo die anni , ſeu 
ſirenarum die. 


The twelfth day , at;Die Epiphaniz, dic 
twelfth tide, At Can-'Putificationis bearz 
delmas. Mariz. s 

On ſbrove tewſday.\Tempore hilarinm, 

___ (ſeu bachanaliim.. 


On Aſbwednſday.'Die cinerum. Medii 
About midlent. On'quadragefima . Dice 
Manday thurſda ;.Geod Jovis dominice- ce- 
friday. Our Lady-day nz. Die pafſionis. Die 
in March.. On palm domfnica palmarum, 
Sunday, at Eaſter. On die palchatis. Die A- 
aſcenſuaon day . On nficiarionis B.Mariz, 
Whitſunday. On holy feſto Pentecoſtes.Fe- 
thurſday. On S. Peters ſto Aſcenfionis Chri- 
day. At S Iohns day,ſti.Feſto dei,ut vulgd 
or at Mid-ſuminer. At loquuntur R.Feſto S. 
Michaz|mas. At All-'facramenti. Feſts S. 
hallztide. On all S1ints Petri , feſto S. Joan- 
day. In the Adiin*. nis.ſzu eſtate medi. 


On Chriftm.u; Eve. At Feſto '$. Nichaelis. 


"er 


FS, "2; P 4 o , x » . \ C þ 
- _ * , : | A 
F L 
. 
. 
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a vei lle de noel, A C briftmas. 
noel. | 


Feſtv omnium ſan 
torum , in adyenti 
bus. Vigilia nativita 
tis Chriſti. In nata 
| litiis Chriſti. 

En quel Mois pen-| In what moneth de[Quo te rediturnn 
yous de revenir?,you think to come a-ſputas in menſc?Menk: 
Eſperez vous d'eſtreigain ? Doe you hope toſlanuario, Februario 
. deretenr?R.An moisireturn 2 In the moneth[Martio, Aprili, Maio 

de lanvier, Febvrier,|of January , February,[lunio,Lulio,A uſtoj 

Mars, Avril , Nay,| March , Aprill , May,|Septembri "os 
Tuin , Iniller , Aouft,|ſune , July , Augnft,Novembri , Decem- 
Septembre, Otobre,|September , October.|ri. Quo die feptima 
Novembre, Decebre.|November , December. |nz? Die Lunz , Mary 


]. Quel jour de la ſe-|What day of the week?|tis , Mercurii , Iovis 


maine? R.Lidy.Mar- Munday » Tenſday ,|Veneris, Saturni , ve 
dy, Mercredy, Ieudy,|Wednejday, Thurſday die Solis,ſeu domini 
Vendredy., Samedy,|Friday , Saturday, orjca, fi ſecundus <& 
ou le Dimanche, fi le;Sunday, if the winde\ventus. 
yenr eſt bon. be good. 

I. Le quantieme du 
mois eſt caujourd-|moneth 5s it to day? |menſis? Quotum ſeri 
hui? bins diem ? 


 R.Le premier, le ſe-;The firſt, the ſecond,|Primus eſt.ſecundus| 


\. cond,on deuxieme,le.the third , the fourth, |certius,quartus,quin- 


troiſjeme, le quatrie-|the fifth, the frxth, the|tus, ſextus, ſeprimus] 


me, le cinquieme , le,ſeventh, the eighth, the|>&avus, nonus,deciy 
Nxieme, le ſeptieme,}nineth , the tenth , the mus,undecimns, due 
fe huiierve,le neuh- e'eventh , the twelfth, |decnmus,decimus te 
&me.le divieme Pon-!the thirteenth , theltius , decimus quar: 
zieme . le douzieme.' fourteenth, the fif-|eus , decimus quin 
le treifieme , le qua-|teenth , the ſixteenth,jtus , decimus ſepti; 
_ torzieme.le quinzie-!the ſeventeenth , thelmus , decimus ofa 
me . le ſeizieme ,, le etghteenth , the nine-[vus , decimus nonus 
dirſepricme, ledix-,tcenth, the twentierh.jviceſimaus, vel vigeſii 


hni&ieme.,le divneu-4the 9ne and twentieth.{mus , vicefimus vri 


ewe , levigintieme,|the two and twenticth,|mns,vicefimus ſecun| 


| 


obri,j- 


What day of theQuotus hic eſt diefj 


$35 3 moe h# 


me , otantieme , ou] The ninetieth , or\Nonagefimus. 
| huiQantieme: quatre!fourſcore and t. «th; 
vingts dixieme, ou le - |Centeſimus,ducentes 
nonantieme. I - jfimus, &c. 
Le centieme , le] The huxdreth,the two'Millefimus. 
deux centieme, &c. lhnndreth. Quot eſtis in conſors 
Le millieme. | The thouſanth. fio veſtro? 


| wenf , vingt , vingt &;teen,nneteen, twenty.ioctodecim,novende- 


le vingt & deuxie- 
me, &c. 

Le trentieme , 1 
trente & nn1eme,$&:c 


— 
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The thirtieth the Tri geſimus , trige« 
one and thirtieth , (yc;\limas primus &c. 


Le quarantieme,] The fortieth , the one Quadragefimus , QU&o 
le quarante & unie-|and fortieth, (7c. {drageſimus primus 
me, &c. - |[&C. 


Le cinquantieme,le The fiſtieth , theone) Quinquageſimus , 
cinquante , & uni&-|andfiftieth. [(quinquagetimus pri» 
me, &c. ' Mus &C. 

Le ſoixantieme, lc] The ſtxtieth, the ſix-!Sexageſimus, ſexage- 


ſoixante & unieme,|ty firſt, ſixty ſecond ſimus primus. 

Le ſoixante & di-| The ſeventieth , offSeptuageſimus, 

xkieme, ou le ſeptan-|three ſcore oF tenth; 

tieme, ; 
Le guatre vingrie-| The eightieth. [Otogeſimus. 


I. Combien eſtes] How many are there|Einus , aut alter, aut 
vons de conipagnie? [you of your company? [duo alii mecuth ſunt, 
Ily en a un,on deux| Tere be one,or two tres,quatuor,quinque. 
autres avec moy;3trois others with me : three, ſex, ſeprem,oQo, no- 
quatre,cing, fix, ſept, foure, fue , ſix ,ſeven,'vem , decem , unde- 
hui&,neuf.dix,onrze, eight , nine , ten , ele-'cim, duodecim, tre- 
donze,treize,quator-/wn, twelve , thirteen, decim, quatuorde- 
7c, quinze,ſciſe,dix- fourteen , fifteen , ſx-cim quindecim , ſex- 
ſep: , dixhui& , dix-'teen, ſeventeen , ergh-:decim , ſeptendecim, 


un; vingt & deux &c.|One and tweniy , two cim, vigtnti, unus ſu- 
Trente,, treate &|and twenty , (Fc. pra viginti:duo ſupra 

unz &c. ; | vigintt, vel vrgintl 

G 2 1unus,viginti duo.$6, 
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, 


| Qante , ou- quatrel 


ns defirs. 
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un, &c. 
Quarante,quaranteſ Forty one and forty 
& un &. [oc. 


Fifty, ſixty , ſeventy. 
threeſcore and ten: 
Eighty, or fowreſcore. 


" Trente, trente 1 Thimy on and thir- 
49» 


Cinquante,ſoixan- 
re, ſoixante dix , on 
trois vingts dix, fep- 
rante , otante , hui- 


vingts. 
Nonante , on qua- 
trevingts dix. 
Cent , deux cens, 
mille, million, &c.. 


Ninety , or fowr 
ſcore and ten. 


[red ; 
| million, gc. 
I. Vons eſtes une} 
bonne compagnie,un pany. 
Joli perit nombre. | number. 


oy 


"Pjen - vous donne! 
bon voyage. 


'A hundred.two hun- 


Tou are a good com- | 
A pretty little grex Comitum tuo- | 


God grue you good|Navigationem 
 Purney, voyage. I wiſhſprecor felicem. 
Te vous ſouhaite you a good parncy , and] Fauſtum , fortitna- | 


Trigintaz unus ſupra 
rigints. 


LC. 


Quinquaginta , ſexa- 
ginta, ſepruaginta,0- | 


ctuaginta, 


Nonaginta. Pot 


Centum , ducenti , 


a th:uſand , a|mille, decies centum | 


millia &c. 
Numeroſas ſatis eſt 


rum, veſtrorum. Sar 
numercſa hexc eſt 


multitudo. 


vn hon voyage, & un @ better com. ng home ramque tibi exopto 


meillcur retour. again. 


| 

R. Ie vons remner-| 

cie cent mille fois de; 
vos bons foyhaits. 

Je prie dieu , qu al 

vous tienne rotjours, you alwaies in profpe-| 

en proſperite , & en 


[good wiſhes. 


ment de tous vos:igood deftres. 


plaiſt il 


I pray to God to keep) 


rity , and tn health, &*|ve 
ſante ., & qu il yous|to groe you the accom- 
| donne Paccompliſſe-' pliſhing of all you 


iter : fortunatiorem 
etiam reditum. * 


7 thank you a hundred Pro bonis in mei gra- | 
thouſand times for your 


clam voris-, infiuitas 
ti21 rependo grates- 


re ſc :mper felicem ſcr- 


7, Juxra, ac ircofu- | 
mem: faciatq; ur OM -, | 
ata bonis twis reſpon- 


deanrt votis. 


Will it pleaſe you te[Lubet ne tuis me c0- 


Quadraginta 3 units! 
ſupra quadraginta , 


has my yo = 4 CHOY} wt 


fibt | 


Deum enixve oro nt | 


aca = 


ft a wy OA bn ON A tw, A 


m'honorer de vos| 
commandemens de- 


| ral Phonneur dere- 
4 cevoir les votres. 


! £11 vous” 


. Pamour de vous. 


| tous vos adicus'Ave? 
| vous dit adien a tous 
' vYos amis' 


que vous men faites 
| ſouvenir, Ie meſais 
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vant que Je perte? 


I, I'efpere que jau- 


R. Vous. plaiſt 1! 
manderquelque choſe 
en France? A Paris? 

I. Ie n'y connois 
perſonne. Ie n'y ai 
point de conorflance. 
$1 vous avez ici laifle 
quelque choſe I faire. 
plaiſt de 
n'en donner la char- 
ge, Ic mien acquit- 
terai fidelement pour 


R.Ie vous ſts in- 
finiment _ redevaHle 
de votre ccurtoiſie; 
le penſe wavoir rien 
oublie a faire. 

I, Avez vous fai' 


R. A cette heare 


onblie de dire adieu 


a Monſieur d.le vous|farewell. I pray you tofvale dicere Pomino 


prie de lui faire mes 
excuſes, & de Iu di- 


re,que ce nza pas eſte 


wanque de banne 


command me any ſer= 
vice before I go 2 


me with your ccm- 


honeſtare , dignar!» 
Jhonorare juſlis , 
mandatis tuis ante” 
Iquam hine diſcedam? 

es mihi eſt me ha- 
jiturum honorem ac” 
{cipiendi tua. - | 


[ hope you will honoui 


[ know no body there. \Nullus mihi illic no- 
I have no acJuaintan- rus elt. Nulla mill 
ce there, If yu hargillic intercedit nee 
left any thing here taſceſlitudo. Si quid hic 
doe , if it pleaſe you toj1gendum reliqueris,fi 
2Tve me the charge oflubce curam mihi 1- 
it , I will performe it\{bius demandare., of- 
faithfully % your ſak, | 1cio meo tui gratit, 
perfungar fidehime. 


I am in mnttels beh l- 
ding to you for your 
courteſte , I thinke I 
have forgot nothi: g. 


Tua nrbaniras mc 
bi reddit devintif- 
ſmum : i} il ex mea 
-xcidifſe puto me- 
maria. | 
| Have you bidcen ©: e- Salutaviſti ne Omngs 
y body farwell? Hatejin. diſ-eſſy ? Valene | 
you taken your leate|ldixifti omnibus ami =: 
of all your friends? |eis tuis? | 
Now, that you put me|Nunc, cum in memq- 
in minde , 'that you re-|riam redvcis,revocas 
member me.,l have for-[mneam , plane oblitus 
got to bid Maſter d{{um falutare in abitu, 


excuſe me to him , and\a. Satutem 'imperri- | 
to tell him , that it wasjre Domino d. ante- | 
not for want of g:0d quam diſcederem . } 
will, \. - [Precorut velis mea- | 


volonte, - ib 


G - DUC IDLH SCNIATEL 
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ipſiqzrenunciare non 
malo a me peccatum 
| AT VOEL s fuifle animo, 
{ - Teſuishonteux del 1 «mn aſhamed of the]Pudet me tantz, qui 
| la peine, de Iimpor-[frouble I give yeu. . It ribi creo moleſiiz. 
| tunits que je yous/19 trouble. Doe- not gaeſNulla prorſus mihi 
| donne.Ce n'eſt pointſ«ity farther , Go no far-jcſt moleſtia. Ne eas, 
de peine. Ne paſſez]ther. Trogrediaris ulterids. 
pas plus ontre. | 


4 " 
LY 


I. Je ne vous lairrgſ| 7 w1l! not legue youlNon te hic dimittam, 
| ky Je vous con-|ere. 1 will bring you. Jrelinquam, deducam 
| duirai juſqu'an. bordſzo «long with you to theſte,comitabor te ad | 
de eau, de la mer;water fide, to the ſeaſtlaminis ripam , ad | 
u'au port. ſhore , to the haven. |litteus, gd porrum. | 
e vous verrai en-| 1will ſee you g0 into[Videbo te ingredien- 
| trer_ dans le navire, the ſhip, embarque yom [tem in nvavim , con- 
| yous embarquer, mG6-|/elf, go ta ſea , = maziſcendentem navim, 
| ter ſur-mer , car peutſhe , 7 ſhall never haveſaſcendentem in na- 
| eftre, que je n'auraiſthe honour to ſce youſver 3 nunquam enim 
| Jamais Phonneur deſagain. For one knoweth|mihi forraſle ' poſtea 
| yous revair. Car on{very well when heeſfhet te videndi copia. 
| Fait bien quand on[goeth , but not when he[Conſtat enim ſingu- 
| va, mais non quand{/þa!7 come back. again.jlis de diſceſſu , mini- 
| on retournera. [me vero dereditu.. 

| R. Demandons un{Let ws acke theſe Mar-[PercunRemur ab iſto 
peu IJ ces mariniers|71ers if there be never|nauta, utrum navis a- |þ 
| ily a peinede na-[1 bp that 5s readie toſliqua ſit vela faGura 
| Vvire qu'il ſoit preft delſatlc over into France,jin Galliam. | 
faire voile en Friee, ſet ſatl for France. | 


THE 

| DIALOGVREELEVENTHIDIALOGVS 
___'onzitme, Dialogue. undecimus. 

| © Le contenn, | The contents. Contenta. 


8 Difcouts entre-unſ A Diſcourſe between Sexmo inter naviga- 
|  raflaget;,& nn maiſtreſe paſſenger, and a ſhip-jtorem, & navarcham. 
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de navite. Les noms Suffer. The names of Nomina precipuo- 
les vents plus prin-|the chiefeſt windes,and rum ventorum , nee- 
ipaux , & quelqueiſome other thing con-{non alia aliqua ad- 
| aut cancer-{cerning #4VIgation. [navigationem fyic- 
| Int la navigation. | | 


Qantia, 


| 
; onef frien1 , is Vir bone, nonne eſt: 


there nevey a ſhip| * hic navis ali 

t|that - 3s ready to go forſparata ad navigatio-- 
reſt d'aller en Fran-|France ? to tak- up thejnem in Galliam ? Ad 
Wee? de lever Vancreienckor , weigh anchor,|tollendam anchoram 
Wour aller en Fran-(to goe Into France? [ut transfretet in Gal- 
--: :  [liam? ME 

M. Oiii Monfjeur,} Tes Sir; there js one[En adeſt una domine 
gen voila un qui par- that will goe a; ſoone a5|quz eſt enavigatura: 
rira fi toſt que leſthe winde 55 £o0d , as .cum 'primdm ſecun- 
nt fera bon. the winde ſerves. dus afflabit ventus. 
Les tourbillons,o0-| The whirle-windes,|Turbines , procelle, 
Fapes , tempeſtes , & tempeſts,and ſtorms arejac rerypeſtaves maris 
les coups de mer ſoneſvery dangerous. Thelvalde ſunt periculo- 
fort dangerenx. Les|Pyrates, and robbers at|[z. Pyratz, & predo- 
Pyrates, & e{cumeurs 8 + de NO lejje nes 19 mari non mi- 
de mer. ne le ſontidangerous. nu3 inferunt pert- 

; [Bgueres moins. cul}, 
Faites moy parler| Get me to (peakw th|Fac ut alloquar na- 
au Maiſtre du navire [the maſter of the ſhip.|varcham, nauclerum.: 
'S. . Le voila Mon-There he 3s Sir. S1 En tibi adeſt domi-. 
fieur. Monfienr,quid 
eſtes vous refolu d 
mettre les voiles aujFTance! | 
vent pour aller en ventis ad transfre- | 
France? ET  [randum_ trajicien- 

dum in Galliam? 
M. An premier vent} At the firſt wind thai|Cam primd nobis ſe- 
qui nons fera bon.,|/þall be good jor ws. {cundus atfayerit v&- 
propre. 


—_ 


v 
o 


_ a'elever. 


Po IL. 


paſſer en France?! 


ſtole. $ 
R. Ceſt trop. Je 


livres. 
M. Moenſfieur,]Je nc 


vous paſlerai pas a 


moins de cent: ſols, 
ou Cing francs. 


R Et bien, Je'vou: 
donnerai,ce que YOu: 
me demandeZz. 


M. Faites proviſion 
_ de yivres devant que 
de vous mettre ſur. 


mer. 
- R. Le paſſage weſt 


pas long que jecrols. 


- M. Il weſt que d'- 
un denn jour ft vous 


. allez de Douvre a 
\ . Ealais: on d'un jour, 


& dune nuir 11 vous 
allez prendre terre a 
Drepes. 

 Fontesfois nous ne 
fcarons pas ce , qui 


-R. Que vous don-|What ſhall 1 
-neray - je pour. meſs carry me over into[naulo meq in Galli- 


France? 


M. Une demie-pi-| Half a-Piſtoll , ten 


11ngs. 
It is too much,T will 


' yous donnerai qua-|give you foure francs 
tre francs, ou quatrePr French 


pounds . 
erght ſhillings. 


you 0ver under a hun- 
dred fols , or five 
francks , an Angell,”s) 
LO FS. 

Well then, I wil give 
you what you askme. 


Provide your ſelf 
with uvifuals before 
you go to the ſea. 


The geing over 35 not 
loag, I beheve. 

It is but half a days 
U9Y age if you go fron 
Dover to Calais : 01 
me: day, end a night 
tf you go to take land. 
{ ſhore at Deep. 


For all that , never- 


give you}Quid | tibi dabo pre 


Sir, I will not carrie 


am ? 


18reum. | 
Nimis eſt , accipies 3 


guatuor libras Gal 
liCas. 


veham infra centum 
aſſes, aut quinque li- 
O2ras Gallicas. - © 


quod petis. 


-aria , prinſquam te 
committas mari. 


pinor , navigatio. 
Dimidii eſt folun:- 
nodo diei fi Dubre 
Caletum naviges : 
vel unius diet, cum 
notte una fi deſcenſi- 
»nem facias, porrum 
cap1as Diepis. 
Attamen nobis non 


Dimidium nummumY 
me quatuor francos 


Domine, non te conf 


Bene , accipies a me, 


Compares tibi cibaJ 


Haud longa eſt nt 0-1 


| 'W- 


( 


Te 


ſy 
of 


theleſs , we know notconſtat quid accidereſſa 


peut advenir devantwhat may happen be-[poſhit , antequam ap-Jn 
que nous puifhons|Jore we can. come t0 
arriver , ou ſurgit aulſhoar. Make haſt,there 
port. Depefchez' vi-|beginneth to q riſe a 


ftement voila un bon o0d- winae, 


vent , qu1 Commence 


pellamus ad porrtum. 
Expedias Citifſime en 
ſecunda nobis incipit 


[aſſfurgere aura. 


| 
| 


Q 
fi 
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roy. Entrez viſtement 
[li-$ dans le navire. 

#- Levons Pancre Met- 
amFrons les voiles av 
_ Ivent. | 
S280. 
os I.Adicu Meſfieurs, 
al-Sadicu,adieu votre ſer- 

viteur. Je prie Diev 
»2n-Jque yous puifſiez ar- 
un{river fains, & ſauyes I 
-I1i-$Oon port. 


{ R. je vous baiſe bien 
nehumblemer les mains 
La mer bien 
 Fcalme, nous n'advan- 
baycons point, Il fau- 
 tGdroit avoir des ra- 
meurs z mais nous n'- 
avons point d'avi- 
o0-Yrons , & nous ne {.a- 
gvons pas tirer a Iavi- 
1:-gron, a la rame. 
bre# Je crains qu'apres 
s cette bonace nous 
umn ayions quelque 
1171-pcoup demer,ou bour- 
umBpraſque, qui nous jette 
ſur quelque eciieil . 
onfirocher , on banc de 
ercÞſable, & q*ainfi ndtre 
zp-ynavire ne $'echobne . 
m.1& nous faſſions nau- 
enſ]frage. 
pit] BR. 1 fant prendre 
garde quil ne ſe cre- 


| 


| 


ſome ſea-ſtorm, or tem- 


| Get up into the (hjipſConſcendas illich nae 


quickly. 


Let ws take ip thelTo 
mop Let ws ſprea 


the ſails. Sail away. 


Farewell Gentlemen, 
God be with you. I pray 
to God that you may at+ 
r7ve healthfull,and ſafe 
to the haven. | 


[Demus carbaſa yen- 


Vem. z.' 
llamus anchoram. 
ts. 

Valete domini, vale= 
te, valere, ſervus (um 
veſter. Deum obſe- 
cro,ut ſani,8 incolu- 
mes portum teneatis, | 
Ad portum poſlitis - 


F render you thanks 
moſt humbly. - 
The Sea is very calm, 


Il, we do not go for- d: 
m dave ſhould need t6 nobis remigibus, ſed 


war 
have ſome rowers ; but 
we have no oares , and 
we know not how to 
row. 


7 fear leſt after this 


calm ſea, we may have 


peſts which may caſt us 
upon ſome yock., or upon 
ome ſandy bank, and [6 


Wr ſhip may ſuffer (bip- 
WTAck, | 


he 


We muſt. take heed 
eft the ſhip leak... 


ve & s'entrouyre, & 


_ "> 


advehi. 


Oſculor vobis manus 
humillime. 
Tranquillum vald&e 


eſt falum , opus eſt 


defimt nobis remit , 
ronſz ; ſed neſcimus 
ducere remos, remi- 
gare. 


=. 


Ld 


Vereor ne poſt illam 
malaciam infeſtam 
nohis experiamuy 
mare: ne aliqna eX0o- 
riatur tempeſtas, qua 
nos in ſcopnlos, ru- 
pes, ſyrtes dejiciat,& 
Fc noſtra diſrupts 
aave faciamus natt- 
fragium. 


Cavendam ne fatif> 
at, & rimas agate: 


leſt 7t chinketh, ar.d 


S4peth , and fo the wa- 


ſicque per hilcentes 


£ 
; 
2 
| | 
F 
xz 
(7 


mo bs. + ro adn EL TE os os Let / 
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| ſeoir en 1a pouppe, 


a ett oo 


qu/ainfi Veg 


ſn 


che bien toſt les fen- 
tes, & qu'on ne tire pwpnped out. 
Veau par la pompe, |. MP | 
Il eſt beſoin d'un bon] - We have need of a}Qpus eft perito nau- | 
pilote, qui ſache bien'good Pilot , which canſta , qui ſciat clavum 
manier le gouvernall,/govern the ſtern well ,tenere,gubernaculum 
tenir Ja proiie & Gerd fit at the helme: to|regere, proram tene- 
boiſe , to take down, tajre, & in puppi ſedere: 
havfler, baiſler , deſ-\diſplay , b ſlrait thejTollere , + a ttere, 
ploier, accourcirles ſazls , to cut the greatſexplicare, contrahere 
voſles , conper leS\cords and cables , the vela: przſcindere ru- 


- groſles cordes,ou ca-(croſs yards that go croſsjdentes, antennas , ac 


ble 1 navire,les boisithe maſt, and if need ipſum ctiam ( fi res 
traverſans le maſt durequire,the maſt it ſelf. poſtuler) malum. Ja- 
navire , & le maſtjTocaſt, to fix, towetcere, figere, & intin- 
meſme $'il eſt requis:|he anchor. gere anchoram. 
Jertter , planter, &| 2 
moiiller Pancee, - \ 

P. Sommes nous} Are we far f5m land Procut ne adhuc dif- 
encore loin de terre?|t;ll? fiti Camus a terra? 


N. Nous en-appro-| We come very near|Prope accedinus. 
chons bien. it. | 
P.Le coeur me fait} My heart aketh. F am|Cordis patior deli- 
wal. Ifech at heart. [1quium. 
Jai envie de vo-| Fhave a mind to caff,Stomachus movetur 
mir. to ſpue, to vomit. m1thi ad nauſeam , ad 
| vomirum. 

N. Prenez bon| Beof a 210d chear /Buno efto animo , 
courage, vous vous en,y9r will be the bettcr'melits te hakebis 
porterez mieux parifor-it afterward. poltmodam. 
apres. 


[ 


1s Þ{a yous fſervira de 


|- 
$, 


1 
14 


J- 


If 


ment. 
Il en faut patert 


m Þn. 


 Mettez vous 


——— 


decine , & purga-» 


P. Je penſe,que je 


| Hoc tibi erit -inſtar 
inſtead of phyſick., aqpharmaci, & purgati. 
Ons. 


ge 


at F ſha 


mirai tripes& boy-]/pxe out my very in- 


K. 

N. Ceſt la cou- 
me de ceux , qui 
mmencent A alle 
- mer.,de {e treuver 
nſi mal. 

P. Dieu ſoit loue 


trals, my guts, 


i 


— 


Puto me ipſa eyomi- 


turum viſcera. 


The firſt time men|Nempe fic prinmtm 


come on the ſea,they uſejnavigantes lolent na» 


to be ill, ſea-fick, [18 ſe habere. 


Gcd be praiſed, F begin|ſam laus Deo, terram 


commence 4 voar}'0 fee the Lind. 


terre. 
Od eſt Feſquif , le 


Where + the boat 2JUbi - eſt 


ſpicto. 


navicula ? * 


ſteau? oh ſont les|where be the porters 2|cymba? ubi ſunt por- 
ſteliers- pour nous|07 the ferry men , theſtitores , qui nos du- 


ener, ou porter a 
rre? 


B. Me voici. 

ous YoIci meſficurs. 
ſur 
£5,nos eſpaules , & 
ver les jambes, que 
bus ne yous mouil- 
eZ. 


. | 
S P. Que ne nous 
 Wenez . vons A terre 


ans votre eſquif ? 
icelle ? 5: 
B. Ce n'eſt pas la 
buſtame. 


Te vois bien que] 


eſt une invention 
our attraper de Far- 


water-men , the boat- 
men.,to carry us toland. 


Here F am. 
Here we be gentlemen, 


ders , and lift up your 
legs, leſt you be wet. 


Why de you not carry 


Set you upon my ſhoul- 


cant, aut ferant ad 
littus? 


Preſth ſumus Domi- 
_.--; | 
Imponas te* humeris 
mes , attollas pedes 
ne madefias aqua. 


Cur nos ad ripam in 


us to land in your boat veſtra non vehitis 


1t js not the cuſtome. 


F percerve that this 
is a plot , 4 trick to get 
money. 


F muſd, we muſt un- 


a” gu 


cymba? navigiolo in 
veſtro ? 6 
Non eſt in 
firum. 

Equidem video In- 
ventum hoc eſſe ad e- 
mug pendas Pecunias, 


more po- 


Hec mihi , vel nobis 


POE OOO ES Ys KY a. 5 


parld. 
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7 


- 


Que yous faut 11 ? 


pl 


Ceſt aflez de de- 
mi, ou de cinq fols. 


Tenez yoila vere 
___ n'y a reme- 
©, 


Appellez le mais 


ſtre du navire , & lni[/bip, and ak bim if it 
demandez vil | 


plaiſt de venir pren- 


dre un doijgt de vin 


Avec nous. 


' 
, 


S. Mon maiſtre, to | 


Meflieurs vous prient 
daller boire un coup 
de'vin avec EuX, 

4 


N. Dirtes leur, que 


Je leur ſuis ſerviteur , 
& que j'anrai Fhon- 
nenr de les volr tan- 
roſt enleur logs. 


S. Meſſjeurs, mon 
waiitre vous 
bien humblement les 


wains. 11 m'a envoit 
yous dire qu'il fe 


donnera titoſt Vhon- 
neur de vous voir en 
yotre logis, 


oj 
\ 


- 


lui 


lodging by and by. 


baiſe 


dergo thy. 
pece. 
nough, or five ſols. 


money. There 1s no re- 
meay. 


Call the Maſter of the 


peaſe him to come to 
take a cup of wine with 
us. | 


Maſter theſe Gentle- 
wine wit} 


a cup of 
them. 


Tell them that F an; 
their ſervant: and tha 
F (ball have the honow 
to ſee them at thei 


Gentlemen, my Ma- 
fter kiſſeth your hands 
moſt humbly : he hath 
(ent me to tell you, thai 
he will grve himſelf thc 
Ponour to ſee you anor; 
in your lodging, 


ſubeundum eft. 
What muſt you have2| Quid yobis debetur 


Un quartdeſcu pour} 4 card'eſcu a man, a[Quarta pars coronaf® 
homme, | 


Half ſo much is e-[Dimidium 


Hold , there 3s you | ©n vobis veſtra pecu*t 
Jam conclamaPP 
cum eſt , . Nulla hie<* 


men pray you to g9 drink, 


—_____C 


—  —— 


pro ſingulo quoq 
7ICO. | 


partis ſyfficiet, ve 
juinque afles. 


11A. 


'am conſultatio ef} 
Accias navarcham, & 


percunReris ex ilþÞ%P 


in tpi lubear viii 
»oculum eXxkhavrin 


aobiſcum ; 


dere, Domini iſtt teF 


rant, ut cum ipſis 
Jeſcendere velis ad 
yini cyathum ebiben- 
1um. 

Renuntia illis,me ip- 
(Orum efle famulum, 


tervum: huncque me. 


allumpturum hono- 
rem ut 1ptos inviſam 
in diverforio. 

Domin1, vos falutat 
nerus meus .quam of- 


ficioffime, deoſcula-- 


rar vobis manus hu- 
milltme , mifit me ut 
NTgnificarem vohrs ſe 
:aturum fibi hono- 


di veſtro in diverſo- 


[10, 


_ 
P. 
N 


C1 


rem vos Vatim videa- | 


ns 


ler 


Fal 

noart 
q re: n 
wile 


pÞ 


is 


ous 
ele 


ite 


OU 
OL 
HCL 
te 
bo 


do 
de 
el 


al 
| 
al 


"We 
Ic 


— 


" : | 
$a" » 
, : - - 
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—| P. 1 fera le tres( 


jen venu. 
tor. Mais nous ne ſca- 
na@ons pas encofe ou 
qupller loger. 


21:4 Faites nous condun- G ve 8 ſoine body t- 
veie: menez nous: Co- ig ardejlead is; direct ws 


Puiſez nous Je vou: 
cyſupplie . en quelque 
m2 Þon endroit. Enſejg- 
hz nous montrez 
eff $0us la meilleure ho- 
\ gfficlerie dece village, 
lh 2Ourg, de cette villc, 
11 FC 
In 
S. SuiveZ moy.,flez 
ous ch moy,, & Je 


"0ME. 


i He ſhall be very wel-[Gratus advenict. 


Eut we cannot tell a;|Sed non nobis adhue 


Fawn, of this town , 01 


et whither we (hall goſconſtat quonam ufurt 


0 bye. 


F beſeech you to ſome 
good place. Shew us the 
02't Inne in this wvil- 
lage, in this market- 


ſimus hoſpitio,diver- 
ſori0. 

Cures ut ducamur : 
ducas nos obſecro int 
honeſtum & bonum 
aliquem locum. . S1g- 
nifices nobis , often- 
das, prxmonſires op- 
timum hajuſce ruſti- 


city, nf this city. 


ci vici,hujus pagi,vel 
comapolidis , hujus 
urbis,vel civitatis di- 
verſorium. 


Follow mne,*ruſt upon 
me,and F will carry youu 


Teneatis veſtigia 
mea. credatis YoS ml- 


 refyous menerai en unſint» a place , where you hi,confidatis mihi, & 
figflien , ou vous ſerez}/hall be well uſed and vos deducam in locu 


ad Þien traiteZ, & bien 
n- ſervis pour votre ar- 
ent. 

P. Nous Fenten- 


well attended for your 


money. | 


We meari it ſn, We 


ubi. optirhe excipie- - 
mini pro ratione ve- 
ſtrz pecuniZ- 

Nempe fic volumns , 


p: dons ainfi. Nouns ne;do not deſire to be fer-'fic intelligimrs. Non 


ne (defirons pas d'eſtre' 


ervis pour rien. 
8. C'eft encore be- 
a:coup quand on eſt 
ten ſervi pour ſon 

argent. | 
P. Vous aver rai- 
Jon: a quelle enſeigne 

logerons nous ? 

S. APenſeigne du 
erf-blanc ,, des trois 


of 


m 


ved for nothmg. 
- It 5s ſomething for all 


ones money. 
- 
You ſay well at what 
ſign (ball we lye? 


that to be well uſed for 


Pratls eXOpPtamns As 


liorum miniſteriuw. 
Equidem non parumi 
eſt hene accipi prs 
ſua pecunia. 


Ree dichs: Sub quo 


| [diverſabimur figno? 


At the fzen of the 


white . Hart. Of the 


Sub figno alhi cervi. 
Trium Liltorum, 


beurs delys, de -- et flowers - deſuce..Cervi cornuum. ter- 


a an a oo Oo ee I - OE 


cornede cetf, de laj Of the Harts horns.jrez criicis. 


eroix de fer. Of the tron creſſe. | D 
P. Quelle enſcigne{ What ſign 3s that? ]Quale hic appeuſi 
eſt cela ? eſt ſignum ? 
S. C'eſt Tenſeigne|] It 5s the ſign of the Signum eſt Regis A 
du Roy &Angleterre,}King of England, thelgliz, Sarraceni cay 


du Roy de Danne-|Sarracens head, the[cis,fignum Tauri, 
marc , ds la teſte dujſgn of the Bul! , of the|ſz vel Urfi , Angel Ic 
Sarracen,du Taurean,[Bear , of the Ange!, of |parvi Mauri , triug x 
dc L'ours, de PAnge,|the black. Boy , of theſRegum , trium C{*. 
du petit More , des|threeKings.,of the threeſlumnarum, canis L 6 
trois Rois , des trois}PzHars , of the Grey-|porarii, civitatis Ay. . 
Piliers, de la Levrie ,/hound , EF. City of |tuerpienfis , civita 
dela ville d'Anvers | Antuerpia » of the City|Londinenfis, albi | 
Ia ville de Lon-;of London, of the white|gni,Roſz,Mitrz, Fa 
res; du cigne blanc,'Swan , of the Roſe, of |conis,Delphini,rut 
De la Roſe, de Ja Mi-ithe Miter, of the Faul-[Leonis, albi, Camy 
tre, du Faucon , du(con, of the Dolphin, of juz , Dive Catharin | 
Danlphin , du Lion'the red Lien,white L7-[rotz,ſtemmatum Re 
rouge, blanc : de la'on, of the Bell, the Ka- gioram,Principis ir 
Cloche ,, de la rowe;tharinenheel.theKings|fignium, Reginz ſit | 
Saindte Catherine lms the Princes arms,|matum,capitis, Reg! ? 
des armes dn Roy dujthe Queens, the Kings|Navis , decuſlaru 
Prince, de la Reine,'head , the Ship , the|clavium. 
de la teſte d11 Roy,du'crafſe Keys. 
Navire,des clefs croi-| | 
fees. 
P.Entrons v.allons| Let ws go in thither.|Ingrediamur illuq. 
y , Celcgis Na belle;7hat houſe looks weryſEamus illue. Pulchq 
apparence. Deman- we!l. 45k, if one tnay|eſt iſtarum dium f 
dezs il yaici a loger. logge here.. cies. Inquiras, roge 
utrim quis poſſir it 
hoſpitio excipi. 
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vhe hoſtelerie. Le 
conte. Le change 
Cune piece d'or. Les 
noms des diverſes eſ- 


peces de la mbnnoie. 


P. M Onſfieur y a- 
til moyea de 
loger ceans? | 
Nous logerez vous 
bien ceans pour cette 
quit? 
Logeray-jze bien 
ceans ? 
H. Oli Monfeur. 
Eſtes vous tout 
ſeul? 
I. Non, non. 
_H. Oh et le reſtc 
de votre compagnie 


TI. Les voila qui 
viennent apres moy. 


H. Eneen". meil] 


ing. The changing of a 


| THE | 
DIALOGUE| TWELFTH|DIALOGUS 
douxieme, | Dialogue. duddecimus, . 
| 
Le contenu. The contents. Contents, _ 
Pour demander 3| To a&.for a lodging.'Ad petendum ut quis 
loger Plufieurs petits| Many ſhort diſcomſes,nos &xcipiathoſpitio, 
diſcours neceſlgires|needfull for one that Diverſorio. Plures 
quand on eſt dans}in an Inne. The reckon-{lermones neceffarii 


illis, qui ſunt in di- 


peice of gold. The names 
coins, monies. 
| 
Ir may one have a 
lodging here? 
for this night ? 
Can F lodge here ? 


Tes Sir. 
Are you alone ? 


No, 19. 
Where is the reſt of 
your coinpany £ 


Tiſe be they which 
e2me after me. 


Come in Sirsgny IM :- 


enrs , Vous ſoicz le: Hers , Gentlex:en , 1 


m— 


verſorio.Expenſarum 


of the ſeveral kinds of|ratio,mautatio nummi 


urei. Nomina varia- 
rum monetZ ſpecie- 
rum. 


Omine. poteſine 
qais hic diverſa- 


ri? 


Can you lodge us hereſPoteſne nos hoſpitio 


xcipere hac nocte ? 
Poſſum ne hic excipt 
hoſpitio? _ 
Maxime Domine: 
£fne folus ? 


VMinime. vero. 
Ubinam ſunt reliquiy 
(qui funt ex tuo con- 
fortio ? = 

*n adfunt 111i mea fe- 
10en'es veſtigia , qui . 
ne ſeqruntur a tergo. 
'narediamini, Domt- 
ag ; intretis. Grati ad+ 


| 
| 
| 


Tae cer a3 af 
4,0 


it 03) 


\ 


bien Venus. 
Ce Monſieur neſt 
Il pas de votre com: 


 pagnie? 


P. Omiileneſt. | 


.  H.Quen 'entre-til- 
 donc? 
Monſieur, ne yous 
Plaiſt il pas Centrer? 
I. Averz vous aflez 
de logement pour 
Nous tous ? 


" H. Nous eftayons 


aſlez quand meſme 


vous ſeriez deux fois os many; 
'_ Uutant. 


T. Faites nous me- 
. ..' ner dans une cham- 
- » bre, caf'nous ſommes 
 malades, demi'morts 
deſtre yenus ſur mer. 
H. Garcon, mene 
Ces Meſſteurs -dans Ia 
chambre haute. 
'S. Mei! 'enrs, Vous 
plaiſt }l venir Par ict! 


Excuſe? moy ſije 


 Vais devant vous,c'eſt ff 
pour vous montrer le you the way. 


chemi. 


P. Vavamonami, 
tn fais tres bien : I! 
n'eſt point beſoin d*-! 
excuſe pour ces. | 

l. Les ſerviteurs| 
font fort courto1s en 
CE Pais IC, 


% 


are adcde.: | 


_—. 


.  - ſvenitis, 
Is not that.Gentle- Nonne eſt hic Domi 
man of your company? |nus comes veſter ? 


[ta eſt, fic eſt. 


COATS 


Yea, he is ſo. 
Why does ke not come[Cur non igitur ingre 
in then? ditur ? 

Sir does it not pleaſe}Domine , nonne lu 
you to come in? t ingredi ? Ef. 


6 
1 
F 
: 
F 


Have you lodging e-|Sufficitne nobis om4, 
nough for us all? nibus hoſfpitium ye4 
-[ſtrum ? 
We have enough|Sufficir, quamvis duj, 
though ye were twiceiplo major efſet nu 
merus veſtruim. 


Get ſome bo.y to ſhew|Fac ut ducamur i 
5 4 chamver , for we Cameram, male enin 
ore ſick, half dead with'nos habemus , ſemiſh 
coming up)n the Sea. ſmortui ſuthus ex na} 

vigatione.. | 

Boy fhew theſe Gen-;Puer,ducas Domino! 
tlemen into the upper iſtos 1 in ſuperins con 
'T0:M. . 3 clave. 

Gentlemen, will you Placerne hic venir 
be pleaſed to come this Domini ? 
way? | 
Excuſe me if F go a-'Exeufatorn nie hz 
ore you , it is to ſhew/ beatis,fic przeam,hot 
ranthm facio ut yobis 
| Premonſtretn. viam. þ 


(E259 £98 amice, optif. 
me facis , atom eſt F 
te :” nulla factum hog 


Go, £' fiend, ſweet 
heart , tho, doef very 
well : * qu needs | 


excuſe for that. indiget excuſatione. 
Servants are wery.-Perurbani ſunt famu 


try. 


courteous in this coun- li hac in regione. 


- ES es 


— 


FL 
} 


» 


& /;bremient. tout: ce 
[qu'il; yousfaue; - © 


gre premicremet du 


> Iu pour layer les mains. 


Omjge feu ;, car il coni-! 
ye 


cu 8 x L' air un fagot 


ne ſera pas mauvais. 

© Pendurerat' bien I 
tre heure lefagor. 

- Faites-viſte;he foi- 
pas trop - long 
2mps A revenir,com-, 
ie on fait en quel- 
mes endroits. 
Ne-trattez yous S 
no ci atable Ohvſtes 


r i 
enin 
ſemi 
K NAa% 


H. Si faiſons. 
I.Que prenez vous 
ar teſte? Par homme? 


eNn1IC 


ha 


1,hog 1, Dix ſels. | 
yobiy Þ. Appreſtez nons 
wa: iſterfierit a/diſne.,' I 
Y 5 

' Faites nous a man- 
er, 

n ho Donne: nous quel- 
1ME-fne choſe 2 manger. 
famuF atecommodez nous 


P. Apportez nous 


Faires nous'un peu 
ence 3 faire froid. | 


"Coe 50s) 


? 


hands. 
Make 


8-4 vs 
long - hefis 


places. 


man? 


per: 


eat. 


C- Jmanger, 


. he" 


Pg 


ready-to eats 
; | 


Bring' 14 Yoſt ſom Adferas imprimis Pa- 
In,\bread and wine , andjnem, 
& du vin ; &-de ealyſoine water to aſh ourſac aquani'at. abkſn- 


« fre 
it begins t6 becold, 


Te; Weds 'f6. 
What do you take a|Quid robis. repens 


' Fenfolis A ithng. Dy 
Make our dinner|[Para nobis: 
ready quickly , out ſup-jc | 


Get is ſomething'P 
ready to eat. 
Give us ſomething to 


Make us ſomething\Þraftd fic: 4a 


H 


wy ' Melſieurs: de-f Genlanen ack het Dommk 'liber&peta- 
Warez franchemEt for any thing you lack, tis a, quibuſcun = 


nd igebiriS/que vo 


[opus eyarte! 


 vintim; Jute 


-* Jaas manus.. - - 

, fe Tor rfobis fociin ; 
china frigere ins 

ciplts” 5 nod on .: 


The air: off a fagot|Non! eritabare ; nox 
will wt be amiſſe. 
F canvery ah en-|[am fun perfctctido 

got 30 
e haſt,be'ndt too|Fac citdine-liu mos 
you come a-feris ante vediriun tus 
g4in,as they are in; ſoime = folent tonnuls 


nocebit Aer faſciculi; 
faſcicuto.r; >> !: 


lis ig locis:;: :: 


FLoIY SY 


Do- you af Keep an! lonns': FEST 


-Pordinary here? 
pic 


erto quodant pro. 
fingulis preggy alicis. 
menſfany *'!0/ 
Alimus. = 


| ont era 


-ÞD 


c 7») 34. iY 
-D. eſculents 
ul piam. 


edo _ 


damys <7 


io tvens: rien|Have \you neddiney rea-(Nihil "nc habets Jam 
nyc" TEIT dy? 4 | prapardtum ? -.C 
Now. 4wais $1] No, but if you will, we Nihilſed-fi-luber-ali» | 
Vous "= nous yous|can make ſomething| quid illicd a 
ry Re 
quelque: boſe. 1 


C eur. 
PQ" 2. vous dej# 
Low | ? _—_ ou © 
coup . Now arons mh We "88 Ml. couple 0 "I FN ABR opti. . 
wt hon:pou+[£00 4 virgken I, «> 800d nos pullss; oprimuryſ 


on eto ue ſhoulderſcapanem.,, oprimuni 
eXtJ armam, 
miout0n; Ws, 21 


$7 pt you pegleaſe Domiie. placerne i 
fer AGNe 1 to, golculinam "iclcenderd? 


dgfeendre tchen.jut videas quid illic ind, 
Es mnt grediban ? 018-7 
hing,,th I6(E 5s. if- | 


D 


17 wil if the company Equidem volos uni 
be content | ih t.: . [verſo gratum fueri 
| 1" "355 (conſortio: fi vmnibuk 
#11; 00919 $i placeat. 
P. Nous vols en We. -ſþd!1 all be bebobs Multhm tibi omne 
aurons tous del ding to gon fort. debebinus hoc - nc 


mine. 
Marchitidez. les vi- 


C 


Cheaven the meat te-\Pretium facias carni 
andes devant que deſfore you bid them tdjbus \cibis, priufquaſ” 
com Ii yr " adn” parari jubeas; 

c 


lesap 
labs ante Bar, in with, the ho- onvenias cum hof: 
Rs ».. poun.. ceIſteſſe . _ the Land4pira de pretio eatuſ;. 
_quetan 


9 prendrez." | iy. For. whatryon take rerym., quas accipie of 
ay F " 


| R.ſpftibiem; F: avid. pe: Leh wel-haidgos coun: Reae mones. 
oj ell me we | 

3 ppb ofboyen. de Tbs FI the Way nar t/ figc HnIca 2 eft via 'a 91 
i £ eſtre A Yi conſened, 


'P 


wt 


44 


j | Ct 404 
. w u% 
I© ) 
- * a <4 . - (1 — Vi . 


= inks _ — — a — | _ 
m | Te youdtois bieny 7 would that cuſtome|Urinam Tos Iſte Io- 
if qui cette couſtameſwere in gzreountry. {cum abrigeret;; wale- 
ra- 


—_ — 


al 


fuſt en ndtre pais. | et, vigeretnoArd in 
Sj yous Marchans} If you did bargain|Si quzreres preing 
liez les viandes en for the meat he fare y04jdapum antequam 't - 


————— 


- 


Angle-rerre , 'devant{cat it, they would tellflas gomederis 3 gibi 
ue de les manger,onh0u preſently that it 3s|ſiatim: chjigetexurde- 
Pti,ous diroit: inconti-|not gent/emanlike. \generem hoc arguere 
mitent, que ce n'eſt pai | Wim... 7 
Wit cn gentilhbomme. ll MRS 

- | P.Cen'eſtpas aufſi}Neither is itgentleman}Negue; higc etiamge- 
aire ea gentilhom-[/ike .for a man to ſufferſneroſum.. arguit, ani- 
> Ilfne que de {ce laifler f,pimſelf t6 be ſo much|mum; fiquispermit- 
derfurieuſement trom-\couſened by. the hoſts ,|rat ut bi; ram egregis 
Ic lier ax hofſtes : & deland to put his purſe tojimponatur ab hoſpi- 
facttre. a bourſe Atheir pittleſſe mercy. [ribus: & ſuum marſu- 


? 


eur impitoiable mer- £ pium inclement} ip- 
- _ (forum cammittatmi- 
Uni eo $ "+ ſericordiz. BY 
YET! R. Ie m'en vais; 7 will go and hokto|Curabo ut parentur 
nibuſonner --ordre aux the ſauces. | coridimenta. 

. Jauces. WEN > LOS LB OETs \ 
mn Madame que faires| Mſfris how do youlDomina quanti facis 
- MFous ce chapon. jrate this capon? hunc caponem? _ 

1 Que vendeT yous| How do you | ll ell that Quant! vendis hanc 
CalNFette perdrix ? | partriige 2 perdicem? _ 
fqualſ Hy. Dowze fols. | Twelve pence. + [Duodecim aſſibus. 


R. Ie vous en don- | 7 will grve you ten Decem dabo, 
erai dix. or it. | 
n ho accammeodez la' Drefſſe it well, roſt it|Pares illam ut decer ; 
ealUlen , faites la bien well, and make a good{curaut bene afſetur , 
cIPIfhoſtir, & faites y une ſauce to it. & fac ut optimum ad 
onne ſauce. - | BP; It condimentum. 
R. Madame con-| Well Sir;let us reckon|Bene Domine, ratio- 
- ſens un pov. « little... -- nem ſubducamus, 
via F Yous pliſt il que] Pledſe you that weſLuber ne ut rationes 
Ss: fouscontions, affilpeckin? That ve m.::4|conferamus debiti,ut 
Es H 2 A | 


— 


ucts 


-''Il ya tantenvin ,| Tyerc 
rantien pain, tanten wine,ſo-much in bread,jno, tantum pro pan 
viande, tant en bois, ſo much in meat , ſo 
much in wood, (Fc. 


ons le conte, + 


--/'H. te le veutbien, 


Cu lys 
Je? Que you 


- Hous?- 


WS. 
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Fen'fuis content. 
R.Qu'ya-tila pay- 
ex? I G-R- HOP, [£24 
' R. Que yous dojs- 
$ deyons 


4 


H. Vous me devez. 


-*- R. Comment cela? 

H. Ie vous le feral 
voir Sil vous plaiſt 
U'avoir patience.” * 


| 


os 


_ R.Aﬀenrement qite Certainly you miſtake 
-yous yonus meEprene7z, your ſelf. Certain'y you 


the reckoning. 


| What js to pay? 


unto you, if it pleaſe youſreddam fi patient. 
to havea little patrence.|velis eſſe animo. 


There s. © 
What do F owe you? 


expenſi rationem co 
puternus. 
F will. F amcdntent.|Volo. 


vid eft folvendum! | 


Eſt. | | | 
uantatibi obſtriE 


What do we owe you?(lum ſumm2 quid def. 


You owe me. 


How ſo? | 
7 will make it appear 


There 's ſo much in 


Que vous''vous eſtes have miſtaken your ſelf. 


meſpris,meſpriſe. 
Contons - encore 

une fois. 
Conte? par pieces. 

Par le menu, en de- 

{tail. 

- \,Navez vous point 

-dc jettons- pour cal- 


caler? 
" H. -Laſomme n'eſt! 


' pas 1 grande qu'il 


- 
» % 


F + Aut ».- % 
FF OY 


ſoit beſoin d'avoir 
des jettons -pour la 
mer, . Pe. =>. 2 


Let us reckon once 


more. 


| Reckon by pieces,Gount 
the particulars. 


Have you x0 cotthters 


to caſt up the ſum? 


| 


The ſum is not ſo great 
that there need - coun- 
ters to caſt it up. 


us tibi? 


Manifeſtum tihi hof. 


antum eſt pro vi . 


tantum pro lignoþ, 
C. A 


I 


Proculdubio non re. 
cte ſupputaſti, hall; 
Cinaris g 
Serhel adhuc comp / 
remils, @! 
Sigillatim enumera 


'F! 
J % 


_ L 
Nonne tibi ſant cj; 
2011,quibus computÞo 
mus? 
Non tarta eft ſummi 
ur calculis' indige 
nus ad ipſius ſupp 
ation2m. 


(6 
(0 


— 
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* 


a 8 
0J A 


Dut ? 


_— 


umy Et bien , trouvez} Well , do you find your 
reckoning? 


70us votre Conte? 


+7 
rous demande par- 
don. | 
hol y. Ie ne voudrois 


1enias vous fatre tort]of 


un denier a mon 
E&fcient... '. 

d VI 
Pang TeueZ , prenez ce 
80} je vous dois , cc 
1u1 vous eſt den & 

ie rende la reſte. 
H. Noeavez vous 
oint de: plus peritc 
nonnoye ? De mon- 
zoye blanche ? 
le ne ſcaurois vous 

endre vetre reſte. 
R. Ne faurtezZ you: 
ne changer cet: eſcu 
For ?; Cette piece de 
nt CFingr chelins? Ce Ja- 
pulFobus ? 


In re 


hall 


2MP 


NEra 


1mm 
dige 
ſupp 


Donnez moey la 


R. Ny moy a vous.| 
' There take what 7 
we you, what is owing 
to you,, and give me the 


quoy revyient leq How much does it all 
-  [cometo ? 


Quanthm 
ſumma? 
Eft corongtus. . 


ſumma ſupputationt 
cuZ? 


Navois-jepas bien] Had F not reckoned|Nonne exate com- 
well, caff it well? 


puraveram ? 


Tea, very well: F was|Exadtiflime revera , 


Nor F you neither. 


reſt. 


. Have. you 19 ſmaller 
money?White money? 


F cannot giue you the 


reſt again. 


| Cannot you change me 


F would not wrong you 
a farthing willingly. 


'eſtois mepris, lemiſtaken, f crave yourlerravi fateor, veniam 
pardon. 


concede precanti. 
Ne minimam tibi in» 


rem. 
| CY . WED 
Nec ego etiam tibi. 
Sumas tibi quod de- 


- 


% 


quum. 


Nonne minutiorem 
habes monetam? Al-' 
bam , ſeu argenteam 
monetam ? | 
Reliqua non poſlum 
tibi reddere. 


Wo 


this crown of gold?This Nonne potes. mutare. 


twenty ſhilling piece? 


This Facobus2 


1 


onnoie d'un 
elcy, 


a” 
_=_ 


quart h 


H 3 


Grue me ſome. ſmall 
oney for a card'eſcu. 


Aunc aureum, vel 
{\nummum aureum ? 
Hunc. viginti ſoJido- 


y%97 k. - 


Tſacobinum? | 
Minutam des -mihi 
monetam pro _ hic 


(quarta parte coronati, 


eſt in tota 


Bene , convenitne | 


juriam ſcicnter face- ' 


betor;& reſtirue reli- - 


rum n!mmum? Hunc:- 


# 


i SAngle-terre. * 


, «< Et * Sdaibes y792 LED = = 0 


— 


7 bave none but. En-[Nlihi ſugpetit Gm 
tſh gold, modd aurum Angli- 
| CT [ET 

H. Bien, bien: nous Well, well : we canſ8 8, bene : veſtrum 


cpa bien vd- Pocret your gold Very Oe , __ dk 
ell, We are not for 


Ie nai que de l'or 


quay 


d'un, licu DK Bean 449 nal pers plies 
nie -par n0tre faint hob father the Page.  \gramougre3 non. tan'a 


pere [a pape. . e nostener icligio 


ut ilſud rejiciamus. | * 
R. Ie penſe, que le | Zthink that he waubkd|Arbitgor-; ; pontificem | 
Pape. en leveroit bienfjuick,y take off his ex-|Komanum citiflime 
ſon excommuni-[tommunication from it\tiberaturum. &abſo- { 
cation fi on lui failoitff they did make him ajhatcrum popylum i- | 
preſent. d'un. . horjpreſent 9 good fore of iftuns, ab- exectabili] ! 
nombre de ces Jaco- theſe Facobuſſes. iſta proſeriptione, i} 1 
bus. 'þ uamplurimos. fimi- 
| EI 09 _ Ht offerrer:Jaco-|.< 
| | 1NOS. :P 
Peſez moy un pen}! Weigh me a little thiTrutines: mihi, pon- f 
cette piece de cing Ihe Ling peice... . deres, libres, in tru-|| < 
chelins. * ; :in2 appendas, huncf« 
quinque _ ſalidorumy } 
aureum nummum. | } 
Tenet le rebucher| Hold the ſcales 112h?.\Trucinam , aut libel-| | 
droit. hm re&e appendas. | # 
H.Elle n'eſt pas def - 1t 3s not weight. TheNon, eſt-juſti ponde-f | 
poids, la batance ne rales turn-neither to\ris;ftatera eft in aquiy | 
panche ny d'un coſtefhe ode fide. nor thellibris. } 
ny, davtre. . _ ther F 
R. Metterz la day \ Put it in, the other Ponas ilſum in altera c 
Fautre ballin du. tre. ele: hbellz lance. | 
bucher. | "25 
Erbien.elle empor-l rehith FIC En, nungc trakit lan * 
re I cette hears: Fw the other an e,  ([eminaliam Partely: 


'rre : balance, - 


B, Que $ en faut| What wants 1t? What 
bes i It want ? 


= 
au- | il? 
Ore i in grain ? "(16 
aC , \R, Combien. eſt How mh. is that? Quayrany Nj 2 1 | 
mi cely? 
cis| H. Deux fols, | Two pence, Duog FEIYE, 
ro-|. Je = oF - F CY not change it hb nem os 


£ 


F 
& 


gs 


le | rig fs 1; 8 Yeice " Ges one . tha im va = oY 
ili te noms de chaque worth, and the name offaomen nem og une 
PIECE. --.. every peice.  [ngioes mums. 
-| H. Voiſaun denier| There is a denier{En viþj.; —_— 
qui Ne VAut Pas lapyhich is not - worth obolum , api, P95 
| moitie d'yn. de vos Palf of one of your pets qui. vs valet 
fardins : yp Joukte , farthings: a- double 4dimidiy * gage v; 
qui race OO devi- m_ is ro two -_ velirum. 
| crs.Un qut yaut|denters. A Hardwhichiplum, alet du- 
mJ Bn doubt . & un, de: jþ worth 4 doable , and 4h ery gi "I 
1. | Air. Te Eres, A denier. There bejum, « 
bel- uy; fort peude li-\now but few liards in|cum denario. 
as. | ha wn ece. Unſone peice, 14. Carols mogdm v5 fil 
olus vaur. 4 is ones bs Wy COU wnys.. 
aut Yiers., Qu Clyq Qn-197. fue AQUAIES & 10 us aleFUrC 
L bles. Un ys Bu fix(i is worth (tx doubles, qrfr4os hs HR 
doubles , on. douze|twelve deners. King x "yy 
tera deniers. Cinq fols.de 4_ir ſols make ju apy 
[a Fa 


France font, juſte-|fix . _Englifh 

« | ment fix penins d'-|ten fals make. Th e 
lan] Angle-terre; dix ſols|ling. B 4 oh pi 
rem: font un ncheli amisAlſen © 8 1 


' - 
i 


= off arr hol T ns iwirth twe 


— boy F4. 


Sie 


x ct. | F rYance now. nummty 
\ | 7  _ -|nunc dierum. 
Neiley e piece de] Here is @ piece of ten En nummum decem 


= —- _ GCE EEO —o——— —— —— _ — =_ _ 
\ 


Ta 


" v6w ——— 


one folidh, Sed nunc 
thirteen French ſols.|dierumAnglicus ſoli- 
dus valet diodecim , 
ut tredecim afſes 
f fo Gallicos. . 

e eds] Hereks zece of: fruejſEn nummum argen- 
Crete cing ſols,, and ge denters.|teum quinque aſſes 
& quatre , qui & Six pence two far-ſvalentem, vel quingz 
S appelis! derement hings )which is other-|aſſes cum quatuor de- 
reale THeſBagne: on|wiſe' calle a Spamſh|narits , qui aliter ap- 
n'en yoit guere en/Royall. There are but,pellatur Hifpanica re- 
Frahce'ch: c teinps ew' of them ſcen in galis. Rari ſunt iſti 

SELLS. ' 


noleterre yaur dou- 
» Ou treize Jon.ut oe 


dix'fols,” 'K 2s de- ſols, «nd e1gÞt deniers.\vakentem afles cum 
oa | oo denariis , ſeu 0- 
Auntie | £ bolis. 
Cel: th. demi Thijs is half a quart-|En Jimidium quartz 
gtart deb; qui yaut d'eſcr , which 3s worth pactis coronati _ 
Xlols, & pat conſe-[ten ſols., and by conſe-|valet decen alles , 


nt ani qitart d'eſcujquent a "quart-d eſcu'per conſequens Be 
- Yaur ring ſols. worth 20. ſ0ts. - [ta pars coronati valet 


viginti afles, 

Un'* refton yaut] A teffon is worth three Nummns eſt argen- 
ai is donbles rg ound leffe than ajteus valens tria dupla 
ni quart « a eſcu quart-d'efcu. 


kr 


Unit de France, A 


pars coronati. 


c'eſt I 


dire, fix che- villings. Your Engliſh 


Angletei 5 wen yant;/h1lfings. , 
que Cing. LE 45 


. ultra, quinque. 


Un. eſcu. d'or vaut|' 4 golden crown 5|Coronatys aureus va- 


dIX chel) "nous les, worth ten ſhillings. Wellet decem ſolidox<. 


| appell 
lol. * 


ns 
of the fun., AUreos ſolaros. 


in Gallia \ 


 [minds' quam quartz 


French crown #|Coronatus _ Galliens 
valit” ſo]xante  ſols i xty fols , that is ſix|valer ſexaginta aſſes, 
vel ſex folidos Angli- 
lins: 15ire rc [x eſcu d = (raven 7 but worth froe COS: veſter Anglicus 
coronatys non valet] 


lags aulſi iy therh alſo crowns Vocamus e£tiam illos 


' —w_ =” 


A 


um 
| O® 


rtz 
104d 
& 
Ar=- 
let 


-N- 
pla 
Ita 


acl. aſ 


— 
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a. 


Une piſtole vaut 


- ldix Francs.c'eſt 2 di- 


re vingt chelins. 


- Te penſe que cette 
piſtole, eſt fanſſe. Od 
ſt laipierre de tou- 
che? 


S.Ien'en at point. 
Frotez-la- un par 
a yos cheveux , ou A 
vos ſouliers , & frelle 
rougit -,- Ceſt figne 
qu'elle ne vaut rien. 


R. 'Tenez Monficur} 


Madame ,'contez. A- 


fant "= 


H. Oui Mpnfienr, 


en vous Temercianr. 
Quand vous: repaſſe- 
reZ pas ici,mon logts 
ſera a votre ſervice. 


S Menfieur n'ou-! 


bliez pas les eſpin- 
ples des ſervantes, n 
kc vin des yalets. 


R. Tenez voilapour 


yous tons. Partage? 


| aſemble. 


en 


| 


| A piſtole 3s worth ten 
billings. 


I think that this p1- 
flole 3s not good , is not 
[f good gold, where is 
2c touchſtone? 
I have never.q one. 
Rubbe 1t a litle upon 
your hayr , Or upon your 


naught. | 
Hold fir., Miſireſſe, 


Yes fir Þ thankyou. 
When. you -paſſe again 
this way my houſe ſha 
ve at your ſervice. 


. ; 
Str dee not forget the 
maids , to give them 
ſomething to buy pins, 
to grve the men ſome- 
thing to drink. 


, 
i 


Hold there 1s for you 


your ſelyes,' © ; 
Hs 


frafits that is twentyſpa 


/baves., and if it be red | 
it is figne that it jsrahat;figgum eſt efle 


-[fell. Have you that youſct 
vez vous ce gut yous|uſt have 2 


——— | 
Aureus nummus Hiſ- | 
nie. valet decera- 


Gallicas. 


um aureum Hiſpa- 
nicum elle -adulrerj< 
num. Vbi eſt lapis ly- 
dias ?. ' He A 
lullnm haben, 
Perfrices illo capik: 
los , vel calceos, 8-fi 
ruhicundum coloreng 


dulterinum, 
mine, Dominegac- 


debetur? | 

Maxime Domfne , 
qua de re gratiamti- 
bt ago , grates habeo, 


IChm hac reverteris 


via, meum hoſpitiung 
rit tCUUM. ; 

Domine, ne te capiar 
ancillarum oblivio, 
ne obliviſcaris ancit 
larum aciculas , nee 
Famnltorum vint- A- 
tiquid impartir? velis 
unde aciculas emant 
ancillz . vinnm com- 
parent famuh. 


En pro vobis omni- 


all. Share it amongſt bus. Dividatis inter | 


VOS, 


v 


THE 


| -Þratos VE 
 Trelzieme, THIRTEENTH Acchindon retghig, 
og Dialogue. 
"OE 8» contents. Contents. 
bid, þ 
Du louage des che-| Of hiring of horſes. De conduRione e«kj 
vans. Pour ſe botter{Fe put on: en6s baotes,)quorums,, Ad inguen-| 
fic. KE: da$;Ogrcas, 
H. Infievr ; (IST: » "Ima doe yo VNde- hinc iturus|« 
ous cn ' allez es Domine? 
yous ie? » 
R. A Rotien. Rhotomagun. 


 H.H fant donc que You muſt then gneſlter tibj equo facien- 


vous y ailtiez a che-[thither on horſe-back. 
valicay {n'y-va poine or there is never 4 
de coche Tict. 


R. N'y a-til 
moyen davoir. un horſe, bee 
cheval , on des che- 


am erit , nulla enim 


hinc i luc itbit rheda, 


Nonne hic compara- 
:e poſſum equum ,e- 


vanx de loilage? 

Ne cavern  vou$[Cannot you tell whey 
Point od "je pourrois]! might hire horſes? 
treuver 'des 'chevaux 
egg : | 

H. Sib voos plaiſt If it e. you te.gv 
taller dans ta 'pro-{to the a : &', Y- 
rue, yous ver-/ſhall ſee a fi rene at th 
new une enſeigne A 
- main droite., oh ily 
a Cheuaux Y lower. 

R. Je vous prie en- 
 yoiez quelcun avec 


\20y Pour Me mon” 


are horſes to let. 


I'pray ſend ſome $odj] 
with me to ſhew me 


1 HIEIIterIos,CON, 
uctitioy ? 

= o2akg tibi innoteſ: 
cit nþ1 _poſlem. equos 


invenire meritorios? 


LY luber vicinam te 
conferre. in plateam, 
videbis appenſum ſ1- 


right hand ,wheretherqgnum ubi inſcripta 
{ſunt verba iſta 3, equi- 


tcondudtirtil. 
Aliquem mecum mit. 
ras += 230 qut mily 


where it is;and to bar-jindicet locym: & gu} 


, . 


ant wears AR ND = Sa. HA tos hots 


aa—__ "MA Ao Mac cS 


© Cob 
ICN* 


rus 


ja Phecbe, aux chaps, 


*Imoyen de les voir? | 
L. Tenez,fes yotla 


"| font maigres. /- von 


les faires mourir de 
Ifaim. 


1 voine dans ta man- 


Crs ) 


Font fort lwjers. a cau- 
jou. 


H. Tenez, Monſj- 


2ur; voila on c'eſt, |} 
AveZ vous dey che-| Have you any horſe es 
Yank. @ touer? to let? 
L. Oiii Monſieur, Þ: Yes fr. 
R. Oh fone ils? Where are they? 


, Þ. Is ſontav pre, 


a Fetable. 


\ ſrer od cel 3 iepoun gaine with. the man 
Faire marche ayec lethat lets owt horſes le 
18. foiicur de chevaux}he couſen me , and giveſtore ene: 
depeur qu "dl ne meme ſome ſerirwy haeny ,jponat , 
&-| for - thoſe of his tra 
hante haridelle; z Carſare not be truſted, 


tn the. ſtable. 


R. N'y a-tit pas} 


au ratelier. 


It n'y a, ny 
foin an ratelier, ny a- 


georre. Its n'auront 
pas la force de nous 
porter a trois pas dici} 

EXCuſeZ moy 
Monfrear, 1 11s ne font 


point -trop charge? 


.| de graifſe,i]s en jron!} 


MikeuX. 


a” 


Here ftr , there it if 


They are at paſture, 
at graſs , in the fields, 


Cannot one ſee them? 


There they are at the 
racke. 
Good Lord ,, how 
leane. they be þ you 
Farve them. There 
netther hay 1 in the rack.) 
nor oates in the man-. 
ger. They will not be 
able to carry us three 


[ſteps of the way. 


| Exciſe meſir , they 
are nt over/aden. with 
fat , they will go the 
etter, 


—_ 


dat equum: Porte 
dum enitn eft- ab 
iſtius farine viris-Et- 
= id genus vIris, 


nm ah 


on ſine vade confi; 


dendum. 
= locus Dorhine: 


z 


Habeſne equos. clo- 
candos®* 

Etiam Domaine. 
Ubmam funt? —_ 
In prato ſunt. in paſ- 
cuis, in ſtabulo. 


Nonne dari poteſt . 
copia illos vidend? 
En iltos ad preſepe. 


Deus bone , quam. 
ſtrigoſi ſunt /ipſos fa- 
me enecas. Nec foe- 
num eſt in crate, nec. 
javena in przſepi.Vix 
j1205 ferre poterune. 
ad tres abhinc PO. 


R457 | 
Excuſtbic me Dip. 
ue, non nimil labo» 
rant vingyedinis mo, 


le, co ſe movchunt, o0- 


Jos, 


| 


| 


endurer ſon 
trote dur. 


niez un bon cheval, 
Jjene me tiendral pas| will not Stand for adam libenter afſem | 
aun ſol , ou deux. 
Donnez m'cen un 
qul aille Famble;, on 
fe pas; cari1 c'eſt un 
trotier,je ne ſcaurois 
.rrot,, fi 


$11 vous 


| 


What will you have ajQuid poſtulas pro u- |, * 
| 1day. for 4 borſe?. noquoque. equo per. A 
chac K CT ngulos dies? 5 
'L. Pour | For how many dayes|Pro.quort diebus vel- | 
de jours defirez, vousjwouldyou have him? [les ipſos conducere? | 
de [eloter? | -* 
R. Ponr.un &e, | For one. Pro unico. 

L.Vn card cfcu par] Two fhillings 4 day.|Pro unoquoque die = 
—_ 5-5-1 | dnos folidos , vel. Ic 
EE quartam partem CO» |., 

Ty ronati expeto. 
R.C'eſt trop. Je vous] It is too much. I will|Nimis eſt. Dabo ſex- 
en baillerai ſciſe ſols. 'gre you ſtxteen pence,|decim aſſes,denarios. : 
L. Je ne ſcaurois les] 7 cannot let him atNon poſſum tali il] 
lover ace prix 12 [that rate. 6 lum clocare pretio. ; 
' R. Etbien , pour-| Well, upsn that con-[Bene ea kege & con-|/ 
Yeu-que vous me d&6- dition that you ſhall|ditione , ut mihi.des | , 


give me a good bſe.bonum equum , ad-. 


enny 0r two. unum, aut alterum. 

GTve me one that am-|Des mihi tolutarium, 
bleth.an ambling horfe, vet gradarium \ nam 
for if he trot , if he be[fi ſuccuſſaror ſit, fi ſit- 
4.trottey , I cannot cn-[ſuecuflarius EqUUE , 
dure his. trot. , if heſipſius ſuccuſſationem 
trotteth too hard. - ]ferre. non-poſſum, fi 


L. Ecoutez Mon-| Harken you fir , by|dure fuccyfer. 
fieur.,avec yotre per-[y0ur leave 3. you are «| 
miſſion. , vous eftes|ſtranger , and I dee nothona.tua. cum venia: 
erranger , &. je n'aiknow you : 7f1t pleaſeſextraneus es,mihique. 
pas Fhoneur de vous'youn to give me ſome bo-[kgnotus : fi luberet 
connoiſtre , 
pinto .me donner| 
oy can , qui reſpon- 
ie de mon cheval, de 
mes chevaux. 
R. Amenez les en{Bring him to my Innc,|Adducas illum ig. dis 


Auſculta Domine, || 


dy that 'will tafſe humihi dare aliquem, 

word for my borſe., forſqui fidem interpone- 

my horſes. ret pro reſtitutione 
x”, , equi. met, equorum 
meorum. 


7 


Wo 


[Pon hoſteleric,logiz;[odging, and my Land-\verſorinm go+ 
& mon hoſte yous en[Lord will peſſe hismicihum , & holpe 
ſepondra... ' [word forhim. meus ſe /prebebir f- 
| EE. dei juſſorem prq me. 
' L. Otlogez vous] Where dee you lye by[Ubinam . diverfaris? | 
. Ihe vous deplaiſe. . [your favour? #: WR 
'R. Je loge chez] Theat Mrd. © [Divetlor apud Domi- - 
mons. d. | num ad, a ©: 
| -L. Ce Monſieur y| Does that gentlemanſEodem ne utitur Do» 
loge-ril auil? Y eſt il[lye there alſo? minus iſte diverſo=" 
atih loge. ; Si... 
R. Oui, nous y Io-|7es , we lye there bothjlta , eodemn mecum 


R. Tenez voila un 


geons tous deux en-{rogerher, utitur hoſpitis: 
ſemble. pr, SO no CO 
L. Ie ne demande| Þ a5he for ho better Non expeto melios 
| point de meilteur re-man topaſſe bis word.|rem fider-juſſorem. 
| pondant. - ERS, 
Quand voulez| When will you have Quando aCcipere cu- 
| _ avoir mon che-[my horſe? _  [pis cquum mevim? 
val ? | - 
|  R. Dernain,tonte To morrow,now pre-[Craſtino die', jain 
cette heure. —_ jam, modd. .._ 


neſt? _e | ICT br 
Here us two ſhilling5/En tibi quarram, par* 


quartd'efcu d'arres,ſin earneſ} , bridle him, tem coronati pro af- 
bridez le,ſeller le vi-[ſaddle' © him quickly; rha. Infrzna iſluni, 6 


ſtemenr: voiez il n'ſee he want no ſhoes. |! 


lier pour la racco- 


moder , r'habiller. 


Bonnez lui de 1'a 


———_—__ 


| cſt point deferre. | ja impona 
: | qua ipfi defit ſalea. 
 Siln'y a point de| If there he never a Utfum nulfus foled- 
fer declotie.  jJnayle looſe. rum clavus vaci{let. 
La felle eſt dechi-} The ſaddle 3s toyne: Dilacerara ſunt e- 
re allezgverirle ſel- 


ne fetch a ſaddler to phippiaz ___ ex 
phipparmim, qui ipſ4 

| _—_— - Kb 

Give him ſome oates Des ipfi avenang afi-: - 


mend tt. 


| blanches de falete. rt. 
\  } Prenez yn tonchon,| Take a cloivte, a rag, 


| 

l. 

| 

! 

| 

| 

| 

[I ; 
wh "of 


Ps - 


[before You bring him, 


rej Carry him to water, 
abdr " -. byater him, 
"Ne "ths, faites po+ 


__-L:;Monſieur, Je me 
retidrai en vorre 1o-\lodgthg before you hav 
gis devant que vous;put on your boots. 
aycz pris vos botes. 
Ms "Je "mien yais 
done devaner. | 


I will g6e afore then. 


£a..garcon appor-|Ha boy , bring my bootsHeus puer , adfer 0- 
mt creas illas ut induam, 


tez, mes bores, que je that I may put them on. 
mebors. It 
Oh four mes bas a 


 Decfrotez'tnes bo- 


hoſe 


bootes , the . dint: 
itkes in them ſtill. 


- "Ellles / font: route th 
with 


are all white/T.orz albent fqualo- 
re. 


tequam ipſum add | 
As. 


Ducas illum aquay® ? 
| rum. Adaques illamy ** 
| Dd not make me ſtay forNe fis in cauſa , cuP® 
int artendre je yous|you, 1 pray, ; 

En'prie. - 


ic moram faciam. 


ret Intum... 


ot inge,nm morcedu 
bh <ab 


+. les torqwide them wel. 
otter. bien. 


les amollir , car. make them limber , fqr 
Iles, ſont, - ſt. roides, they are ſo ſtiffe , that 1 
JueJe. re faurois les cannot put them vn. 
"_ | | 
Meter Ics aupres! Set theii by the fir 
u pour les faire to dry them; bat taki 
ſecher ; mais donnez heed you burne them 


robe. 


ez les un peu] Greaſe theth a Title w[Ungas illas paulifperſ© 


ut molleſcaur , ita e- 
nim rigent ut ipfas 


pnduere. non poſlim. , 


Admoveas 1llas ad 
gnem..-ut deficcen- 
tur , fed cave 1:5:ne 


Fous bien garde de not.  fadurantur. 


ww 
. OR. 


ef Sr 
EtteZ un peu 


de] Put ſome ftraw in 


bk. 


f 


Panniculutm accipias;ſÞ 
a peece- of cloath_, anidJinreolum.,, pannicuF 
Hum ,&©xtergas illas 


payic {45 parum pale? 


ail 


es. 


7 
® ( 


Sir,I will be at your Domine , non cititi Þ 
indueris ocreas quinf* 
tuum petiero hoſpi 
tlum. 

Przibo igitur. 


er 


NC 


I! 


Where be my boot-|Ubi ſunt gibialia meaF 

jad ocreas.induendas'[: 

Wipe the dirt off of |Detergas ocreas me 
a5, adhuc. ipfhis lnh#- 


T 
\| 
| 


L 
I. - 
j 
1 


( 
A 


C 


; 
t 


1 


| 


dy 


- 


Ju4 
1 
Cc 


tids 
ui } 


* 0- 
am, 

Ales. commenecny abþcgin to come on. FHerejirertim | Jam. ineipiue 
mnehENTer, 2 venir. En one dn; Thanks be to[patefacere, & facilios 
las oila deja Mme botee God. Ze Au | rem przbere ingref- 


me- 
h#- 


"3 


14s; 


Cu- 


las 


per 
a C- 


pſas 
im. 


ad 


EN- 


Y {* 


| -Aidez, mmoy a n 


tlo- 


(x29) 


aille dedans, car el:|them , ſor they are allſiniplas, gadhuceniga 
| [prorſuFmadentagud, 


es font encore toui|wet ft]. 


es: mounllees. - REET P;o. Saf af i 
Help me to put on: my] Auziliatziceswihi 
bbotes: : prezbeas WAAUL. ad 
ena il + +  {indyodas; echeus mc- 
| "= 21tr1} 12-2551 
184; Ges betes ifont] Theſe beotes are very[Difficiflimg emmnc- 
ort imalaiſees a-bo-{hard to. drawn: theyjpotio-his me -mdire 
er; elles ſone :rropare tod ſtaght ; cannot}ocreis ; jnſto-ſant a= 
ſtroires: n'ya-ril-pas|they be-made-wider 2 [ynſtioresnonne pÞoſ- 
noyen delesechlargit _ pantie ths 
| & KEIS3S1| {[IteNAL. - +155 IH 
R. Eſfayez encore] Try onte more, draw|Fac!adhuc ſemel pes . 
meols; Tires fortyberds poll hard 3 rhe rieulgm()Eperjarſs 
les. commencent inci 


— —— 


begin to come on. Hereliterum } 


| 


licu merci. - | [ſam pedibus meis. 
|[Jam-ajattionddi.Deo 
XR Res tp |gratias. 
Tirez mes botes|| Pull of my beots 1 they] Extrahas ocreas nies 
les me font mal aux burt my feet, | as, lxdunt-pedes; _ 
pieds : clles me. blef(- By; SIE 
entlles pieds, | BY act 
S. Envoyez les au Send then ts the ſhoo- |Mittas iltss ad ſuros 
ordonnier. pour les maker to make them 4 rem .calcearium,put 
elargir un peu. llitle wider: ipſas diſtendat -ali- 
= _ {quantuldas. ++. 2 
R.Ne ſcauriez yous| Carinot you lend me Pofſesne mihi am- 
me preſter une paire'« paire of o/d lippers.'rad dare crepidas vel 
de pantouffles ” on or ſome old ſhoos to put detritas ali quas. ſo- | 


quelque viclles ſava-[on my feet. [leas,quibus,pedes in- 
tes pour . mettre.dans Guam IREOS? - 


les pieds? -- . 6} Is by OS On. 

| Mondicu/.ce cor-| Good Lord, this ſhoo-[Dens bone , quamadid 
donneir eſ},met,hien maker , is very long aimanet ,, commorgrur 
long temps a revenir, coming again, [futer tte calcearius, 


_ : _— 


- Le oil quil Here he is a comting, 
yient.Et bieu;ſont el-!WeF! , arc they wider? 
les plus larges? 
- C.Efles tont eom-| 
"me il faut. JÞo 
R.Cer homie a-ril "Hs the than brought|Adduxit - ne homy. 
amens mon cheval? xm) horſe, my horſes? iſte equum meum! E 
Nos chevaux? .  [quos meog? pr! 
| - $. Oh Monficur;il] Ye hr, he is below,|Maxime domine; Ingmc 
= - 5 _— y qui vous and ſtayeth for you. 
.Kten 


DIALOGVE/THE FOUR-DIALOGV: : 
quatorxieme, | TEENTH Decimaſquartucy * : 
; | | | LVa 


The contents.  Contenta. 


; 2Cl 


Pour montera che-| 7d get up on horſe-[Ad conſcendendyr 
| a nag 1 fatit|back., how one muſt ſetlequni, quomodo in 
tenir cheval. |on horſeback, Some qua. fidendum ' fir equt 
Join ques , littes of a horſe. To aske Programs aliquc 
un cheval.Poir de-|the way ', © and ſome Ad inquirenſ 
mtftgder les chemins,[other talk by the way, Jim viam : ſermone 
&--quelques  autres'or in travelling. lii noanwlli in via: F 
ity par le che- a) 
re 
"M1 


d cheval, One: on, com? on, to ASe: ; Age 5 inſilidh'! 


worſe ſet us get up] *mus in . quan 
| 


( 


—_ 


I 


ons IR. n ho) ſha. kh. take horſe. Conſcendamus equi. * 
Quel cheyal m'a-| What horſe have youlQuem mihi huc aq 
yous ici aniene? [brought me hither? duxiſti ectum? 

e< boiteux. It] ze is lame .he halt-IClaudus eſt,;anteri6 
* *loche du pied deſet on the forefoet. ri claydicat pede: 


* 
Oy 6: ? 


| 


pied de derriere. - [of the hinder foot. [ſterjor. 


® ba e penſe quill eſt]! thinkthat be 3c, naile(Clavatum clſe arbi+ *] 


Allez viſtement] - Go quickly and fetch|Acterfas citiflime fat 
ceJquerir le mareſchal brur 1 2Q 
pour le venir ferrer. ſy to come ts ſhoo|ferreas apponar [ole- 
omg. REF ny 1m, | 
2B Mon imi, 


, 2 Jencloue. «2 ror, 
t 


 Injmon cheval : donnez|n#t prick, him in theſcaveſis ne illum cla- 
prajyous garde de Pen-jfoot with the nail, [vo confias: © 
cloiter. 6 RESI CHO IF ot 
Approchez moy le| Bring the horſe nee-[Addut equum' pro- 
] geheval que je monteſ/er me that I may getſpids ut ipſum con- 
ns defſus. | [up upon him.  |[[cendam; 2 
] 5S..Ne fcauriez vons| Cannot you get upſNenne potes in e- 
onrer a cheyal ſans|a horſeback.without ad-[quum .profilire -abſ- 
vantage? fans aide?[van'age? help * leue tah auxitio? | 
\. Accommodez un| Set the ſad.le-cloath|Apra manticam , ſeu 


}u [a houſle, | Petter; : dorſuale. 


dur 

qv} 5. Mettez premie-| Set firſt your left foot|Lzvum primd ponas_ 
iquiſement le pied gau-ſzn the jtirrup. pedem in ſtapedi, in 
rene dans Peſtrier.. ſubice ephippario. | 
one) Tenez la bride de} Hold the bridle with} Rege frznum ma- 


ia; Þ main gauche , & the left hand , 05 yourſau finiftra , 'virge-, 
ftre hoſfine de lajrod with the right. [lam tene in dextra. 
roite. - | 
R. Dieu , quelle 
Gli"1de eſt cela ? II n'y t/ 
1wmPoint de gourmette/þ1t. _ faurez,, deeſt orca. 
quitl. Ce cheval eſt fort] This horſe 3s unruly,JEqims iſte loris du- 
".{Þ bouche, 11 lui faur hard to be kept in , hejrus elit, franc lupats 
RB mords adens. ow ' have a firongcohibendys eſt. 
eridh; Fs hs: 


Lord, what bridle is|Deus bone, quale eſt 


I -, 
o * 


Went; 


ah 


Tl eft deferre du} Me has loft bis ſhoo] Carer (oleh pes po A 


he Farrier , the horſe|brum ferrarium ; qui 


ap TIRE © Ng 
. y Je yous| I pray friend ſhoo myjAmace ropo ut ſub- 
prie de ferrer un peu[þorſe. Take heed you do[das ſoleam equo mes. 


d = & — = . 1 
this 2 there # never a[lorum iſted ? deſunt 


[ regime furieu-} He kicks ris Recalcitrat ſtrenys, , 


- 


- 


6. Ja P_ FF 
mejetre pa par rerre. . 
4 . . S, TeneZ vou 
* bien & Tarcon , 
3 de laſelle, 

Ne lui tenez pas 
a bride trop ſerree. 


;Tenerz les genoux 
& vyaus ne 
z;nberer. pas. 

"Ne lui tener pas 


| - ainſi les eſperons|in his- flancks , in bjria im viſceribus , e: 
: tides , you ſpoile you 


Sles flancs, " 


tos hard. 


hrow me down. 


Hold Cer 4a 


Hold ndt the br? 


cum. he nimis ipſum 
ohibeas loro. 


Hold your knees faft,|Corprimas genua, & 
nd you will not fall. faon excides, 


Told net ſo your ſpurs|Neic defigas calca;ſ 


uum perdis tuum. 


ſtez vorre cheval. 
"THeſt tendreal ale] He is tender to the 


orſe. 


" Yous vous tenez I) Fou fit on horſeback 
cheval les jambes ou-w?th your legs open an 
| | yertes, & ecartilees.ſfradling. 

Vous  yous renez|. Tou fit very 7. on 

fort mal 3 a cheval. Horſeback, | 
 R.Jem'y tiens mi-|/ ſit better then you. 
eux que Vous. 


p 


[Te long melids in 


Non patitur ealcaria 


» peron. Ihurre , he will not ih. 
EE dure a ſpur. TER 
It eſt chatoifilleux. | Me is tickliſh. [Ef af tirillatum mof * 
roms, 


Equo ikfides diyari 
catis criiribus, 


Male inſides equo. 


1deo. 


S. Qui veus a dp-] Who taught you t 


[ 


Quis te docuit rem 


pris a monter a che-r1de a horſe? [queſtcem? 
val? 
Od avez vous ap-| Where have you lear-[Ubi didiciſti regim FE 
Pris le manage degſed to ride 4 horſe? ſequorum? | 
Chevaux? ' n 
A Paris du meilleur}4t Paris with the beſt Pariſiis .& opti a 


< uyer de France. ſhorſe-rider of France. : 
S. En quelle Aca- 
Genie? 


4 


| 


In what Academic? 


—_ Gs iz equilc 


* quo ludb _ | 


(-r23) 


| R.EncelledeM6-. In M. Senjamine)In jus Dow W5 
| ficur Beujamin d Pa-ſin Pgrjs. mini. Parifiis, 

A Saumur en celle At Sautiiur at Mater Domigi Pabins., Salr 

de Monſieur Dabin.JDabins. muxii. pack 


S. On ne ledirolt| One waxld net ſay ſo Hoc zgre quis cre- | 
pas 3 vous voir mon-Fhat ſees you r1de &'deret f1.te fic eguo 


ter un cheval. "| —_ ti pally Fr T7 
At 


R. Ceſt un jeune] Tt 5s a young colt,|E 
ponlain ui ne veutþyhich will not endure = ROS 
.| pas qu'on le monte. Jne »poR his back. _.. 4» 
1 Ceſt un hungre,} It 54 gelden. It 3s. Cantherinys eſt. 4 | 

C'eſt un cheval vif.|ſwift horſe. A huntingſcer eſt cquits. Venator | 
Ga un cheyal deþnag. vel <quus, venaticus. 
i 


Ceſt donc un} then it # « nag toJEſt igityr cquis 
chexs de chafle aux|hint after @ Torto;ſe. [venanda teſtug1 elf 
.- | LOITOes, 
me Je penſe que C 'ef 7 think, that it is Jugalem pLLO eſſe c- 
arj4 v8 cheval de charroyJkart horſe , or apack-[quum', vel os ; 
ou de baſt; ou ek borſe , or Jome greatum, vel equum Arete | 
yue gros ſommier,o ſumpter horſe. nartum. 
cheval de ſomme. 
R.. Ceſt un fort] It is a very good ſad- Optimus ok 
bon cheval de felle. ale horſe. veRarius vel cp " 
| | | PIarius.. . 
-m >, -S-Adicu Monficur,] Fare yott well Sir|Vale Domine , beus 
Mien yous conduiſe.God be with jou. tibi fit. 

R. Je ne ſuis pay [ am never the better.|Non niagis , melidy 
plus Avance, pour e-[the farther, for being «Jpracedit , profnove- 
fire A cheval , car j<{bsrſe back for I knon rur res me,quod Jam 
ne ſcais pas les che: 1n9t the way. equum copſcende- 
. < MINS. | Jrim,quippo guod ſim 
J | igndrus viIdrum. 
Where ſhall ) we fy Vbinam comparabi- 


ni un guide , qui nous 
mene , qui nous con- 


KS, conduf 15 gulet 
Uuife;pour nous con- 


3ugem qui nos ducar 


t guide,which may icad\mus nobis 1rinerls 
” : hogamagum? 


* trouver nous le con- 


: 3% 'S. Monſ. Meſſ.n'a- 


$ Rome va. 
» 37 


Z 2-90 


4 & faur demander les 


. 6 


| coiitrere?, | 


Y 

B 

bd 

- Ws ad 4 


- i ” i > _ = ' Q 
» A * * «4 # > _ 
- 
. 
124 
. ou 
: 
Tn ” 1 
- 
b 


re Juſques a Ro- 


Dil ya moyen d'c 


| temerons : le nourri- 
' Cons par les chemins. 


| Ing po Soyo os 


it que,qui langue a, 


Oui mais ma 
ah ve ne me fert ici 
Bf Sieh eat Je ne 
ſ-aurois parler le 18- 
edu pals. 

: Te vous appren- 
Joi donc , comment 


4 wy 
and vous yeu- 


Yyel cun 
 gites ut aint! 


"LO IO ami 
® - chenſin de P. Je 
yous prie. Eft-ce ici 
e chemin de P. 

'Suiſ-je ? ſommes 
Nnons au droit chemirt 
de P? 

P. Oblti monf1. you: 
y eſtes. | 

R. Par ou va-ton a 


country language. 


I ii it be p*ffible to get 


ne , we will content 
im , and keep bim by 
he way. : 


Toes me no good here, 


I will teach you then| 


how you tnnſt a:k the 
way. | 


When you meet any 
body. tell him thus ſay 
thus to him, 


Str, friend , , the way to 
F.1 Pray is this the 
way to P 2 


Am I? are wetin the 
right way to P? 


Tes Sir,you are 1n it. 


_— 


P? 


[Si fieri poſſic. ut ali 
quem. comparemus, 
cumulate ipfi ſatis fa- 


iemus,cibuqz ſuppe- 


ditabimnis ipft in via. 
Sir,Gentterfien, have Domine, Domini de- 
yous' point delyee no ones to _ 


petere. 

Yes : but my tongue|Sic eſt, Ar nulli mihi 
nic lingua mea eſt u- 
for I carinet ſpeak this ſui : non enim calleo 
hujuſce regionis I- 
dioma. 


Docebo te igitur 


modum petendi vi- 
am, 


Cam incides in ali- 
quem iſto ipſum in- 
Irerpelles modo , fic 
allequaris ipfum. 
Donune , amice, Ob- 
ſecro qtE via ducit 
P? hxcne via ducit 
Pariſios ? | 
Rettine hic Pariſios! 


Reta Domine: 


Which way doe 
zotoP 2 


tbe) 


Qua itur Pariſios?, 


need 


' P. Par ici , par la, 
cherpin. 


Vous vous eftos & ega- 


re. 
R. Oh me ſaiſje 
Egare? 


4 P. Li bas an der-| Yonder below at the 
- | nicrquarrefour: vous|aft - croſſing of the 
- | aver pris a mainſaies , you took, theſretam , dextramy,. 
p; droite & il falloit 
c prendre a main gau-|/bould have taken the 
© | che. left hand. 

; R. Je yous prie rad | Pray fet mee in my 
M | drefſez moy en mon[ay again. 
w- | chemin. 
; 'P. Rerournez ſur] Go back the ſame 
I- | vos pas. way. 

| © Tourhez bride,Re-[Turne back. 
| brouſſez chemin. 
FR R. Il me faſche dej It vexeth me to gr 

-retourner ſur mex{quite back again, I ha: 
. | pas Yaimerois mieuxÞather go two leagues. 
li- | faire deux levies en FR Trench miles forward. 
© avant , qu'une en ar-[then oze backward. 
Ic] :riere. FE | 
)b- 
= P. Vous voila dans| Zou are in your ready 
cit} vdtre chemin : Allezjway. Go ſtraight on 
- rolt)ours tout droitwithout turning either 


Vous eſtes Ju droit Ton are in the right 
. [way, 1n the ready way. 


You are gone out of 
[your way. 


Where did I go out 
my way? 


ſans tourner. Ny A 
droite , ny a gauche. 
Quand vous ſereZ au 
premier | quarrefour 
hiſſez la-main droite 


Ws Fd HS 
- GO i nt tit / 


to the right hand , or to 
the left. 

When | you come at 
the firſt cr-ſs way, leave 
the right hand way, 


& Aa Tapughs: Fake the left. . 


right hand , when youlribi. erat defle 


cre QUAN unica lens | 


& imiBrociue ne defle- 


OW) 


.|Hzc, "IHhe : rendit 
rea. 5 
'g 


Aberraviſti} via, des: 
Clinafti a Via. WW: 
Ubi aberray1? 


[{lic in ulrime "qu 
drivio : deflexifſti:; 


dum ad finiſtram "al 
'xvam. 
[n rectum precor ue: 
me dixigas tramicegt.” 
" (165>: 
Prima repete reſti- 
gia. : 
tranym retrd ficte 

eferas gradum: -'*!; © 
X-gre fero quod ret! 
mihi fit commeanidiy 
mallem duas leucas,! 
vel duo milliariaGal- } 
lica progrediendo”, : 
promoyendo , confi- 


cam retrogrendien - 
do.Recia incedis vid. 
Rei ſemper incedas 
nec unquam fleas 
ad dextram,vel ad fi- 
uiſtram. 

Cum ad primum Per- 
veneris quadrivium * 


As, as, (cd KITorb, 


mm te Trane] 


v1 


. [© wricz Jamais you 
Ephrer,quanet yous 
«rpg 


>K:; Je yous prie con- þ 
Hiſer nous juſqu'au 


Br LN rilage:fu- 
-qaes 13 ,& nous vous 


0 | 


5 Meriez noos par 
. # com le moins 


 Pacil Encore loin 
=@ici2 R. Ala premi- 
<p Eville?au prochzin 


E Ve iohe, nn quart 
| Ve licile , une demie 
-Hebe , une licue & 
deftiic. 

'"Yne volec de ca- 
' Hon, une portee de 
- -Moſquet , un iet de 
| ' pierre,un trait dar-! 
haleſte. 


C'eſt ici tout pres, 
tour proche. Nous y 
-fommes preſque,yous: 
{ .yvoila. i:n'y a Fas 


would. 


to the next town , th1- 


our way though y 


| Pray ſhew 1 the wa'l 


ther , and we will con- 


| ({caft dar FE ZCT US. 
. How fats i it hence tc 
Roiien? ns 
Ts it far to the nex 
t)»wn , 10 the next vil- 


A. league, a. French 
mile,two Engliſh miles 
4 quarter of a league , a 
 [rmile. , half a F rench 
mile. 

As far as a canon will 
carry , as far as one ca? 
ſhoot with a muſ ;uet. 
Can throw a ſtne., can 
ſt.07t. an. airow. 


It is here hard: «by . 
"1gh , neere, We are 
elmo? there. Tt 15n0 


cere velis ad proxi- 
mum uſq; vicum , eq, 
: ent you for your paines. {que . & two fatisfa- 
nfeaterons de vos} 
incs. F 
Lead ws the ſafeſt] 
way , that way that :]quz minus habet pe- 


Follne : the NR h way. Ne unquam recedas 
chemin, le chemi lefThe moſt lp.la wa 
2s batu. Vous ne[7ox cannot gbe out of [ta Nunguam 


a via regia , aviatri- 
tes 
vel etiam Vo ens , | 


hbori.' 


per viam, 


cicull. \ 


Longs ne 
ſtar prima urxbs ? Pr i- 


Page.” = vicus, villa? pa- 


pus? 
Quart4. parte leucz. 


ca. cum djmidia , 
milliar1 Gallico A 
dimidio. : 

Quam longs. emitti 
poreſt plobus ex ba- 
liſfa,quam ”_ po- 
reſt projici Japis, & 
&aculari quis poteſt 
fagitrarm. 

Non procuk eſt hinc. 
Hic prope eſt. Jan 
[fere- pervenimus ad: 


far off 


vin dich, 


1 


Inc diſtat. 


hive 6 Non. procut 


: um procul abhinc. 
adhuc di- 


Dimidia leuca. Les | 


! 
| 


a wwe. Þ ines cocc ws 9fro fo) fwast 


But 
te bourg , la ville eftjthe market town , theſſita efſer in convalle, * 


Sinon que te village only the village, [Nifi vicuspagusurhs 


enim bas lieu;nous laſtown, or citie is in 4 


LIEU; W ; _— hoc mraeri | 
verriez bien tcl, |bttame, in a low place |poſletis loco. © 
ou might ſee it hence A 


I. Regarcez cn voi- Eo6k there is the fiee- Aſpice,en campaniſe 
la le clocher. _—_ ſpecula,tintinnabulli, 4 
R. Il me ſemble} Ithink.it 3s very farſVidetur mihi louge - 


qu'il { a encore. bienſoff ſtill. adhuc diftare. | 

loin d'ici. uw 1:25 
Piquez fort , don-k Pu# on. hard. SpurjAdde calcaria. equs 

nez de Vefperan. ' þn hayd, tuo. Concits cquum 


calcaribus. | 
_ Allons cofte Jco-f Z& wg fide by fide flncedamus alter ad.. 
ſic, affinque nous pn-{bat we may paſſe awayſalterius-hatus , ut td» | 
Hons flatter , paſler|the tediouſmeſſe of ow]dium & moleſtiama i- - 
ic | Fennny du. cheminþway by our talking. Fineris noſtra faltere 
*| en diſcourant.” | poſſimus confabala- : 
- / r10NEe. A 
: Tenez vops un Keep a litle farther[Paulo.precor incedas * 
2- | peu plus loin, Je voueÞff I prey, for your borſe|longius ame , mifere * 
prie, car votre chevalſdaſheth me pittifully;]me luto conſpurcar : 
me crotte furicuſe-|[The waies are veryequus tuus , litofifi- 
ment, me fait faillir|drrty. {ma cft via. 
 lhacrotte-deffus mes} | 
habis. Les chemin:| | 
{ont fort fangeux , &| 
boteus. : TEN 
Courage Monfſieurf. Come on Sir, why doe|Age Domiue ; matte” 
pourquoy demeurez]you fray ſo behinde ?|animo , cur fic ſeque- 
vous ainſi en arriere*ſWhy doe you not putfris arergo? cur non. 
Que ne faites vousen your horſe?  [comciras, equum? /* | 
aller verrecheval? | r 
S. Pai les bras tons} My armes are: ſore-JEelafſata, & defatiga. 
rompus A force de le[/amed, with the verzſta ſunt brachia mea 
bartre. II ne veutal-[beating of him Heeſipſum verberando. 
ler,ny pour yerge, ny mY not We: netther|Nec vitga, nec catea- 
'' I 


p 


<8 


— 


F Ther: :hien;, ne vous 
| difois-je pas bien? 

- * /AHons Monſieur, 
| yons nods faites bien 
© tarder : vous ſereZ 

| cauſe , 
| pourrons -pas entre 
EN ville. 

>> S, I} fauidra cou- 


At mY Laiſſez,m moy un} Let me-come behin 
aller par derriere' 
pers ferai bien mar-| 


. . =O 
57's ". $ -# T4, ki _ "A = 
» | ” o "* 4 : 0 
s * 
. 


or rod, n nor T7 | 


tergo, ego ipfi con- 


you [ will ou h1m go. 
itabo gradum. 


Well , did I not tel{|Nonne reſts. dixe- 
you the right? (ram? *© 
(Come: on Sit, you makeOcyns agas equum 


will be the cauſe weſnobis eſt mor#: eris 


que' nous n eh not be able. td getjin caufa , cur nobis 


into the town , 6r.City.\non- pateat. aditus in 


- cher aux fausbourgs. 
*-* 'R. Mais on n'y eft 


LI fi bien loge qu'en 
-D Tout auf bien. 


F mille ſeront- fermees; 
"fi nous ne nous. ha- 
_ tons. Z3 


S.Se ferment elles 


\R:' Les portes de la; 


zUITDEM. 
We muſt lye in. th PernoQandum crit 
ſuburbs. in ſuburbiis. 
But one cannot get ſo|Sed longs preſtanr 


good. a badging: there agurbis diverſoria. 
'7n the town. 
As well altogether. |Non omnind> 

The gates of the citie,OccIndentur port# 


"will be ſhut "up except urbis nif1 accelere- 


we ___ Peſt. 


1 toſt ? 
*  R. Ouilacauſedes 
guerres? 

'. On leve deja | 
. Jourteris. ? 


dre. 


yous prie. 


-"'S, Qui ral? 


| 
| 
|| 
Wt 4 
| | 
| | 

3 


'R. Hola Metieurs, 
attendez un peu jeja [7tle I prey. 


[ho goes there 2 ſtand, 


Yes becauſe of the Mixime,propter bel- 
WArres. la. 

They are already aſJam attollitur pons 
drawing the drawe- verſatilis. Nt 
bridge. - 


S, Criez, un peu Call alowd to them to[Interpelles illos alta 
pour les faire atten-'make them, ſtay a litle. 


voce , ut expectent 
parumper. | 


Vos obfecro. 


as ;Hic OT tz 
cont! 


5 tarry very much, youſruum domine, nimiz 


Hold Gentlemen, ſiayHeur Domini  iſtite 


1. 


e 


_& > 


Þiſlez entrer ces meF 


o - 


vy - tn =» a4 —_— Las . > . 0 — —_ 4 
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©. 


i ka garde? Que 
raint on? Pheſpag- 
01? Qui eſtes vous? 
, Nous ſommes des 
2ntithommes ec. 
trangers. de guel 
ais? D'Angle-terre. 
ous ſommes eſcoli- 
rs , Marchans, gens 


ſtice, gens de robbe 
ongue, de robbe 
OUTrce. | 
Demeurez Ia. Capo- 
al hors de la'garde. 


C.D'on venez vous 
sfſieurs. Py 


\llemagne. 


_ 


2meureZ la.R.Ami,|4 fiend, ſome ends. 
mis, & quoy fait onſDo they keep watch 


u palais,hommes de] 


P.Nans venons d*-|: 


Amicus, Amict.Quid?-- 
Hac ne ſtant in excy- 
biis ? Quem reformij- - 
dagt? Hiſpanum.Qut- 
nam eſti:? nobiles,ſeu 
generof1 peregrini , 
EXter1 CXOtICI ER, que» + 
nam regione? EX An- 
glia. Scmus ſtudios, 
Scholaſtici, Mercato- 
res,Forenſes vir1,To- - | 
[gati, chlamydati, feu - 7 
palliati. INE 
| 


Stand there.Corgorall Siſtatis il1ic.Centurio 
out of the corps de exeas ex prxſ:dio. 


here 2 Whom do they 
fear 2 The Spamard. 
Who are you 2 Gentle- 
men, Strangers , Out-| 
landiſh Gentlemen. Of 
what country? Of Eng- 
land. We are Schollers, 
Lawyers , men of the 
long robe,af (tort coat. 


1garge. 


} JeL. £ 
From whence come Unde veniris,reditis, 
ye Gentlemen 2 acccdiris Domint ? * 
We come out of Ger-.Venimus ex Germa* 2 
many.  " -. "£208," 4 


C. Ouvrez la porte 


ICUrs. 


'Let theſe Genslemen Aperias, reclucgs 
come in. \Portam permittras iſtis - 
|[Dominis jngrefſan..” 


P. Je fuis bien ajſe| 1 am g/ad-Lam come, Bene me haber quad 


eſtre arrive, car jc 
is tout rompu d'- 
ſtre venu' ſur'un fi 
Mauvais' cheval. Pai 
> derricre tour ECor- 
he. . Pai les feſles 
dutes ecorchees, les 
lles de ce pais ici 
Ont fort dures. 


for I am all bruiſed advenerim. f dventus 
with coming up»m jo.meus ſummo rhe per- 
had a horſe. My breech fundit gandio, attrittt 
is all galled. My but-\enim fers., & contiti- 
tocks are all galled. This ſum eſt totum corpus 
country ſaddles are very,meura ex ram income | 
hard. © Jmoda equratione. 
Ercoriatz funt nates. ' 
Ahquid 'ademptrim 
eſt cluntbus meis pel- 
[lis,duri{ ma ſunt Hum 
; = loci ephippia, 


= * : 


: " 199). 


0 Lev ns go. its quick agredivenr ftarin 
vue hoſtelcric ay horns Let us gets aliquod diverſe 
| a= Ls m. Curemus ut illi4 
ſteep;\co parcrur cena, | 

leinde petamus 


bs te 
hanC 
a 
® 
d 


{ 


— 


ch 
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| praLoGue FIFTEENTH 1ALOGUS 
. quinzieme. | Dialogue. fdecimug quintush, 
'Le comenu, | The.contents. | Contenta. F 


 Lecoucher, wo. The going to bed.The Petitio lecti , -Surre-þ; 

watin ,. kts noms7ifmg. in the morning. tio marutina, De ve; 
des habirs , ou veſte-[The names of clogthes{timentis. | 
3 "gens. or garments. ' 


I: e furs fort endormi, [ Am very ſleepy. F[GOmno obruor. My 
| | "&Fai bicn envie def have agreat mind to” gnum me tenet dor- 
ormir. Je m'endors}/ſeep. I ſleep as Ltand.Jmiendi defideriun. my 
table. Je m'endors}Are our beds made 2 [Magnus mihi inceditÞſte ? 
tone de bout, Nos omnnus. Stratine ſunt 
licts font ils fais? | teRi noſtri ? 

| Mon li eſt il-fait?] Is my bed made? Ptratuſne eſt ledus 
meus ? ve! 
$. Non pas encore. Not yet. p Non adhuc. Lun 
Allez viſtement le} Go and make it, for Jternas illum.confe. | y?; 
faire car je. ſuis fortſam very ſteepy-, heatyFſtim , nam opprimot |] te 
Fein du ſornmeHl. with fleep. 7 will go toſlomno. Animus. ef * 


ai, envie de mallerſbed. 1s it not time toſmihi.petendi-le&um, or 
coucher. Neſt il pas[z0 to bed? onne eft tempu: 
temps de $&Aaller cou- decumbendi ? Diſcu- bg 
cher? daller au li? bandl1 ? le 
E.. Quand il voury When you pleaſe. [Quando lubebit. P 
plaira. 
-P, Efclairez nons Light us up. Carry 4 a [Preinceas nobis ſu-| 


f- 


| have. 'Poiter 1m 


[Sha andele et haut. 


Ne nous oublie; 
ws d'apporter.un poi 
f chambre. | 
Donnez moy 
eftlefde la chambre. 
_ Bon ſoir Monfteur, 
| toute la compag- 


1} 


la 


 Renniez bien Al 
Willaſle, rourne?., & 
. hatteZz la coiſte,, les 
yams ſont toutes en 
| MONCEAU. 


F- 


N'ya til:point ef 
tclas ſoubs la coit- 


S, OW M.ily en? 
nn. 

P. Mcttez le tra-\ 
verſin droit. Hauſe 7 
{vn peu le chever , |c 

waime pas 4 avoir laf: 
teſte fi bas. 

Donnez moy ur| 
oreiller. | 


"1 te? 


baſtuns du li&. dans} 
Jes trous ponr en - 
peſcher, que la co: - 
yerrure ne tombe. 


YL 
” 


hc -andleſtick, and a can- 
Shandelier, © & nne Ale above. | 


4 chamber-pot. 


Give me the key of m) 
hamber.”: 


well, and beat the fea: 
ther bed, the feathers 
are all in a heap. 


« I's there never a flock? 
bed under the fe. ther] nea ſub plumes? 
ed : = Y 


\ 


Nettez wn-pen tes 


Lift up the beds hea 
7 Fuls, F do not lou 


falling. 


- Tirez tes rideavs 


\ 


POFPIFY 


" WIR 
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; Do nat finger to bringINe obliviſcaris adfe-, 
prendz matulz. 


Good night Sir , an Bonam , fauſtam tibi 


Stir the flraw be 


| 


"# es Sir, tl ere is one. 


- Ser the bolffer right. 


0 have my head ſo by. 


- Grue me a pillow. 
Set up the beaſfaves, 
1 keep the coverlet from} 


xoPpto 'noRtem Do- 
ine, CEtuique uni-, 
erſo. 


Moveas huc & tluc. 
ſtoream,mattam, pa= 


leam ut decer, & per-, 


cute culcitri plume- 


am, 2c OMNes us. 
0 agglomerat# ſunt 
in cumulo. 


Nonneeit culcitra las, 


[ta eſt. 


Reiponas corvitah 
attollas,tanriiper cer=. 
vicak non enim ferre, 
poſſum demiſlum a-. 
ded capur. 

Praveas mihi pulvis, 


-[ar. 


Figas hacillos in fo- 
minibus ne excicat 
tragula, lodix. 


JAdduc, explica Cor- 


Draw the cutrtairss 


L 


WY, 


© Yenez tantoſt quer 
ithe candle. 
.- Emportez la chan- 


rir.la chandel. © 


dele avec vous. E-] 
ſteignez la chandele, 


ſouhaite bonne nuit,'you , 


 Þ. Je yomsen four 
haite autant , le 


me, qui y doit cou- 
cher. ** | 
P. Le connoiſley 
yous bien ? 
S.Non point autre- 
ment. 
* Þ. Comment ſya- 
yez vous donc qu'il 
eſt honneſte homme. 
 $. llena lamine. 


 P.Prijez-le je vous 
prie de fe venir bien 


_ , roſt, coucher, ou du 


moins de ne faire 


' point de bruit quand 


1 viendra:car fi je ſu- 
1s une fois eveille de 
mon premier ſomeil 


£ 


night, aud good reft. 


> qrinas, ſeu velaria, 
RE [durca, canopza. F 
Come anon to fetch|Redeas brevi realif 
turus candelam. 

Carry the candle a-\Auferaz camdelam, 
way with you. Put out\Extingue candela 
the candle. | 
S.: Adien, Je vous| Farewell,Ged be with| Yale, Felicem tiÞ*# 
F wiſh. you goodjprecor-nottem , pÞ'Þ 
cidamqne quiceten. V+ 


7 wiſh yu as much,{idem tibi. exopto. BÞ © 


the ſame. 


|. Do you know him 
well 2 

Not very well. 
| 


then that he is an ho- 
neſt man? 


He looketh like one. 


| Tntreat him I pray to 
come to bed quickly, 
or at leaſt to make no 
nozſe when he comes : 


———— 


minus. 


V1X& ut fatts, 


conſtar ipſum eſſe h 
neſtum ? 


þ 
| 


> 


_ meſme. L | " 
 », "Econtez,, ne cou-| 'Hear you, is there nojAuſculta , 'nullu”* 
.che t'il perſonne, quejbody but 7 that lieth in preter me pernodg} ( 
moy en cette cham-|this chamber? |dilcumbir hoc in 'S$ 
bre? En | biculo ? 
_.S, Il y a un fort] Theres a very honeſtPechoneſtiſſimns q le 
.honneſte gentilhom- gentleman that is to lye|dam decumber Dt F: 
mn it. 


Is! 


Tibine Gatis innotuif® 
| > C 


Prx. le fert ſfpecie 
probi vixi. © 
Roges illum ebſecrF 
ut CIto fe recipiat a 
lectum, aut, abſq; ul 
lo ad minimum.,accy, . 


or if 7 am once awa-|dat ſtrepitu, fienimP" 


ked out of my fit 
eeþ , F cannot fall a- 


| 


eeÞ any more , 


primo eXcitatus fue 
rim ſomno, fleri no! 
Fcan | na alterum duJ'* 


m—_— 
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5s moyen que Je me 
ndorme:le ne dor- 
Irai plus tout le re- 
de la nyir. | 
Eſcoutez - encore 
MM mor. | 
tf Faites moy ce plai- 
que de mieveiller 
nm. (main de bon ma- 
I a cinq heures. 


\'$.Ce Gre aſlez toſi 
fol fx. 


a, 


CY 


Mm, 
a 


—_ 


'y faillez pas Jef 
s price. _ 

'S. Od voulez vous 
ler de 11 bon marin? 
DAP-Je veux aller par: 
r au cocher de Pa- 
1s pour retenir place 
tujÞans le coche , dans 
e Chariot. 


SQ 


| S. Bon ſoir encore 
ith fois. Adieu. 

P. Vous fouvien- 
ara-til de m 'eveiller; 


1 
_W: ..S. Oui Monfſſ eur.11] 
'en ſouvendrai bien 


1 lever dn matin. 


*C 
F 
ul | 
"cel. Qu1 eſl la ? Qu1 
m {rappe a la porte? ' 
wel S. Debour,debour 
100Monſteur. dorme? 
dy us encore ? 


ſleep no more all the reſt 
of the ngght. 


Harkyou,, a word more. 


— 


Nx — It n'y anra}/{cep no. more ,. F _ fomnum.: "Keli- 


ua parte noctis ins; 
lomnis exo. 


uſculta ; paucis te 
dhuc volo. | 
Do ſo much as to a.|Tanto me devincire 
wake me to morrow be-ſvelis bencficio ut me 
times : at frve of the(craſtini lyce, ſummo- 


chock. &qcitare velis dilucus 
lo, hora quinta. - 
It will be time enougi|Sat erit f1 ſextt: 
it ſix. | 
Fail net JF pray. {[Videas ut hoc certs 
actas.. 


Whither will you go ſo}Qud tibi eſt mens e-. 
early? undi ti mulio mane? 
7 nill go ſpeak, to the|Alloentorus ſum au- 
coachman, to the carri-|rigam, ſeu rhedarium +. 
er to keep a p/ace in theſParifienſem, ut mihi 
wagon: refervet Ioncum in 
arpento , In rheda, | 
ſeu in curru. \ 

Good mght ence more. Bona nux Iterum " 
God be with you. vale. 

Will you remember to[Venietne tibi in 
wake me? meurem Eura Mme Ex 
citand1 ? 
res Sir, 7 willremem- Maxime,venter certs, 
ber it. | | 

The riſing in the mor- 
ning. 

Who is there ? Who 
knocketh at the cr: ? 

Up, up ,: Do 2H Jie 
aill2 Up yu ſleep 


So cretio maturina.' 


Gujs illic eſt? Wi 
pulſat fores? _ £f 
Surge, ſurge. Adhuc* 
ne indul 20s Comme? 


| 


_ g_—_ 


| 


*. 


| 


BS Ut 99s TEE WEE, LA 


Tine) 


dans. 

_* Tenez,)e vous don- 
| nerai la clef par del- 
ous la porte. Levez 
le loquer. 
 'S. Elle eft verro- 
- Hillee. 

P. I y a quelque 
choſe dans laclef; of- 
rez-lc avec une Epin- 
gle. 

S. Les gardes de lal 
Clefſonr aſſes 
 Þ*11 faut ovoir le ſer- 
rurier ponr lever lg 
Yerrure. 

_Þ. Tournez de ]'- 
autre coſte. Voila la 
' Porte ouverte. 
 S. Vous eſtes fort 
pareſſeus: eftes yous 
Encore au li& dcetre 
heure ? 


. I eſt fort haute 


1 Open the deor. 


| 


the key under the door, 


ſmith to ' take off the 
Lock. 


"0 
Le 
N D 


peri janttam;fc 


S. Je ne ſcaurois J/ cannot, for it is locked |Non poſſium, cland 
_ eſt fertnee A nim occtuſzſunt. : 
C | _ 

P. Laclefeſtdans| The key is in the lbeck;Clavis in Yerraet. [S 
 lafercure. | - 

S. Elle n'y eſt pas.| It s hot int. Non eſt. 

BE Attendez un pen] Stay « little, F will go|ExpeRa 
Je m'en vais me le-piſe. ſtatim 1 
ver. ſum. "Ku 

Je ne ſcaurois ou-| Tcannot open the door]Non poſſum refer: , wn? 

vrir la porte par de=|within ſide. recludere fores intug ell 


Hold, 7 will give youlDabo tibi clavem it 
fra januam. Atrtolſ_. 
|peſſulum. 


IPeſſulus eſt obdirt 


{foribus, 
ih 


Toere is ſomething injAliquid 
the key, take it out with _ 
[cteris eſt obtorta. 
Accerſendus eſt fahe 


4 pin. | 
The bit of the key is 
ſcrarius . qui tally 
ſeram. 


bent. 
We muſt have the] 
Flette -.clavern-in all "Y 
1m -partem:En aper 
{{unt fores. *_ 
Tou are a ſluggard are\Piger es lupra mody 
you abed at this time? Adhuc ne jaces in | 


lift up of latch. 
It is bolted. 


in cla Na 
d 'acina 


YI 


Turn to the other fide. 


Here it is opened. pn 


heure. 


1 


(#0? a 
It 5s high time of the|Multus eſt dies. 7 
- | 


—a- 


P—_ A— 


| © ii; SENG CESAR EL £2 44s 


o 


Levez vous vilte-! 
n nt, | 
P. Pour dicu,laiſ- 
2 moy encore un 
dormir . Hleſtoit 


Te cou 
4 ard. 


Je wai. pas bie 
gJormi , repoſe cert 
Muir: les puces m'on 
tellement toormente 
By (. fi furicuſemeny 
MT mordu, qu'il m'a efts 
. mpoſlible de dormir; 


| þ 


S. S1 vous ne vou- 
ez vous lever, Ie 
FE w'en vais jetter votre; 
cull © bas. 

' Þ. Ah dien/ vous 
eſtes importune/ {| 


Ll . 
Li 
It 
þ 


_ $. Habillez vous 
yiſtement,mettez vos 
| habis. Prenez vos 
ardes. | 

P. Regard 


ez dans 
I ima valiſe, & tirez 
en une chemiſe,car la 
micnne eſt bien lfifle. 
'Chauffer la un peu : 
& la ſechez aup:cs 
de feu. 

Depouillez, viſte- 


Riſe quick)y. 
For Gods ſake let me|Amabo te , permirte I 


was very late yeſter- 
ier fort tard quand|night when F 
m'allay coucher. Jeſbed. F 
1 Hier forthry fate yeſfernigtt. 


[upon the ground. 


eep a litthe more. Ithmihi ut achuc indul- 
geam fomno. Multa 
n 7 went toferat noxchm petii le- 
went to bed ve-|&am. Longa fuit he- 
ſterna lucubratio mea 
antequam me darem 
lecto, Rn 


giraverunt pufſices ,- 
ut fTomgum captare 
non poffem. 


If you will net riſe ,Nifh furtexeris , fira- 


F will throw ail your;gulam, lodicem pro- 


overings , bed-cloaths ficiam in terram. 
.|Quam es importuna 
O Ld you are very quam mihi es mole- 
troubleſem ;y0u vex me. ſta! 

nduas te ftatim ve- 
ſtibus, veſtias te, in- - 
duas veſtes. 


Make yu ready quicks 
ly. Put on your cloathes. 
Take your cloatbes ; 
geeres. 

Look. in my cloak- bag, 
and take out a clean 
ſhirt , for mine is foul. 
Warm it a little , an 
dry it by the fire, 


# 


f 


Inſpicias in peram 
meam viatoriam , nt 
farcinariam meam. .& 
extrahas rundum 1n- 
yg" 4. meum enim 
eſt valde ſhvalidum * 
calefactas Nlud pan- 
[liver , & exficces 
jignem. 
{lndufio exue te fia- 


. 


Pull off your ſhirt. 


_ 


ment yhrre chemiſe. 


"JM: 


” Holt. Les buttons du 
ourpoint font rom-] . 


Vl weſt pas honneſte 
- Teftre ainfi debou- 
| toune. = 


MY Ip 5 
- Mode des falaus. 


i, - 4 
A we 4 . 6 


Aw, k 


24000 > 40 ori wed, UC NA BREED BP it ce airs, fade Saab a —_— . wn 


C135 : is 


. by 


- 'P.Donnez thoy 'ma-| 


chemiſole,mon pour- 


Us. | 
'S: Boutonnez vous: 


| 


P. Ceſt2 la mode. 
C'eſt donc A I 


., Les boutonnieres, 


Da mihi ſubaculagSon 
meam 3; Thoracegde-: 
jmeum, Thoracis gli 

buli ſunt fra. I 


Give mie my waſtcoat. 
My. doublet. The but- 
tons are broken. - 


Button you + It 55 not|Aſtringas Thoracaſbie! 
handſome to be ;ſo un-|globulis. Non dece} \ 
buttoned, non decorum. eſt Jcei 
pcrto,laxo,ſolato inffban 
EE cedere Thorace. \ 
It us faſhion. © Sic moris eſt. |iſes 
Then it is the ſlovens|Nempe fic nioris effcha 
faſhion. - pyd ſqualidos. fer, 
Batton holes,the loops. |AmentaThoracis colfftro 


oces des bourons. 
e collet de vdtre 


pourpoint eſt trop|wings of the ſleeves al- 
Fane. & les hauts deſſ9. The ſleeves are tosjprzter modum an 
- Manches auſſi. Lesjvide , too narroiy , tooſplz, aiguſtz, longz 
manches font tropſ/ong, too ſhort. Toulbreves. Pulchras ha 
_Iarges, trop eſtroit-jÞave fine cuffs well 
- tes,trop longues,tropiſtarched; and well plki- 
courtes. Vous avezlted. 


ade belles mancher- 
res, bien empeſees, 


bien derirees, & bien] 


plieſe. 
Qui eſt v&tre la- 


The collar bf your dou-+{lare peccat in altituJLe: 
blet is to) high, and theſdine, juxta ac alz ipſjils 
fas. Manice fanfflin; 


| 
es manicas linteari4fuf 
s, turbaſi bene ill;n 
as & bene compli 
catas. | 


( 
3 


Ne $5. _ = 8 | 
Who is y'ur landreſſe? Quznam eſt lotrigco 


vandiere ? Qui vous|Who waſheth your [in-jtua? Quznam ablui * 
lave vdtre Iinge? Quijnen? Who 3s your ſem-,lintea tua? QuznaniÞpr, 


eſt votre lingere? Guil/fer * Who flarchet 
_ eſt votre. empeſeuſe?{your cloaths, ſbe larch- 
Elle empeſe fort bienſeth your bands very 


vos collets, mais elle 


y wet un peu trop d'-!much ſtarch in them, | 
enpois, | 


4 


* 
- 


ſt Iinteafia tua? QpJyqu 
ime tua turbaſ} i111 
nit collaria, ſeg pliis|de 
ZquO. p: 


well, but ſhe putteth too 


Tin) 


__—— ww + 


—— ——— 


l Joont.cels aes andy Are theſe Flanders Afirigments Ns lin- 


:. Flandres? *' 


C 
ple 


cebien faites. 
cel Vous portez une 
t Freinture avycc le ru- 
infban a la boucle; 
Vos hauts de chan{ 
ys ſemblenit des 
Schaufles de marrini- 
fer, le canon e&n eſt 
OP long. : 
JLes canneſlons ſont 
iptils de cuir , ou de 
bn dlinge ? ? 


thi 


D& 
14 Non, ils ſont de 
riJfuſtaine, det canvas. 
in 
lij S. Vous avez de 
belles Eguillettes de 
ſoye. Ie penſe qu'elles 
lont deferreez. _ 
| Les fers ſont fa- 
1con CVargent. 
my Vorre braguette eſt] 
unJpreſque auf grande 
pJque ie d'un Suiſſe. 
Ne ſont ce. pas la 
ajdes bas d'eſtanic? 
"Ne portez . vous 
point We jartieres ? 
lartez yous. Met- 
teZ adjourd hut vos 
* ÞÞotes,car il a bien pla 


4 


li- 


| buckle. 


long. 


loi, of carvas. 


ſers codpiece. 


[and-ftrings? '[tearia ſuntne Flan- 


drica? 


i 


Les baſqnes de vd-| The skirts of your dou-[Thoracis tui litnbi;& | 
pourpoint ſont|b/et gre very well-made. peniculamenta / con . | 


cinne ſunr compoſite. 

You weir « girdle[Cingulum geſtas cum 

with a ribband in the appendente ad :fibit- . ; 

lam vitra, vel faſeia:-: -.4 

Tour breeches are like Subligacula feworl) 8 IS 

Marriners, Seaniens|lia tua firhilia filjrs = 
breeches : they arb too follicantibus xalij *h ; 


ſoblongiore in- 

Are the drawers lea-\fima hy SS 
thern drawers., or lins ſtior. . 
Inen drawers? (Sunt brace#; vel cali- hy 
gz iſtz coriacez, yel 
lintez ? | 
Minime, ſunt goffipi- 
nz, xylinz; canabin® 
[{int. 

Zou have fine. ſt 1k \Oloſericas hic liabes 
pornts. F think. that perquirh egregias 11- 


No, they are of fuſt;- 


they have no tags. eulas aſtrictorias , 4- © 
ſtrigſheftra, exarmata 
The tags are ſilver fa-(eſle puts. 
70n. Arma illorufii argen- 


Your. codpiece js al- tum imitantbhr. 
moſh "7s ide as a S#i-\Perizomatiidm Xquar 
Helverirum brachas 
Are not theſe worſtedjamplirudine. 
ſtockins? {Nonns ſunt ifta ex 
Do you Wear #1 garter??jcilicio fatta ribialia? 
Put on your.garters. |Nonne ureris pert- 
Put on your boates to celide ? 
day, for it bas Tained|Cingas te genualibus:. 
Very much oO '/ Induas ocreas' ras 


_—_— 


\ 


A 


i. 


B |hodierna Ince; mult 


llhenrpikt bt eng on RICE INIT; wor ry; ci =arwt : 
— "ATE 
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. 


— 


——_—u__ 


he — 
* 0 
£ 


- 
- 


te nuit, il faic for 


ou de linge?Attachez 
vos ſouliers. =, 
_ , Nayez vous point 
CTatraches de rubens? 


|  Noiiez mes 
ers.. | 


Le 
"laſche, 


ſonli- 


neeti eſt trop 
« x ( "M 


deja detaſche. 


epingle pour Ic rat- 
racher. 


S. Vous ne vous eſ- 
res. pas encore pejg- 


NE. 


- P. Jenay point de 


dirty. 


bt 90 dafh or hard. 
Vetre collet eſt 
| lalready. 


P, Preftez moy une 


-_ 


© 
& le 
ccos,non apertos, au '© 
feneſtratos, ' yel inci" 
ſos induas ,. ſed clayf®"* 
_ . * os 


Tf you will put on your[Si lubet induere Ca 
(hooes, put on your cloſe 
ooes ,, and not thoſe 


| man 
& you no wollen|Nonne tibi ſunt lanedj, ! 
or linnen ſocks £ Tye(calcei ? vel ſoccilin{© 
your ſhoots. rei? Aſtringas calceoÞ 
3 ruos. - _ 
Nullane tibi ſunt aÞ®! 
ſtrigmenta , vel liga{ 2% 
-# | . .|mentra*? 
 . Ty my ſhoo-ſtrings in 
a knot. BY 
The knot is to0 ſlack, 


Have you no ſtrings, 
nor ribbands 2? | 


Aſtringas calceos meſ* © 
os nodo. pre 
Nimis Iaxus eſt no{P<' 
. "dns, nimis ftrins.. 

* Tour band s untied\Jam refi 


an refixe ſunt aciÞ.) 
ule collaris tuj, - [Þ2F« 
Des mihj murug, acÞM 
commodes mihj aci df 
jculam', ut ipſum a wh 

pexiſti le 


© Lendme apitt to pin 


it again. 


-... Jeamthoracg.. 
Tou have not combed)Non adhuc 
jour head yet.. caput. :. 


,F bave never g combe. 


LG 


Careo pettine; 


\ 


} y' 
. & #* 


. J a * 
- 


: Yi, % w"*2 - IW 
” - ” F 
= * . . 
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<— | * CEE 


SY 
; S. TeneZ en yoila un: Here is one: combeiEn, tibi unum. Pee 
E720 - oy 2 rr F [ot ef "ys 0 
 IpcigneZ youspremie-your bead firſt with the primo rafiis rariort- 
rept des groſles dens,jgrcat Yeethr,” then withbus, deinde denfiori- 
| puis des meniies. |the ſmall ones. bus. 

- Quittez v6tre bon-| Pull off your night-|Exue pileum nodur- 
: net de nuit,F Prenez cap,and pat on your hat.|num ,-& indue Rale- 
uſ 6tre chapeau. gs rum. 


 Lavez yous la face] MWaſb your face, endabluc os, & roanus,, 
jj: les mains , & puis|your hands : then ſayjdeinde funde' pfeces 
\Ipriez dien. Prenez|yowr prayers. Take your|ad Deum. Indue pal- 
t yorre wanteau d'ef-{ſcarlet cloak, your coat,j110 purpureum, chla- 

arlatte ou votre ca-Jyour travazling coat , mydem purpureaM', 
gue,vdotre manteau,|your riding coat. campeſtre amiculum; 
manteau des champs.| - 8 TR ts 
Une caſaque I man-[7owr coat with ſleeves.| Tunicam wanicatam, 
thes. Une caſaque|Zour great long coat ,\Tunicam talarem. A- 
longue,qui va juſqu'-|which reacheth downſoflam ruam, diploi- 


Ie 
n 


w", ' 


aux talons. . Votreſto zour very heels. Tour, dem. Tu vero, out 


robbe doublee , oulfurred gown. And you gaudes gradu magil ri 
Fourree. Et vous quiſth«t are maſter of art inatftiam apud Oxoni- 
ſtes maiſtre es arts}Oxford; take your hood. enſes,cucullumindu- 
I'Oxford prenez v$-170u that are an under-as & humerale pelli- 
tre coclachan,& cha-{graduateyyou muſt wear culatum. Tu yero,qut 
fperon fourre: yous|the rotind cap : when nullo. adhuc 'decora-. 
[qui eſtes ſousgradue,1y0u are a Batchelour, j} 155 gridu,pileo tt- 
;filvous faur porter lalwill be lawful for youbt'urendum eft *r0- 
Kiretre,” ou le bonnet{to wear « ſquare cap., thndo:cum inſtgnirus 
fond 3 'ou Hi roquez © ſeri pragu Barely: 
quand vous ferez ba- ſaurei, licebir rib pi- 
ier vons Aaurez [eo ur quadrato. 
permiſſion de porter : 
{i]{© bonner quarre, | 


4 
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rr 


' DIALOGUE 


Lo 


a | h 

_ THE |DIALOGUYm 

-:. ſeixieme. SIXTEENTH | decimus ſextus, [gra 
I. Dialogue. | | no 

. 

Le contenu. The contents. Contenta. "- 

- Pour retenir place} 7o keep a place InjAd retinendum fibi bon 


dans, le coche. Lathe coach, or in the wi-[locum in carpentofz c 
vetie d'uneville. Voy-'gon. Theview of a town.|vel in rheda. Luſtr 
age du Paris a Sau- The journey from Paris|tio urbis.Iter Parifii 
mur.Ou Pon peut lo- to Saumur. Where one|Salmurium. Ubi qui 


” 


er -3 Saumur. Pour may le at Saumar. Tolporteſt diverſari Salll; 
emander a ſon hoſte ak-of 'his hoſt where|murii. Ad percun{$; 
oh on -loge en cham- 9ne may have a cham-|&andum ex hoſpit 21 
bre garnie, & oh I'6n ber ready furniſhed, or|ubi quis inftrufty 
|  prend despenſonnai- where they take boord-jpoſſit fibi compararſ y/, 
res:des eſtrangers qui ers. Of ſtrangers which cubiculum , vel ub; 
pardenr rotjours leur ſpeak alwates their mo- quis peregrinos conſ\,,, 
laogue maternelle es ther tongue in ſtrange, munt excipiat menſ{ 
Pais eſtrangers. (countries. 


S.A. ff Onfieur, Il C7, Fthinkyou ſaid 
: A ma Nee Defias you old Joh re heſtern 

que yous difiez . hier go to ſpeak with Parisjdie ſermonem fecill ,. 
que vous vouliez, al- carrier to day , to kgep,jde adeundo hodi 
ler adjourd'hui par-to ſave a place , a reom|Parifienſi rhedario 


Omine , videt 


ler au cocher de P.\in the coach. ut locum tibi refery pl! 
; Pour retenir. place res inrhedi, vel i q, 
Jans le coche. | carpento. 98 
P. Ie m'en eftois!F had forgot it. F have,Exciderat hocex mg 
oublie. Pai dormi /ept fince. moria mea. ſomno i! 
depuis. {dulfi ab iſto tempory 
Allons y route acet-| Let xs go thither pre-|Recipiamus nos ill | 
te heure 11 vous you- ſently if you pleaſe.)modd, f luber. Wh ,, 
tez, Ou fcmenre-tiÞ here does he dreell? nam habitatille? | , 


_Cran) 


I ft. demeure au 


He dwelleth in the oldIn yeteri emporio,In 


 $] marche vieux , en la[market, in the highlplatei ampliſſimi.-'E 


al y'a un prix fait, ils 
n'oſerozent prendre 
un denier d'avantage.f 


eur marche que moy 


© aUX Autres. 


m6 nom.eſcriverz aul- 
fcelni de monhfienr. | 


grand”rite. Vis avis de 
noftre dame. 

P. Faites marche 
pour moy, Je yous en 
pric z peur eſtre que 
voas en aurez mett 


S. Manries. 


countryman. 


Over againſſRegione dive Mari#. 
{Convenias cum illo 
Bargain for me Iprayz|de pretio, minoris 
erhaps, it may be, youſforſan habere poteris, 


will get it cheaper thanſſiquidem es indigena 


f , becauſe you arethishnjus loci, ' Aﬀſolent 
For ſuchſenim iſtins farinz vi- 


4 cauſe gne vous eftes|kind of people, of folks,|ri, inique fatis xrafta- 


4 du pais : car ces gens|d» uſe ſtrangers ſome- 
uy {a ont accouſtume de 
I traiter un pen wat les 


etrangers, & de lenr 
faire payer plus qu- 
| 


S. Excuſez moy; il 


P. Monſieur y a-til 
place pour moy? Pour 
ce monſieur dans v0- 
tre coche? Navez 
vons point de ca- 
roſſe,n'y de lifticre? 

C. Non. 

P.Gerdez moy une 
place. Tenez , voila 


" Wi. | 
des arres: @&crive7 


Quand partira le 
coche? 
C.Demain de grand 


re peregrinos , exte- 


hat baſely , and makehros : & ab 1pfis plus 


them pay more than 0-ſexigere, quam ab in- 
thers, 


olis loci. 


 fignoſcas mihi : cer- 
Pardon me , there [rum quoddam ſtatu- 


a ſetled price, they daretum , & prafixum eft 


Yretium : non aude-- 
rent quicquam ultra 
accipere. "IS 
Sir,zs there any room|Nonne ſupereſt mihi, 
for me 2 For that gen-|Domino iſti locns in 
tleman in your wagen*.rheda, vel in curry 
Have you never a coachjtuo? Nullumne ha- 
nor a litter? bes carpentum ? Vel 
keicam? 
No. Nullam. | 
Sqaue me a place, keep;Referves mihi locum. 
me a place. Hold, here Hic habes arras. Scri- 
is ſome earneſt, Writebe nomen meum : 
aown my name , nrite ſcribe etiam Domini 
that gentlemans alſo. iſtius nomen. 
When will the coach , Quando diſccſlura eſt 
or the wagon go away? Rheda ? 
| To morrow tery eare Craſtino die ſnmmo 


not take any more. 


martin. Venez de hon- 
ne henre {1 yous you- 


* 


/y. - Come betimes if you dilnculo. Mature ve- 
Hl have a god t:2c2.nmas fi commody ob- 
hk 3 


_- . - P 
— 4 "I 


om une " | 


3, e-[Valde: old eſſe 
'N marbitror,chedis vehi, 
_ tam parim itineris 
---conficere in 


Pre tered 


faire! Ye +9 +: baggy w | 
de ain en: tank deJking of t the Lenny Wa 

de Cale 
ducoche x0 


aver pris. <4 aimerois £oes with the ho es, 
micux- aller. par. Ja, 
voye du meſſager. A-| (4 | 
vec le meſlager. | | 
.S. Lun, & lVautre; The one,and the other 
eſt plus {eur que d'al- 5s ſurer,thanto go alone, |ſecurius , quam fi vel 
ler ſeul, ouavec un or with a guide. For the folus, vel cum elucto- 
nee: car les coches, wWagns,and the carrieysjre re comirtas Iti ner1i. 
ny les meſfagers ne are ſcllome robbed. ,|Rhedz enim,juxta ac 
ont Jamais CUcres| tabcllarii rapaces x FCr- 
volez. he TIOY raro experiuntur la- 
T tronum manus. 

Si yous allez avec le' I}. you go with theſS4 tabcllario te ad- 
meſlager en Fr. vous carrier in Pranceljungas in itinere, 11 
naurez foin de rien; you need take care forlconvenias cum tabel- 
I vous doit fournir 19 kind of thing : helario ad iter facicn- 
de tout , & defrayer muſt provide you with|dum in Gallia , om- 
par leschemins en lui all things, and pajluia tibi ſuppedirabir, 
donnant tant. Vous| for all Your charge, aullam 1n te ſuſcipies 
eſtes ronjours bien|7n the way , £7 "UIrg CUrany Jumprus faciet 
traizeZ avec lai. Carſhim a* certain ſum neceſſarios. certam i 
ſil ya un bon mor- of money. Ta are a'-)dedetis ipfi pecuniz 
ceau c'eſt pour mon | -ates weil aſed wittlumwram. Optime 
fienr lc meſſager 8| 2im , for 1 f there be a ſemper cxCipicris an 
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POUT..CEUR ,,; quil a-[ny good bit , it 3s ſorjillo.. Etenim, Hi quid 


Si yous- defirez| 
daller en coche ,. & 
que yous ayez.quel- 
ques hardes &- porter, 


thoſe he bringeth. 


togo inthe coach , and 


Mafier Poft., and jor 


Ff. you have a mind 


ox” have ſome things 
to carry , it is good to 


a JuXkta ac pro tlHis quos- 
ſecum adqducit. 
St tibt fir animuseug-" 


it boni-,. &:delicati , : 
crvatur ſemper pra 


Magiſtro 'Tabellario 


t in rheda, in curry, - 
vel eurriculo,& habe- 
as aliqua tranſvehen- 


Il eſt bon de les don-{give them the wagoner}da , expedit lit illa 


ner an cocher des.lc 
ſoir ,, affin qu'il les 
mette dans la charet- 


re,charior, ou charte.| 
S. Que voulez vou: 


| 


que nous faijions en 
attendant que le co- 
che parte? . 

P, Allons un peu 
yoir laville. 


Voila de belles rues.| 


bien larges , & bien 


pavees. Des maiſcns[/treets , 


bien baſties,de beaus 
edifices, de belle: 
{tructures. Voila ur, 
beau monument. Vol- 
la, qui eft bien baſt:. 
Ce chaſteau a de be- 
au'x rempars tout a 
Pentour. Cette forte- 
reſſe a de bien groſle: 
tours: les murailles 


de la ville ſont bicn] 


fortes,& les creucaus 


des murs bien fais,lcs 


Cannonieres. 


A —— _ 


er mght , that he may 
ut them in the cart, or 
in the wagon. 


What pleaſeth you 
bat we do till the coach 
'T wagon goes away? 


Let us g0 a littie,an: 
view the town. 

Here be very fine 
treets , theſe be fan 
. wery broad, 
and very well paved. 
Houſes finely built : 
fair buildings, fair edi- 
fices. This 1s a fine m0- 
nument.That caſtle has 
fair bulwarks, that fort 


chedario' tradas ipſo 
ferotino tempore, us 
CrePonat in Curru, aut 
in plauſtro. 

Quid luber ut facia- 
mus -donec diſcedat 
. : 

rheda ? 


Perluſtremus urbem. 


Egregii hic ſunt vici, 
plarex ample ſaxis 
concinne ſunt ſtratz. 
des cptime ſuntex- 
tructz. Przclara ſunt: - 
adificia, Preclarifſi- 
mum hoc-eſt monu- 
mer tum. Caſtellum 
iſtud firmis-. circum 


14th very great towers. 
The city wals are very 
ſtrong. The canon holes 
are well built. 


| K 4 


vallatur propugnacu= 
lis.. Ducto valloclau- 
ditur. Ars iſla ingen- 
tibus munita eſt tur- 
ribus: fortiſſima ſunt . 
\urbis moenia & crenez 
murorum optime.CcXe 
| rracte, 
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| "eſt pas le mar-[-'Is not this the market Optims ſunt extru- 
\ ch&y boeuf92 beſtail?] cattell ? Fhe beaſtitz : nonne eſt hoc fo- 


varket 2. . , [rum boarium? 
; {t is the hog-market.| Eft forum ſuarium. 
here is the fiſh mar-|lllic, eſt forum pifca- 


-8; Ceſt le marche 
' anX pourceausx. Ceſt 


 fripperie. Le marche!The market for 'fruit.\cate. Forum poma- 
aux'frui's. Labouche-[Fhe ſhambles , or therium ,carnarium, ta- 
; rte. Le fiege,ou parc-ſboucherie. Guitd-hall |berna © carnaria, Tri- 
qriet judicial. Le pa-{or the place where the|bunal,pratorium.Ar- 
- Iais, te” bureau dujcowrt 3s kept. The placeigentaria' ; © Pluteus 
\ chayge. Lebord deſwhere they change theſmenfariorum , Telo- 
Fean, de lariviere. [ney , or the cufomenariorum. Telonium 
2: FL. © houſe. The river fide,thejportus, littus, ora. 
water ſide, | 


' $:Tepenſe quil eſt] -7 think it is time toſſam rhedz juni 
temps de monter en|take coach. The harſes|ſunt equi. Sedeas in 
coche. Les chevauxjare coupled together, fitfpoſteriori parte rhe- 
font. d&ja attelez.|in the back, fide of theſdx,carpenti,vel in li- 
{Mettez vous an de-{codch, or in the boot. |mine, in ſcallis. 
griere dn coche, ou3 
Ya*rortiere. 

"Pai reſolu de de-| F do purpoſe to. ſtay[Starui apud me per: 
renter une, on deux|tw» , or three weeks in{duas, aut tres hebdo- 
| ſ=marnes 2 Paris pour| Paris to ſee the town ,|madas comorari Pari- 
Lvdir la ville.& h courjand the Kings court :[fiis, urbis,Regiſq; au- 
[da rv; % urs je menſthen F will go to Or-|lz vivedz gratia. De- 
3r4i.a Orteans.car il y;{eans., for it 3s better ,jinde petam Aureliam 
far meillevr vivreſand cheaper [rvingſvel Aurelianum:com- 
all'3 Pars. D'Orleans|there. From Orleans Flmodior enim illic eſt 


len bateau : dans une in 4 boat, 1s far as Sau- odids enm i[lic., ac 
Icibane 1ſq”a Sau- mur. And by the way ,etiam minoris vivi- 
Imur. - Et en paſſant|7 will g2 to the caſtle ,|tur. Aurelia deſcendi, 


& fa ville de Blois, Amboiſe, Tours. rium nique, Ac in 
lAmboiſe, Tours, ” \tranſitu pertuſtrabo 


: 


1. 


1a fa poifſonnerie. La'ket. The brokers place.[rium. Forum promer- hi 


| 36 baiferai par cau ,|will gs down by water, |vivendi ratio. Com- | 


he verrai le chaſteau.Jand the town of Blois,leymba, vehar Salmu- 


Fai oi dire que ce 

Mt de fort belles 

pilles ; que ce pais 1a 
 forr beau, 


S. Ceſt un Paradis 


(145) - "5M 
caſtram , & vrbem 
Ambafienſem, Turo- 
nenſem. wy 

I hear that they beſAccep! enim , audivt 
fine towns : that that uf pqynonr illas efle 
is a very fine countrey.|Urbes-: regionemque. 
VF iſtam -efſe amoemi(= 
imam. 

Paradiſns eſt terre- 


rreſtre. 
Il faudra faire boire 


roulez quiils g&Aarre- 
ent , & qu'il vous 
ttendent lorſq; vous 
nreZ envie de voir 


Int. 

En arrivant a Sau- 

ur , eſtant arrive I 
SuUmur,allez yous en 

oger a la corne de 

erfau faux bourg de 

a, Bilange pres de la 


onne hoſtellerie. 
Si. vous voulez [o- 
er en ville, Le meu- 
[er eſtun fort bon 
0PIs ; la crorx blan- 
he, & lelion blanc 
nr auflt d'afſez bon. 
es hoſte!leries. 
De mon temps 
onfieur deMaliver- 


Idiſe. 


$ bareliers , & les|matermen drink. , an YrOF 
aire diſner , on fou-{make them dine or. ſup;Jue nvnare ad pran- 
þer avec vous fi vous|with you , if you willdium, vel ad coxnam, 


uelque ville en paſ.þ 


iviere.C'eft tine fort|good Inne. 


It is an earthly Para- 


ſtris. 
make the|Naviculatoribus de- 


Tou mu | 
; es propinare, 1pſos. 


have them to ſiay , and\ſ1 vis ur itftant cym- 
tarry for you whenſoe- bam 3 moranique fa- 
ver yin have a mind to[c1ant , cum tibi cert 
ee ſome town by thejanimus perluſtrandi 
ay. __ ſaliquamurbemy. 
| 
Chm Salmurium per- 
veneris,ſumas tibi di- 
ur , 20e and he at the|verforium firb figno, 
harts hern in the ſubur=,cormn cerv1 in ſubur- 
bes of Bilange neer the 10 Bi [igzo,ad littus 
water ſide. That is veryſfluvii. Optimum eſt 
diverſorium. 


” Coming to Saumur, 
when 404 come to Sau- 


If you will lye in theSi in civitate tubet 
town, the mulbury tree|diverfari;far commo- 
is a very good Hndging;dum poteris hahere 
the white croſſe , and|hoſpitium ſub ſigno 
*be white lion are innes|Mori., alb# erucis, vel 
good eno:gh. albi leoais, 


| In my time Maſter de 


Dum , degerem Sal- 
Malrvern® was the 


ina? » Dominus de 


eeſtoit celui,qui a- 


_— 


) 


man thit had th 


eMaliverne florebat, 
"FO. JR 


ras). 
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voir le brait, dearai-Juame 29 uſe ſtrangers enitcbar, clarebar.aus|. N 


ter mieus es: Exran- beſt , and who had al- 


dicbat optimus pere-|poin 


gers , & qui:ayeirſwaies the honour tojgrinorum hoſpes. In neſt 


PhGneur &avoir tou- 
jours les plusbraves 
genctithoguncs » qui] 
fyſſent dans Saumur. 
Si ſon fils tient aull; 
des penſionnaires, Je 
ſuis aſſeure qu'il vous 
traitera bien . pour] 
Famour de moy.- Sl 


n'en tient point. , I! 
eſt aſſez honneſtc 


pour vous: addreiſet} 
en quelque bon en-} 


groir, 


I} demeure aur] 


F 


baſſes rucs.,vis- a vis 
de chez. .mogticur dejea 
Chamfleury. 

St vons defirer de 
loger en chibre gar- 
me.: ou de vous met- 

re en penſion. Vou: 

IreL ainf1 I votre 


bave, the braveſt gen- 
tlemen that were injum crart-pro - 
ſonneſexterorum t 


Saumur.., If bis 
keep boorders ſtill, alſo,|ne,& exceptione:necſje n 


exiſtimarione' omni-ſ prer 


tim palr 
at10- 


[ am aſſured that hiſpon melioris notaſen x 


&w1ill uſe. yourwell for my 


Jake. If be keep none, 


he is courteous encuegh, ſemper EXCipiebat 2- 


to dire you to. ſome 


good fect 


1 


Ie 


? 
- 


' 


He duelleth in the 
lower ſtreets over. a- 


fleur 


ES you deſi re to lye tn 


| 


« chamber ready furni- 
ſhed :.0#_ to. bord tn « 
bouſe. Tou may ſay ſo 
to your hoſte , or hoſ- 


hoſte, ou a votre ho- 


eſle. 


R. Monſieur, Madame Sir, Miftreſſe do youl 
ge ſcavez vous pointjnot know where ] 
oh je pourrois bien|might finde a chamber 


teſſe , tofyour Landlord. 
"w Land-lady. 


treuver.une chambre edt furniſhe..? 


garnie! 


"oſt maſter de Cham-ſ 


jrum gratia : fi nullosÞ- 


| 


nobiles, qui Satmuri-|_ H 
um falutabant , ſuisTen 
troi 
i1bus. Si fialius ipfius]. R. 
convictores ctiam a- fair 
lar , & commenſales;] que 
ertus ſum, iHhum vos] m6! 


bene mei exceptu-Jdiſr 


&qCiplat, eſt ſatis uti- 
ue urbanus , ut vos 
ad honeſtum alique, 
commodum diri- 
pat Jocum. 

Habitat in demi: 0- 
-ſribus plateis e regio- 
ne Domini de Cam- 
etlorido. 

Si tibi fir in mente 
inſtruco vivere in 
cubiculo : vel men 
excipi hoſpitis. Sic 
alloqueris hoſpitem, 
vel hoſpitam tuam. 


Domine , Dorr.ina, 
nullus ne tibi inno- 
teſcit locus , nbi in- 
{irutum 1upellectile 


mihi comparare peſ- 


({-m cubiculum. 


2-|point quelque hon-: 
n neſte maiſon, on l'en 
i-|prene des penſion- 
, paires! | 

Quelque lien , ob 
4 je me _puiſſe mettrc} 
#[ en penſion? | 
i-] H. Obi Nenfieur, 
is len ſyais deux , ov 
x-| trois. 


— — 


| 
us]. R. Vous plaiſt i] me] 


+-| faire tant de fayeur 
51 que de men venir 
5s] m6ntrer . une apre: 
I- diſne? | 

»[- H. Allons y-toute I 


)$ plaiſt.. 
el. KR of VOus POUVE7 
-j en montrer une,ou 
il n'y air perfonnezou 
)-1 du moins peu de nyeſ- 
)-ffficurs de mon pais, 
-I Vaimerois mieux y 
demeurir. - Car $i! 
el yen a beaucoup,nous 
n parlerons rom ours 
{a} n6tre langue mater- 
c| nelle. 
1, Er par aiaf1 je nap- 
prenderai jamais J 
ſparler Frangois : qui: 
NElt le point, princi- 
> Fpal ,. pour le quel jc]: 
-Flvis venn! en France 
le} H. Te loiie fort vstre 
{-] deſicin. Jai connr| 


Some place , where 
[ may be boorded 2? 


Yes fir, I know two, or 
— 


Pleaſe you to doeme 
o much favour as to 
come to ow me_ one 
after dinner 2 


Let us go thither pre-| 


-J cette heure $'il yous ſently if you pleaſe. 


If you can ſhew me} 
ane , where there is ne- 

Ver 4 one, 07 at left few 
1f my coantreymen ,, | 
had rather to Hue thre 
For , tf there be many 
of them, we ſhall be al- 
wales ſpeaking 04r Mo- 
thers tongue , na;urall 
ERguEC, | 


Andſo by that mears, 
[ ſhall never learn to 
peak French : which 
5s the chiefeſf reaſon. 
in po:nt for wich 1 

ame inio France. 

I doe commend yow 
ninge 5 your reſoluti- 


| 


dc's gentle ZUNE: | 


' Doe you ho never Nullamne noſti! hig- 
'n honeſt houſe , whereſneſtam domum, ub 
they take boorders hi 


onvitores excipi- 
ant mens4? 


Noftine locum -all- 


quem , ubi poſſem, 
mensa excipi? 

Imo,duo,aut tria no- 
Vie By 


amy tanto me 
dignaxi fayore,ut i t- 


prandio? 


[luc eamus modd fi 
luber. 

St poilts aliquem mi- 
1 oſtendere,ubi nul- 
lus, vel falrem pauch 
nt ex conterranets,. 
popularibus meis , 
mallem 1ibi degere: 
>tenim f1 mul: Gar, 
vernacitla ſemper u- 
temur lingua. 


Sic nihil prorſus ad» 
diſcam ex linguaGat- 
lic; ciym hic potii! i 
Imam de cauſi in Gal» 
liam rranſynigrave- 
1M. 

Laudoruum confli- 
um. Novi noviles 


In. I have hnoypn ſoit: quolgam Germanos,: 
| 


hi unum oftendas a = 


na Se CE” = 3 


C EEE ESA»... 


—— 


| Allemans , Anglois,|Dutch , and Engliſh 
& autres, les quels a-{gentlemen, and others, 


un ou deux ans en ceſ{ived a yeare , or twoſreglone,patrios repe- 
pais ici , $'<n ſont re-[?n this countrey , re-[tierunt lares , lingua 
tobrne?z au letr avecſturned home againevIX magis imburi 
auſſi peu de Francoisþrith as /it'e French |Gallica , quam cdm 
qu'ils y en avoient a-|they had brought with|primum faluraverant 
porre : & puis pourſthem into # : and for|Galliam 7 Cui rei afli- 
route excuſe , i!s di-ſexcuſe , they ſay that{duam , diurnamque 
ſent , qu'ils ont tou-[they have alwares [t-jcum popularibus ſuis 
jours demeure , &fved, and converſed|pretexunt converſa- 
converſe parmi ceux[with their own coun-ſfrionem excufationis 
de leur pais. reymen. 

R.C*eſt une pauvre| This is 4 poore excuſe. 
excuſe car $'ils defi-[For if they doe defirepatio.St enim ipſjs eſt 


rent de ne converſerits converſe but with|volupe cum ſolis c6-]. 
quavec leurs compa-ſtheir-own countreymen.verſart popularibus,| 
triotes; ils n'ont qu'a;they m:ght ſtay 7n their propria manere poſ-| 


demenrer en teurſwn countrey , withou'hlunt in patrii & ſy- 
pais ſans prendre lajtaking the pains to] 
peine daller ailleurs.jtravail into other pla-fmoleſtix exteras in- 
H favt fe fouvenir{ces. Thcy muff remem-jviſend1 regiones. Ve- 
qn'5 voiage aint paisher thit they travatleſmar illis in mentem 
eſtrangers pour con-ſin forrain countries tojeX oticas illos pera- 
noiſtre teu's moenrsj/earne thetr manners,|grare regiones , nt 
& conſtumes, & pour;cufemes, tongues , andjtplorum mores , non 
apprendre lenrs lar-{languages. minds quam Idrome- 
gages. | taaddiſcant, 


L . | © ; 2 
Ce nous ſera une; It will he a greatjNobis vertetur maxi- 


grand” honte quant/hame to. us when welmo dedecori.pudori,| 


nous rerournerons,return home again , in-;quando narale redi- 


ngtos, &ahos, qui |. 
,q cu'per unu aut duos, | 
pres- avoir demeureſwhich after they hadjannos in hac vixiſset 


erfedere labort, &|. 


att pals de ne f;avoir,t9 our countrey , {0.befbimus in ſolum.fi im-Þ 


. point les langues des 7gnorant of the tonguesjperiti ſinus ridioma- 
liens, ou nons avons of thoſe places where,tum Tocorum cornm, 
fi lons tenips demeu-:we have lived > lang. {in quibns rantim im- 
"IE, - jpendimus:* temporis, 
| : wWix&imus tamdiv. 


Pn 


—_ 


ms mw. > 4 Cw 
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- H. Si vous demen-, I you live ina place;]Si domicilia habea« 


'F 
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reZ en un lieu , ov il|where there be ſome of tis in loco, ubi fine 
Yaitde yos copatrio-[your countreymen, make jaliqui ex popularibus 
res , faites tolis d'unjall with .a generall con- relltis, lkegem fancia- 
commun accord , &j/ent a law that whoſoe-jtis communi omnit 
conſentement ,, une{ver ſhall ſpeak, his mo-|conſenſu , quod qui- 
loy , que quiconqueſther-tongue , ſhall pay;cumque vernacull u- 
parleraſa langue ma-}ſo much. Exerciſe your|tur lingua , cert2 
ternelle, payera tant,}ſelves alwaies in the{multtabitur pecuni# 
Exercez vous. tolt-[{aguage of the countrey ſumma. Exercearis 
jours en la langue duſwhere in you live «tjvos ſ:mper in loci, 
len, od vous eſtes, }/eaſt «t table. If your regionisidiomate, in 
pour le moins A table}Land-lord can ſpeak qua degitis , vivitis, 
Si votre hoſte ſcait|Latin , it will be much laltem in menſa. Si 
parlerLatin cela vous|zn your way » for ye may hoſpes veſter latine 
ſervira de beaucoup, jask in Latin what (ciat,multim hoc yo- 
car yous lvi pourrez|yau ar? to ſpeake 7n bis coducer:poteritis 


demideren Latin, ce|French. enim ab eco petere, 

' que vous Aavez cenvie Latine quod eftis 

edirecn Francois. | - - reddituri , prolaturt 
Tenez Monfijeur,} . There x 4 houſe Gallice. 


voila un logis od Vonjr here they take boor- En tibi domus De- 


prend des penfion-[ders. mine. in qui aluntur 
naires. 1 _ couvictores, Fe 
R. Yous plaiſt il] Pleaſe you to goe 7n Placer ne mecum in- | 


d'entrer avec moy, &|with me , and to help gredi , & tuam mihi 

de myaider 3 fairejme to make the bar- praſiare aperam in 

marche? ain? © paciſcendo?. | 
H.Tres eolontiers.| With all my heart. CN 


DIALOGVEITHE SEVEN-DIALOGVS 
_  dixfeptieme. | TEENTH | decimus ſepti- 
{LS | Dialogue. | mus. 


Le contenu. | The contents. | "Contents. 
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| autres ceremonies is 


, "cet cffer, 


pper 21a) por- 
Lever le mar- 
"ns onker Ja clo- 


rapper 


A 


"Frappez fort, Je pen- 


that effe#. 


K 


the. Tirez la corde. the r 
I think there is no body 


"a 


nk at he Sky 
Lift up the ham- 


e. Knock hard, 


town. He is gone ou =_— 


n eſt wv jogis, home. To tell one that aide afiquis fir io $ 

F== dire I quelcun|there was on? to whe 

qu'on Teſtoit' renu}for him. That-one ak-|alicui quendi fuifſe 
ander. Qu'on leſed for him. 'To intreat 

emande. Pour prier|one to come 'in. And rk eng Quad quis; 

-quelcun &entrer , &|pther ceremonies '- to iplum conventum cu. 

it. Ad Invitandunſ” 


1.- Ad renuntiadun” 


qutipfutn conventu 


Cuarias 


teolum. Pulfa tint], 


_ Januam; per- 
Tm . pul- lf 


mer.Ring the bell, P ul a forces. Atrolle mal- 


"11 
S 


/ nabulum. Adduc fu-| : 


-$quiln'y a perſon- lat home. nem ad te. Pulfa fot; 

-X an togts. tins. Nullum effe do-]; 
: [mi arbitror. mg 
 "YoIld quelcun, i avi There is ſome body a Aliquis afpicit ex fe-|\; 

met le nez I la fene-[/ooking at the window: noftra. Alloquere ip-|;; 

Are." Parlez I fui. [Speak to him. ſum. | 

"18. *Qui eft .ce qui} Who 7s that , that Quis pulſar fores? 

frappe 3 a la porte? nocketh at the doore? | : 
1-8; Ann.” _ 7. - A Fiend.” 'y Amicus. | 
"'S, Que demandez) What will you bave? Quid vigguen petis fai 
Tate FI demandez Whotn doe yo a5k. foro, | 
; c'c 
A " Aa yOus Ke woilhd "hi Que vis alloqui? H. 
| 4 T 45 7 c'c 
| Fer acid 1 would ſpeak wi oh i ibenter vellem am] 
| Nr I monſi-|Afr D. 45 Maſter D. t lioqui-- BD. Dominul| ye 
| eur D.Nppfeur D.eſtbomes::. |, i} D. eſt ne domi? ne 
| 11 au logis ? | | pa 
bk b Sd. Non , PL n y qt No , be 7s not with jNog ft, an 
pas ! j tra 
"wp Hi eſt alle en ville. He ks gone intot eyit in LEM Exivil $i 
|. L /Heſtforti: (ci 


* 6/00 IE In 2 
- «£2 


CEE 


 Cu5n) 


"R. Combieny a-til| 
! chil ef: fore? 


| 


, 


lf 


I 


. 


De quel coſte eſtes 
Myous venu ? venus 
par en haut 

Hz Non jeſus ve- 


_— CD 


——_b. 


How long us it ſince A quo rempore Cx 
e went out 2 I doeivit?Modo cxivit, val- 


S. Il ne vient que wonder very much,thatde miror vos illum 
le ſortir: Je m'etone{you did not meet him anon offendiſle in via. 
"port de ce. que voubslyou came. 

ne Payez point] 
Hrencantre en venant.| 


Which way came you?” Qui veniſtis via? Per 
1p the Freet?. luperiorem plate 
parteny? 


[ cane , we came down Veni ; venimus per 


-[w, nous ſammes ve- 
I. aus par en.bas. 


nd reviendra-| 
- ed ſera-til auhome? When will he be: 


tl, logis?: 
S.A une henre, 01 


the ſtreet. inimam. plarez par- 
” ew. 
When will he come;Quapdo redicurus eit 
domum? Qnando ful» 
at home? turus.cft domi? 
" An houre or two Una , -4ut altera ab- 


bl deux d'ici, S'il vous|hence 2 If you pleaſe to hige Hors. Si viſum 
plaiſt de prendre 1a take the paines to come fuerit . vobis redize 
|peine.. de reyenir alagain at eleven of the hora andecima ante 
Jonze. heures du ma-{clock, in the morning, meridiem. : perrard; 
P-[tin : il ne.manque ja* be never miſſeth,or ſel- vel RYNQUAmM Non re- 
inais, ou rarement dejdome to come h:me at dit domum' circa i 
reveair en Ce temps that time. on tepus. 

a. 

. Ne Parpicie iv] 
i faire yatre mellage? fs 
Qui lui diray j Je, que 
c'eſt. Que c'eſtoit? 
H. Dires lui que c'eſt, 


Can I not doe Your 4"; Nonne poſſem ipſ 
ant? Whom ſhall T tel! reguntizre quid: ve- 
im it 52 Thar it was? lis ? Quem renuntia- 
, _ boeſſe,fniſe 
Tell him, that it is.it Renuntia illi amicum 
|c'cſtoir_yn {os 4- 4 « friendof his that quendam le , fuiſſe, 
4mis.,.qui.vient, eſtgit ;omes to ſee þimt , to.qui'. vegIt- , ' venerat 
vent pour avoir I'h ſpeck, with, him. That ipsh inyiſo, ut inviſe- 
le. yeir. , fleſtt. 3s a gentleman which ret,ut.ſermones ſoci- 
parler 2. lvj. Que c? *cſt{comes , came to ſee if aret , conſereret cum 
att- gentilhomme Ee could be baorded illo. "Nobilem qnen- 
__—  damcfſeperegrinum; 
ri hnc venit ut I9- 


ivilgilya moyen_d'eſtre 
{ci en | conn 


% 


my ale we 78, 


TE UTTAR ET. 


(152) 


-  ſquireret, an hicpd] bat 

| | [ſer habere menſamy 

| hofpirium. & DN 
My maSter will belVehementer dolebF; 


ſorry that yo have ta-jherus ſe abfuifle cl | ny | 
huc yenifti. Ubinan be 

diverſaris obſecro? [.... 
wr Ic 

Vici 


.-., $.,Mon maiſtre fe- 
ra bie marri que vous 
ayiez pris lapeine de ken the paines to come 
venir jusqu'ici , & hither now he js not 

- qu'il wait pas eſte au at home. Where doe you 
logis. Oh logez vous ly 1 pray 2 | 
S'il vous plaiſt 2 4 | SR 
_ R. Je loge thez| I þ; at this gentle- Diverſor apud Domi,c 
Monfieut que voila. mans houſe. jnum iſtum. "x 
S. Il yous ira treuver] He will come to you Te eonveniet quarkſy + 
en votre logs, fi toſt at ſoot a5 he cometh primbm redieric. | te 

qu'il ſera venu. home. - "i 

R. I n'eſt pasbe-| He need not tek Non opus eſt ut tat. 

ſfoin qu'il en preiie lathat pains, we will;tam ſuſcipiat mole. _ 

* "peine; nous revien- come agaihe after diji-\ſtiam , redibimus | 
" drons apres diſne. ner. __ JTprandio. bs 
S. Monſieur , Il eft] Sir,there was a gen-;Domine , linc veni 
ict verit un gentil- tlerhan here,there came,nobilis , Domini 
homme, un Monſieur a gentleman bither,|quidar peregrinu 

qui vouloit patler Iho would have ſpoken;qui 

.- Vous?  - |Iwithyou? |quit. 
. D. Quieſtoitc? | Whowasit? _ 


te volebar allop,. 


*N .\ 


i. 
*, 


% 
bw 
. . 


'Te 


 viſtement mon man- 


S. Ceſt6it un gen- 
tilhomme etranger, 
quia envie de loger 
ceans,comme je pen- 


D. Od loge-til? 
 $.Illogea.le lui ai 
dir que vaus l'iriez 


treuver awH toſt que|ſcon 25 you came home. fu 
" yous feriez revenu. as Ba : WY 


D. Donnez moy 


tean que je m'y en 


[Quiſuam fuit? 
| It was an out-landiſh Peregrinus , ext 
gentleman , who deſi- rieus quidam fuir nt 
reth to'ly here , 44 . 1 bilis,qui percupir hi 
think. ' \domicilium habere 
=4 * _,-ſutarbitror. , , 
Where does he ly? - 
He ly#th at.I told him! 
you'ld ' goe to 


b 3 | 


Ubinam divyeffarur' 


\ 
P 


4 [ti - 
yen] 


mtr 


'N 
la 
nail 


: if 


» 
: 
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5.11 a/promis de re-| Hepromiſed to come|Promifit ſe huc redi- 
Fenirapres dilne. [hither egain after din-[turum aprandio. 
VR OI PH ner. WE | | 
F D.N'importe:{iquel-[/t 3s no' matter. If any[Si quis me petat,bre- 
Fin me demande ,7 Jejbody ak for me , I willvi redibo. Domi ero 
"he demeurerai gueres tarry but a little while, uniabhinc hora. In- 
"Prevenir. Je revienyl will come again pre-|tra hore ſpatium. . 
Irat bien toſt. Je ſera [ently I will be at home| 
w lopis A une heurewith in this bour. 
Pici.Dans une heure. | - - Eten nf fn 78 
-S. Votre peinceft] Your /abour 3s ſaved, Potes parcere Jabori, 
"Þipargnee le voila ,'he js a coming. liberaris a labore , en 
ni revient. © | __ |ipſe venir. EE 
K. Er bien m'amie, la] jyell friend , ſweet[Amica mea , corcu- 
elle fille, votre mai-jheart, fair maid,is yourilum meum , formoſa 
A tre eſt 11 reyenu ? maſter come home a- puella * reducemne 
| | gan 2 habes herum tuum? 
_- | Reditne herus tuus? 
| L. Oli Monfiewg? | Tes fir. ©  [Maxim&, Domine. 
R. Eſtilan logis?? | Is he at home? {JEſine domi? 
"T 5. Obi meſfieurs il] Tes gentlemen , be|Eſt., © 
Ih; eſt. —_—— 0 | 
1. R. Y a-til moyen! Could one ſpeakwith|Poteſine fieri nobis 
"Ke parler 2 lui ? him 2? Cannot we ſpeakieopia ipſum allo- 
RR  ' | So -— mHoendn of 
 S. Obi Monſieur.) -Tes ſir , come 7n , if|Etiam, poteſt; ingre- 
ntrez Fil vous plaiſt. 7t pleaſe you. - [diaris f1 luber:. t>, 
"Ne demeurez* pas! Do noe . ffand at theſNe hereatis inlimi- 
\ la porte. Je 'm'en door. I will gee , andjne. Ne ſtetis in veſti- 
ais appeller 'mon' call my Mafer. bulo. Accerſam, evo- 
_e [Maſter , there 7s a gen-;cabo herum meum. . 
"1 Mons. Tl y a untleman, or two, below;Here, wnvs , aut alter 
Go ntilhome,ou deux, that would ſpeak with, Dominus re cupit al- 
bas qui vettlenr you. loqui inferivs. 


'y parler 3 vous. © What-wil he have with 2 
f " D.Que me vent il? me? Intreat him, them,Quid me vulr,volunt? 
Fenlent 118? Priez-le,to have a little patience{Roga parietr tiiriſper 

es d'ayoir un peu de{to ſtay a while, g willut 1t,ſtntanimomox 

| y : 


wa. w&- X  —.. 
on” 


6. ade” 2h edt EC we "17200 | ——_—__=_l_ R 
a 19 US: 
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- 
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__—2=2___——= Lone , ; I 

- patience, Je yiendraiſceme to kim , to them,jipſ1 , iplts adero. [oy 

routeA cette heure Jpreſentl. = Os 
lui,a cux. 


* S.Nonfienr, Meſſi-| Sir , Gentlemen, my[Domine, Domini rc 
enrs , mon maiſtreſaffer intreateth youſgat herys ur paticn 
vous _—_ d*avoir[t? be:patient, to ſtay ajfitis anjmo,deſcen D! 
un peude patience,il/ittle, be will comerus eſt illicd gd yo; 
deſcendra tour in-|down immediath, He|Vohis aderic attu] 4 
* continent. 11 viendraþ»:l{ come to you pre-jtum.Si Jyber intering . 

route A cette heure alſently. If 1t pleaſe yyulconguiecſcere, vel ob{ 

yous. S'il veus plaiſt|fo reſt your ſelyes injambulare in hoc a 
de vous repaſer ce-[the mean time , or teſtrio vel in hac parti 


pendant , og de vous|walke in the hall , 7ncu, in hac pergula, inygy 
romener en cetteſ/2at Gallerte, hoc protecio, ner 

Hile baſle, en cette | 

galerie. R.\ 


D.Meſſicus, Je yous| . Gentlemen , I crave [gnoſcatis obſecro 
demande pardon de{y%r pardon , that |codonetis mihi,quddeſtc 
ce que je vous ai tant|made you ſtay ſo long. raps ram did fuerin 
fait attendre, | | IS, | 

R. Excuſez moy,| Excuſe me, ws,rather|[Exeuſes me , nos pol},;. 
nous , plutoſt de ce-|that I come , that weeſtids,quod tihi creem|;. 
gue je yviens,nous ye-jcome to trouble you, Nos tibi ereemu 
nons,vous donner de{that I interrnpt you,welmoleſtiam, quad egd. 
Vimportunite. = Interrupt you Iinjte interpellem,nos t} 1 


gue Je vous inter-[your buſineſs. We paſſedſinterturbemus tuis iq y;@ 
rops en vos affaires:|a way the time. I wa;|negotiis. Tempus tr; lex 

Nous paſiions leja paſſing the time , 1|ducebamus , tempu pla 
temps , Je paſlois le|zmployed my ſelf, weejfallebam; occupabajy 
temps, je m'amuſois,[did beſtow our ſelves inſanimum , occupabal oy 
nous nous amuſios,a|read:ng that faire book. |nmas animum, le&ic 


lire das ce beau livre, 0F hoking on thoſe finejne_perpulchri iſtic - 
' Aregarder ces belles|Maps of the wer[d,thoſelibri af u pulchidg ; 


carres du monde , affine piefures, Statues,|rum iſtarum tabul 
corempler ces beaux({thoſe rarities and anti-[ra orbem repralſer 
tableanx , ces pour-|quitzes. tantium. Intuitu pi] 

Trajs, ces: belles ſta- aarum iſtarum,taby| 
Ties , Ces belles ra- larum,ſtatuarum,ci 


” IS 


rerez, & antiquitez. 
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nent 4 icelle 


Ous aveZ ici un 
bean logis vous|: 


R. 


* © 


Z 


FIGHTEENTH DI A LOGUS. 
Dlajogee, 


The contentis = 
Of the houſe , «nd of fDe:domio , & de iis 
i tour ec qui appart-l tings belonging togomnibus. 9 _= <p> 


7 Ou have here a fin 
houſe. Tow have here 


PGregias , pulchras 
"hic habes zdes; 


. jOſtes fort bien loge. a fine lodging , or finejpreclarum habes do-« 


Que payer vous 


Mbjende loiiage pour 


Wice logis? 
AU 


84 
if CUarchitecte eſtoir 
9 jen habile;.qu afair 


* I 


lodgings. 

What may you pay fo 
the hiring of this houſ e|numerts pro condu- 
tione harum zdium? 


What rent map you pay 
for | ok houſe? 


It was a very hilfulhPeritiſſinus fuit Ar» | 
ſurveigher that drewichirgttus, qui exem- 


A4micilum. 


Quid folvis? quanrim 


I lc projet,le deſſcin,le the plot of this houſe. 'Plar iſtarum delinca= 


7 > \eks de cctte maifon. |The fone cyrver. The 
47 Le taiflenr depierre,|Mafon bas well cut, 


| 


vit zdium , qui de- 
lineationem , exem- 


M ou le maſlon ,a bien carved the fiones, has plar, & ichnographi- 


[& de ſable. 


; 


5 
| 


taille les pierres; les cimented them with am ,: Ortographiam, 
Ma cimetces de chaux, lame and ſand , with 


Scenvgraphiam ha- 
rimn.depinxir zdium. 
faber nwrarius,Lapi- - 
cida,yvel laromus op- 
rume diflecuit lapls 


, 


L 2 tavir, 


des, calce & arena fi- 
mul intritts c@men» 


as 


 - Lecharpentiery a} The Carpenter ba:(F aber lignarivs opri- 
;- mis 'unc-tres, bonne|ſet very good timber. [mam ſtruxit fabrk 


L 
= 


=:-1:it cam. 
Voila de tres fortes|There are very ſtrong|Solidifſimz , & for« 
ſoulives, ſouliveaux, |beames. | tiſſime ſunt rrabes. 


| res. > 4 "0 Wo 2 4 34 Le 42D. T5 OK E 
**Qpe te frontiſpice| How faire js the fore-|Quam preclarum eſt Jbrid 

eſtbean/ Le fieil.jÞart , the Fontiſpice offfrontiſpiciam. Non [lam 
6u linteau de la por-{#t. The threſhold of theſcedit ipſi yeſtibulum, jche! 
te ne Veft' pas moins. |door 5s no. Heſſe Faire.\limen;; Egregiuma hic [ſire 
Vous avez une tres|7ou have 4 very fairſhabes atrium, ingreſ- bart 
belle entree , & bien'entrie fund very /arge,fum, & valde ampli, jarm 


, . 


latge. Vous plaiſt il|broad. Will t pleaſe you|Gratumne erit fi au- 
que nous yoyYions vo+jto /et 45 ſee your hall? jlam videamus? 
- trefalle baſle? 


_ 
w__ 


H. De tres. bon! . With aff my heart:|Libentiſſime,ſcd om- 
coeur ; mais elle-eſt hut it 3s very ill in or-[nia filnt In . ea male] Ef 
fort ma} agencee ; der, dreſſed, adorned. [diſpoſita, male expe-[2Y 
dreflee, ornee, tout y 91 dira;& explicata,non|man 
eſt mal en ordre. eſt concixine ornara. 

''R. Que dites' vous' What ſay you ſir2one' Quid ais Domine 2% x 
Monfieur ? On necannot ſee a thing Nihil luſtrari poteſtſ'©* 
ſcauroit rien voir de better adorned. - [oculis , quod fit ele-| J< 
mieux' one; SED pantius.” ay 
" Elle eft rendiie dei It is bung with very|Adornata pulcherri-|9! 
eres belles, & tres T i- faire” , and very rich mis, nec non ditifſj- (ur ] 
ches © tapiſferies. Te hangings, 4rs: I think'mis veſtita , eſt peri- bruj 
penſe que 'cette'table that this table is 5; ro þ , textili- 
eſt de marbre ; d'y- marble , of Yvory ; of bus piduris , aulzis.|- - 
voire , de cheine, on Oake, tr of a walnutArbitror menfam: i-|P2 
noyer , elle eſt fi/tree; It 3s ſo well rub-iſtam' efſe marmore- 
bien frottee& f1 clai-bed,andſo bright; that am, eburneam; quer- 
re,qu on $,y_mireroitene might ſee hjs face cinam , nuceam . ju 
par faure fl miroir.'in it for want of a ſook-'glanticam, nitid& ad-|P!%! 
C'eſt la-un tapis de ing glaſs. Thit is 4 Tur-'ed exterſa , & per- l 
Turquie. Y (que carpet. fricataeſt , & ita ni-|?2! 
| tet; ut quis facjem 


Elle eſt bien lam- 


 [briſſee; voila un beau{is 4 farre ſeeling. Theſe 
be fine boards. 
windows. Faire glaſſeſbulatum, contignati- 
windows: fair lattices, 


 flambis:vn bean plan- 
, [cher , de belles fene- 
: res, treillis, vitres; 
- Ibarreaux, buffers on 
armoiles. | 


Y w_ la falle . od; on 
n mange ? 

:.| Navez vous point 
}jde poiles , ou d cſtu. 
give? 

avoir une chambre 
j-|9pi ne _repondift; pas: 
3 ſur la rue a cauſe du 

,|bruir. 


; 


'S, 
J monter en haut ? 


| Eſtce icife parlor, 
the dining room? 


Je ſerois bien ſc 


H. Vons plaiſt ill. 


Artalicum hoc eſt 
Tapcte, peripetaſina. 
It s well ſceled. Thi|Egregie eſt laqueata. 


Egregium eſt laquear: 
FineJEcce ' pulchrum ta- 


onem, tabulationem, 
ails, cupboard, or preſ- pulchras feneſtras,vi- 
es, trea *ſpecularia pnl- 
chra , latices, cala- 
chros cancellos pul- 
chros,tranfennas pul. 
chras, abacos vel. ar- 
gyrothecas. 

E this the ja-lor, or PURE hoc corngeu- 
uy 


Have you never a; 


Nonne tibi eſt hypo- 
Woe. | 


cauſtum vaporarium? 


I would be very glad}Libenter vellem ha- 


did not. l;zok into the 


tne conclave, triclinitt, 
ow becauſe of,noiſe. 


quod: non ſpefarer 
platcam propter tu- 
maltum , murmur. - 
Luber ſuperius aen- | 
dere ? 


Will you walke up?. 


lin il inwori. poſs 
M1 careat ſpec 


0 have g chamber that bere cubiculum', vel 


@- 


U 


SJ 


FE plus haur? 


R. Ces degrez ſont 
'[maladez 2 mogter. 
'TFanr il encore aller 


Je penſe qu'il y a 
. [pour le moins quatre 
n(eſtages en cette mai- 


It s hard- to. get up. 
theſe ſtaires. Muſt we 
go higher ſt1ll ?.1 think; 
his houſe. is at leaſt 
four Stories high. I am 


up the ſtairs. 


"Ion. BG e ſuis preſque 
hors haleine :]e ſi 


—I_—> 
© 
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Difficile ſcanduntur: 
ſcalz iſtz.gradus ifti, 


jſeries iſtaſcanhlis. AL; 


tits ne adhuc con- 
ſcendendun!Contig- 


almoſt out of breath. T\nationes ad minimir 
(weat with comming quatuor eſſe putb in 
hac domo. Fere {unv. 


"ut... os 


a —_ 
"I FXF7; . 


RY 


” - %% TIA vs 
3 Pe} GR RS ray! 


examinatus, VIXx poſ- 
fun ducere ſpiritum: 
canſio gradunm iſto- 
um ſudorem expref- 
M43 . emahi 
oupPas], Are we. not at theſkmnon adhuc perve- 

teheſt yer? nimisad faſtigium? 


' Tes,there is the rooſe, Maxime : Eece 'te- | | 


8 


Mu Oiii, votka le 
£9 ' 1} peat | 


TIS! um. :: 
BR, Quieſbcel?? -| What 5s that? Quid hoc eſt? 
I Up pavilion s une} A paviſſon,g Towret.|Turricula, Arcula. 
Vous: vez ici mw}. 7ou have a fine pro-[Gratifſima hinc ocu« 

aſpet. ' - \ſpe# here. % rerminant obje- 
. Voila. une: belle] 7bere'ss a fatr cham-[Anicenifſima hinc in- 
- . campagne tout I I+ ptan countrey all gbout. {de + patet - planities. 
—_—_. | 


| Eft-cele vatre elty- 
-  detvorrechanghre (e-{ch 


vos hoſtes? -,_ - . fceiveyour gueſts, ſfran- 
Deſcendons en bas.!gers? Defcendamus tran- 


paſlss par la cv Hine," Let ig go. down. Let z\ſeamus per culinam. 
VOus avezZ bien de la go through the kitchen. |Multa hic habes vaſa 
Taeyc deſtain,bien Yon have. good: ſtore of ſtannea., lances maal- 

$ plats, des eſcuel- peuter things. Many|tas,diſcos,paropfides, 
tes, des fauciers , des platters , diſhes , i ſrurellos , catillos, 
<wlleres. La vaiſſelle cers » ſpoons. Brafscochlearia. Vaſa #- 
_ dairain., & de fer ne things , & iron thingsjnea , & ferrea tibi 
- Yous manque point. you want ne, Toulon deſunt, Supergz 
| L \ M ; 4 a 


» 


—_ - (189 hy _ 
. | Vous aver aſſez de/have Kettels enongh,jtibi ſant lebetes , a= . 
: | chandrons , de chay-|cauldrons., braſſe pots,htnz, cicddi , & plil- 
. | dieres , de marmires 07 ir#y; pots , and poſ»|toria, cucume , vel. 
- | de coquemmars,gc poi-|nets , -SRillets to botlejpiilticule ad clixan- 

lons ;pour 'bollillir your meat. Jas carnes tugs, cibos 

. | votre viande. | Itrios; : 

Les broches pour] The ſpits to roſt thejVerua ad affaridum; 
roftir, la goes gril meat , the gridiron toſcrddicula ad torren- 
pout griller, la pelle broile. The fryingpan|dum, ſartago ad frix- 
| pour frieafler, !'cſtn-'to fry. The kimmer tofandum , vel frigen- © 
moire pour eſctumer 3kim the pot. The forkjdum, rudicula ad de- = 
le por, la: fourcherte to draw the meat out of ſpurendam ollam, | 
pour tirer 'la viande the pot. The cullender.|furcilla ad carnem - 
du pot; le couloir;ou;4 warning pan. 4 cha-ek olla extrahehgam. 

= ar hprnes 0th diſh. 4 dripping Qualaus. Ignitabn=» 
va rechaux, ouchan-|pan. ; [lum ; ſei batithis cu» 

frette , lichefritte, | bicularius, calefato-» 
yne caſle, * rium. Ignitabulum, ' 
| foculus menfariws ; * 
NL 1 ISLogy Ptaguarium. tr. 2 

| La cheminee, les| The chimney, the an-|Caminus, ſubices $0- 

\;| landiers ., foyer, Iajdirens, the harth , thecarii , fulcra focaria, 

pelle afeu., les: pin-}fre-pan , the tongs , ajdatillus focarius,for- 

| cettes,ou renailles,un{trivet a morter Copeſtelſ[tex igniaria , rurabu- 

trepied , un mortierſto beat the ſpices. Thejlum , radula , crates, | 

| & pil6 pour Piler les}{kallion , one that twr-jtug,tripos , mortari- 

| eſpices. Le ſotiillonjneth the ſpit , waſhethjum;& piſtillum. Me- | 
ou marmiton de cn-[the diſhes itt the waſh-{diaſtmys rotat veru, 
iſme, tonrhe labro-\boiſe, . But the maſter-[diſcos abluit inalvec, 

che, lave.,les eſcuelles|cook., kifeth , flayeth,jSed coquus ſuperior 
dans ''auge on lavoir:maketh' the meats |mactat beftias, exco- 
mais le maiſtre  cuififeady , pulleth the fea-\riat , & preparat cars | 
nier tie , eſcorche,[thered foules , takes offjines , deplumat as». 
accommade les vian-jthe ſcales of the fiſhes ,jves , piſces deſqua- 
des,plume la volaille{(F opens them. I think'mat, & cxenrerat Ar- 
efcaille le poiſſon, Bjthere 5s the pante-|bitrorlic effe prom. 

Feventre. Ie peſe queſrie , the butterie. Tt|ptuarium , cellam vi 
voila la depence ,|belongeth to ihe me ariam , apothecams | 
6-4 | 4 
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.-—ragy.oh 0 
"office: propre 


cover the table with th 
meats , ts lay, ſet th 


alt-ſeller o& ſome ſalt; 


" ſommelerie , ou bou-{{cr to {ay the cloath+, to]vinariain cetiam, pa- 


nariam»!, . panarium. 
Spettar..ad promum, 


cenopo= Al. 


tis,eftmuneris illins 


* fonumeclier de mettreithe napkins, the\, tren- 
1a nappe , de couyrir|chers, the cups, pots,Co 
tankards or bols, 
lcoblets: 


# Jarable., demertre la 
| Giliere, & du cl, les 
ſerviettes , les tren- 
* choirs ronds , ou 
+ quarrtezZ , les coupes, 
- Pots, & gobelets. ©: + cnpas,cyphos ,- cya- 
Tc; A : |thios; cantharos. © -- 
\. -- Allons © dans la] Let ws goe into the]Eanms infaream. En 


an 


- crers, bien profond. 4 | F | 

> Weſt-cepas 1a I'-| 1s not this the ſtable?Nonne hic eſt hip- 
| eſcurie?le fenil en eſtjTÞe hay-mow 3 veryipocomia ? Stabulum?- 
| bien pres. Mettez unjneer it. Put a handfull|Feenile .. non longe 


- pegide foin au rate-|f-hay in the rack, andſdiſtar' ; ponas feeni- 


| lier, & de TVavoimeiſome oats in the man- 


+ dans la creche. Yoila 
oy 


er. This is your barn, 
I think, - The mue ,'or 
6rre' ' grange que(coop,the dowehouſe. The 
jetrois. La volerie,'cage where you put your 
ou mie . le colom-|birds, your fowles. - 
bier.ou pigeonier.Le : Rs 


dans la mangeoire, 


- 


- 
. 


.povilfallier., lat cape 


S of voris mettez 


- 


Vos 

orſeauy. = 
H. Vous 
faire wn rour de Jar-[!n the garden.: 


Ain ? 


£,—R 
S D 


"OR OE” DN" 


manipulnm - & ave- 
nam'' in - praſepio. 


Horreum hoc (nt o- | 


pinor; eſt 'veſtrum;, 
Aviarium, Columba-: 
rium ,” Gallinarium, 
- ITS F 


plaiſt il] Wzyou take a turn 


Viſne deambulare in 
hortum? nd 


A 


. . ge pd. » s Ay: > . oy + 4 \s y V . . 
- t . ” 
« *+* - © - : — > . ® . 
. 
hg, Th - 
| I s 
# - 4 
" * 
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Re Er-quoy 5 AVEeZ 
ous auſſi wn. Jardin? 
oici,qur en bien be 
kv. Voila un-beau 
 ſparterre de fleurs.) A- 
< vorre permiſſion, 

e mien vais. cucilli 
1n-de-ces-ocillers de 
- Provece, d'Inde; une 
le ces roſes doubles, 
n petite branche de 


ſmarin, un-brin oun| 
leux de tin,8& un peu} 


Ie feno1l. +,'þ i 

- H: Faives un bou- 
quet Sil yy; a quelque 
hoſe qui plaiſe a v6- 
tre odorar. 

[ 


R. Je vols que vous 


' What ? Have you .ajAn 
garden: alſo? This 3s ve-|tum'? / hn : 
y fair. This is a finehic eſtlocus.Pulchers 
plat of flowres. By your|riamum ecce pulvinun £. 
eave, . F will pluck. oneftlorum: bona cum:ve+ - | 
f thoſe province pinks,|nia ego decerpam. ex 
ne of thoſe double ro-Artemiſiis provincia- 
er,alitife. ſprig of roſe-ſlibus, Indicts, una'ex 

ary , one or. two ofiſtis capitatis,-vel eo- 
me , anda little fen-|ronatis roſ1s:; ramu- 
nels . - [lunvex iſto roremari® 

= go; germen thymi &: 
Aarum marathri , {#- 
wm niculi. Ne. | 
. Make a poſie., a noſe-|Componas tibi: flo-- 
gay, if- there be any|rum faſciculum, olfas- 
thing that pleaſeth your|orium, ſerrum;firquy 
ſmell. $þ {mt floces-qui tuo 

placeanc odoratui.” 

Optimum te agnoſcay 


Z. ſee that you. are, a 


ltes bon menager , 
ar-- vous AVEZ *1C1 
p[anre des choux,des 
houx cabus , ſeme 
des naveaux; des re- 
drts;des 'oignons,du 
perfil 5.du pourpier, 
[des -laiftes'; 'des [ai- 
aies-pommees. ll y 
aura:moyen de 'man-| 


ger icr- une falade enjÞ!9 


eſte. . Je fournirai 
dhuile, & de vinai- 
ſre', '& vohs vous 


fournirez &herbes,&| 


de fel.” + 
N. Te m'y accorde. 


»d husband., for yo 
have planted here colc- 
worts , cabages , ' ſown|braiſicas capitafas.ſe-. 


eſſe ceconvmum; pli-' 
taſti- enim hrailicas ,' 
ome turneps,; radiſhes;jruiſti. napos , rapha-: 
nons, parſly, purſſain,jnos, cepes, petroſeh- 
lettices,and cabage let-jnum, portulacam, la- 
tices. One may eat a(tucas.criſpatas latu- 
ſallet bere in ſummer. F\cas;. Poreſt hic quis 
will: provide oy/ , and\comedere acetariym: 
vinegar ,, and you ſhall|zitivo temvore-- Sh 
vide hearbs and ſalt.jherbas;$&: ſalem- dedee-. 
Ws ris,oleo irrorabo ate-: 
rarium & acetum 1n- 
fundam. ; 


| | 
6 


"Fam agreed. © Conſentio. | 
> 


R, Eſt ce la unpru- 


_— —_ 


Is that a plumtree, or Eſine hc © prunus * 


x bs 


? [# cherry tree? _ [velcerafug?- \ 

It is neither the one ,|Netitra eft. 

' [nor the othey. Wo | 

wt is then an apple tree, JEſt igitur maſus vel 

' Pofftiler, ou mn poi-j07'4 pear tree,a tint tree. fpyrus. wr 
fer L, 1 


13 | 
_ H.Non,c'eſt un pe-} No, it is a yon tree, |Minim&, &ft mal 
>, {cher , un! abricotier,lor 4n apricock tree , anperfica , aſus afrmetgn: 
_ ty amandier,un noy-Jalmond tree. hia, amygdalys , jufyeni 
' Er, un vinarier. {| - - * plans, Jlaif 
_ R:Voilz une tresbel-] There js « very fair[Perpulchran hic hacre ; 
I& tonnelle, rreille 3}4rbor , or vine : havg|bes pergulam, & vi 
yigne. AveZ vous d neam. Bonaſne pro xx 
bons raiſins ? Jucit uvas? - racemo8}e + 
* "Ce liexici me plaiſh This place pleaſeth me}Maxime mihi arridet 
fort. Avez vous bjenſvery well, have you goodſlocns ifte, magnamng,qy . 
_ des prunes ? re of plums? haberis copiam Prupar 
orum ? pat 
Semetimes the trees|[nterdum fructiferyl, 2 
\ tes atbres ' portgnt|bear very well , andffaris funrarbores: In4g.. 

| bien: & quelques fois)ſometimes the froſt ſÞvilsſterdum etiam omni] 
la gelee gaſte tont': &ſall, and 7n time of percunt gelu., Er cum| x4 
en temps de ſether-|drought, of dearth, theſnimia eſt cceli iccitadpary 
eſſe les chemilles|caterpillers eat up thefbruchi, zrucz corro- com 
mangerit les bottrons|þads and the fuits. jdunt & gemmas fru- 
& les ffaits. '- ctuum ,” &. ipſos fru-| gr: 
us, "T0 
'R. Te penſe que} 7 think this 4 your|Feneſtram hanc eſſe -” 
voila la feneftre de'cellar window. Tourprbitror cellz veſtrz.|e | 
.v6rre celter,de votre drink is very freſh , fofpPubfrigidum ebibitis]kje; 
cave: vous bevez bien'your cellar is very low. pPorum altiffima enim[me; 
| frais, car yorre celier| . feſt cella veſtra. Cc 
H. Vous plaiſt il! Doth it pleeſe you tojLuberne ſub - hac diſ-] 1 


. ( | 
vous ſeoir ſous cette fit under that arbor 2 \Fcumbere pergula? mo; 
ronnelle ? | SONG 


reure 
s ; I 


| ily 
'R 


you any good grapes? 


H. Quelques foi 


R. 1lyaduphaifir It 3s very pleaſant|Ameeniſſimus eſt hic|q,; 
ſouper ici Ila fraif- ſupping here in thend comm capicndam|*. 


mmm ES 


enr, | freſh art. ' 
' Parlons Yaffires Let us (peak. of ow, Loquamur de nego« 
il vous phiſt.” — —[bufineſs If it pleaſe you.|ttis noſtris; . 


d"R, Monficur aiant| Sir , underſtanding|[Domine,'cum intel- 
5pris que yous teni-|that you kept, fook:boor-|lexiflem te excipere © 
L, preniez. des pen-|ders , 7 imboldned my convidtores in zdi- 
Honnaires, Je me ſuis ſelf, F made bold, F tookjbus tuis, ed uſque de- 
efonne I hardieſle de the boldnefſe,to come to[veni confidentiz , 'ut 
Wrenir voir | $1] vous ſee iſ it pleaſe you toſhuc venirem te roga- 
laiſoir de me pren- boord me. - ſturus,utram me. velis 
re en penfion. exctpere tua 
5 of F. | | domo. 
0 H. Obi Monſieur, 7es Sir, with al{ ny[Libentiſſime. 
He treſ-bon cocur. heart. | POP IH ITS 
ol -R.Que preneZ vous What do you take a/Quid capis' per an 
Gar an ? par quartier? year ? a quarter 5 qjnum? per terhpus tri- 
var tois? par ſ6- month? a week? How|meſire? ſingulis men= 
maine ? Comment a- do you uſe t» make ajftbus 4 finguta ſepti- 
EZ vous acconſtume bargain? to bargain? tojmana? Quormodo. fo- 
& faire marche? agree? les convenire cunt 
©-10f tt 7 hoſpitibus ? ' + 1 
Convento vel per ans 
num, per tempus tfi- 
meſtre, vet ut unicui-' 
que placet. > 0128 


S # 


"$ 
n 
7 | 
mM H. Te fais marche F bargain, F agree by 
"Ipar an par quartier, the year , by the quay- 
[comme on veur. ter , as one pleaſeth. 


1 
| R:Jaimetois micux| F had rather agree ,|Mattem per menfem-, 
faire marche parmois bargain by the month , vel per feprimanam,, 
ou par ſemaine : car or by the week, for FjÞPon entm mihi cons. 


lie ne Kais pas com- knw not how long F|\tat * quamdiu' hic- 
IIbjen je Pourrar de- hall ſtay in this coun-(commoraturus ſim; * 
Wmearer en ce pais ici. [try. | L 
Combien'avez d'un} How much have you[Quantum tibi nume+: | 
chacun? of every one? rant ſinguli? 
| H. Dix eſcus par Ten French crowns a|Numerant mihi de-. 
mots ,- pour nourti-jmonth, three poand, forſc<m coronatos' -per _ 
ture,.chambre,%&blan- [diet,chamber,and waſh-|MEN ſem,pro cibo,proi 
Ichiſlage. ing. cubiculo, & pro loti- 
| one veſting, 


—_ C2 
4 


_—_— 


> wel aA. ITY. 0 tel. 4 ws ted. adage. IS Wo Oo wil 


qu'on eſt ici mienx|\/ord cannot ciet, uſe hjs|hic. excipi_ hoſpites 


| Te mois. 


p48, . _ . ONE DIAGN 660-4, Lig AUT ALE. 
(164) — 

JF SY ris © : Wins Ce op — 
R. C'eſt beaucoup:|/t js too much, 7t is fif-|Nimium eſt, quinde-hoint 


| ceſtquinzechelins laſteen ſhillings a, week. (cim ſunt. ſolidi perſſcus 


ſemaine. Nous ſom-|We are very well uſedſeptimanam. Ben&y'o; 
mes bien- traitez ain Oxford for nize ,- 6r|tratamur; excipimurkuve 
Oxford pour neuf,0n[ten ſb:/lings a week. |Oxoniz pro. novem,Þyous 
dix chelins la ſemain.| _** _  autdecem ſolidisperfhi ,, 
| rorery fr | 4 HARÞ nhebdomadam. ouc 

H. Cela peut eſtre| That may be true. ButjHoc forſan non. eftſferyi 
vray.' Mais il faut quelyou muſt conſder two[veritati difſentancit. hon 
vous coſideriez deux'things. The firſt is, that|Verum duo tibi ſunt] 
choſes. La' premiereſwe pay here a great deai|confideranda 3 quo-| 
eſt que nous payons|more taxations,impoſts,jrum primum eſt, ma- 
ici bien plus. d'itmpos,|then'they do in England.\jora nos hic Aolvere 
& de gabelle, qu'ils;}The (econd 5s, that menjtribpta _,} & vedtigaliaſh 
ne ſont pas en Angle-|are better dieted hereſquam in Anglia. Se- 
terre. © La ſecondelthen there: for a Land-jcundum eſt , lautid: 


rraite.que Ia. Car un!boorders but according quam illic. Non e-| 
hoſte ne ſcaurior trai-jto the money they grveſnim quis poteſt exci-[ygy 
ter ſes penſionnaires him. * ' . ſpcrehoſpitesſuos niſiþye 
gue, felon Targent|' pro ipſorum rationeſge; 
qu'ils Iyi donnent. | pecuniz.  _ mo 
- D'abondant, vous| Moreover you - drink|Praterea ſemper hic|,ef 


- beverz tojours ici dija[wazes wine here at|vinum bibitss-in refe- inſt 


vin I vos repas: Ia ol; your meals, whereas in|aionibus veſtris:illich;e 
en Anple-terre on nej England they give youſverd ſola vobis de-hre 
vous donne que de la;5ut beer.  [promitur cerviſia. qr: 
biere. FERN | vo! 
'R. Vons- avez ici] 104 have wine almoſt|Eodem fere hic vi- 


le vin preſque a audi|45 cheap. here as theyſnum emittis pretiogacÞc.. 


hon marchequ'ils ont have therr beer there:|ipf1 cerviſiam'; quin-Jy,; 
Iabiere: '& Je penſe 3 41d as F think,, checeſctiam, ut opinor,mi-Jh, 


-meilleur marche, © per. nori. Ubic 


- Monfieur,. Je vous| Sir , 7 will giveyou[Domine , numerabo],,; 
donnerai hui(t eſcus,f1g9: Crowns a month.|tibi ot coronatos|;, 
Sa per menſem. © ||. 


'N. Je ne ſpaurots 


F cantnt do it, F takejNon poſſum hoc rem 
|» ® 


= 
er 
F 
I 
n, 
er 


ſous ſerez bien blaw 


4 |» onde. 


R. Eſcoutez Mon- 


ul.- - | 


. 


faire, Je n'en prens|nons under ten crowns. 
oint I moins de. dix|Every thing 3s ſo dear 
ſcus. Tour eft fi cher|th p 
mon ne ſcauroit ſe[himſelf at that -rate. 
zuver I ce prix 1a.|7ou ſhall be well wa- 


reſtare pretio. Nun- 
uam accipio - infra 
en _ coranatos : 
mnia care adeo ve- 
"Fi. neunt 3- ut quis, tali 
ed, .you ſhall lye well,jpretio nullum abſque 


at one cannot. (av 


hi , bien loge, bienſand ſhall be as well u-[damno poſlit excipe- 
ouche , & auſſi bienjſed,accommodated,as injre. Munde- dealba- 
Igrvi qu'en licu duſany place inthe world.buntur veſtes tuz, 


optimo decumbes in 
le&o.ac tibi non me- 
lius alio-miniſtrabi- 
tur 1in loco. . 

Audias Domine, per- 


Harken you Sir, F de- 


jeur, Je defire d'avoir;fire to have 4 chamber,cuperem mihi ſoli ha- 
ie .chambre a moyitomy ſelf. ere Cubiculum. 


H.Er bien,vous en] Well , then you ſhall;Bene, f1 quidem ita 
2ureZ une, puis qu'il/have one,ſince it js your)luber, accipies 3 niſl 
7ous plaiſt: fi ce n'eſt pleaſure: except you, velles honeſt iſting 
five vous vouluſ-iwould be with that þ3-:Domini uti contu» 


Eeljez vous accom-|neſt Gentleman till 7 bernio , donec vacu- 


moder avec cet hon-'have one empty. Or elſe 


ICineſte gentilhomme 
--huſqu' a rant, que j'en 
IChie nne de. vuide. Au- 
-"I[trement il nvYen fau- 
Jdra lovtier one pour 
Vous. _ | 
Je n'en ai pointa 
Ticette heure de vuide; 
-Inais il ya un gentil- 
"Thomme ,qui $'en doit 
| Ubien roſt aller : yous 
Ofaurez fa chawbre f1 
” "5 qu'il $'enfſera al- 
Je. 


j 


um habeam: ſects g9- 
gar unum tui gratia 


d 


F muſt hire one for you. 
Cconducere, 


F have none cmpty;Nullum habeo nunc. 
now but there is a g:n-[temporis vacuum, ſed 
tleman which is to goſnobilis quidam brevi 
away very ſhortly , you diſceſſurus eſt : quim 
{hall have his chamberjprimiim diſceſterit , 
as ſoon as he is gone. lipfius gaudebis cubl- 

culo. 


n 


'R. Donnez moy However let me have djDa mihi {oli Ic&an . 


ſe-l 


%, X, 
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rr 
RK 
jy 


en un 1 

-ul vays plaira 'vous|yor ſhall fn k 
treuverez tour preſt. [thing ready. offendes parata. mo 

- "R. Faut il que je] Muſt F pay ſomething|[Debeone dare ca, 
paye quelque choſe}jor my welcome, my in-[nam advyentitiamJ? © 

. pour ma bien veniuie?|come. iprandium , jentacu{P< 
| am adventitium'pc 
ula adventitia? | 99! 


H. Cela eſt ivdtre| That is as youpleaſe ;}Hoc erit ad libituny, . 
diſcretion. On ne, body will force you|& ad arbitrium ruum bie 
yous forcera 4 rien. |t9 any thing. nullus te coget. . | 

*R.Je yeux changer| 7 will change my lod-[Volo permutare ho! 
delogis. Je veux al-'g'ng : F will go live in|{pitium meum: meny 2 
ler demeurer ailleurs: {another place. mihi eft alid ſeceden{*©? 
Je ne me trouve pas| di,diſcedendi. © ©! 
len ici. N : Bs. | 
 ** H. Jen fais bien} 7 4m very ſorry for it:|Vehementer ' etiany,?* 
marri : $'il y a eu{!f there have been anyſatque criam doleo:fi4 PE 
quelque choſe de mi-|hing amifſe, we will|qua in re peccatun £0 
que , On taſchera de;endeaveur to do better|fuerit hattenus , cnl4 ©. 
faire mieux a Pave-ihence forward. Tell mejpam reſarcire,repara{ P? 
nir. Dites moy fran-[ffee y what you = a-jre conabimur-in po 
chement ce que vous Miſſe in this houſe, andjſterim.” Libere dice! ;ye 
rreuve? I redireceans7 will remedy it pre-[quid re offendart,quic 
&j'y remedierai. |/ently. tibi diſpliceat hac in '© 
domo, & neceſlariu 
zdhibebo remedinm] 7! 

R. 11 n'eſt pas be-| 1t needs not to ſpeak[Non opus eſt ut ſer 
ſoin d'en parler. of it. How'long have J|monem faciam de re 

Combien y a-til que þeen here? bus iſtis : ur res iſtag © 

je ſuis ict. bh _ © (commemorem. 
OY Quamditt hic fui? 


1 Þ.:11 yg-pn moi 
Pur. Emtter. 

. I y a jyſte 
0015 Iematyes, 
I R-Quang commen- 
{C& mn mois? _. -., {month? 
a. It hegan 


? 


———— m_—_—__—_——_——_—_ 7 
| been ajPex menſem ' inge- * 


10! 
ll 


\ 


of. © Je penlois qu om ci 
ny: # Sa She . fttum non fu} inle 
21} MEnce. zum. 


7 Well then 2 what do Bene * quid .tib1 dee 
2 7 owe you? 0? py 
| H. Vous ſcavez} You know well enough|Saris tibi conſtat de 
ml bicn ce que c'eſt. [whatitis. , umma, 


Il me faſche fort} It vexeth me that wejMgle me haber talis 

04 Je naus nous quitti-ſpart ſo.tht you go hencejnoſirym ſeparacio » 
nd 0ns ainfi z que vous|diſcontented. {quod non coptentas - 
pJ £2 ailliez mal con- iſcedas anobis. 

tent. 

 R.Odeſt votre fer-] Where # your maid;Ubinam eſt ancilla 
1mJ. Yante,que je lui don-[that F- may give her|veſtra, ut ipfi aliguid 
$4Jne quelqye choſe] ſomething. for her pains;jmpertia, ﬀArgiar pro 
_ our la peine, qu'elle[/he took with me , for labore, quem Wuſcepit 

a priſe apres moy. the ſervice ſhe . hath|mei cauſa,pro ſervitt- 
4 pourle ſervice eelleſdone me2/Vhere is youris,quz mii prxthicir. 
01 ma rendu? Ou eftſwife that I may take|Ubi eſt uxor tua, ur 
-a4; Yorre ferame ,, que jeſny leave of her , andjipfi valedicam &. re- 
id 101 diſe a dieu , & Jalthank her? endam grates? 
- | remercie? - 
x S1 mes affaires ne| If my bufin:ſs did not}Nift mea me urge- 
ml Me preſſoient pointſurge me to go away ,jfent yegotia ad: dif- 
de m'en aller, ]e de-J[ would ſtay berexcellum , libentiime 
re] Meurerois tres yolon-['onger very w7 Lingly ,|hic diutidscommora- 
{ad tiers ici plus longſfor you have uſed mejſrer: nam me bene 
temps: car yous ah 6 well, that I amjaded Excepiſii ut #- 


: 
% 


nn 


«2 ag Fa </ 


”— >. 


_ 
i | Quont— 


humblemenc. Verita- 


- 


Lg 


| "nts _ ri e de recevoir 4 thing worthy, but onl 


we have reaſon enugh 


accipere velis animc 
' ceperie preſent: non|for 4 token .of* my goodſnon ut rem alicuju 


rofe&td ampli. ſatis 

blement nous avons to remember you in your ns rui recor-þ 
afſez de fajer de nous abſence, though you hadjdandi materiam , cum 
ſouverir de yous en not left us thoſe takensabfueris anobis, etl 
vetreabſence: quand of your love: for you havelnobis hoc non relt- 
meſme vous ne nous carried your ſelf, beha-lquifſes amoris pignus|;@.q, 
ariez point laiſſe ces ve your ſelf ſo honeſtly tui,arrhabonem. Ho- 


are 


comme choſe digne|will;as an acknowledg-fpretii, ant meriti,tec 3H, 
_ demerite, mais ſeu-[ment of the pains youſur mei ſymbolitm; i 
- Jetmerit: en temoig-'bave taken for me ; and|7ex wierby amoris ex ur 
- Nage de "ma bonne that you may remember|ga te”, &* in agnitioJnng. 
"qolanes \. en recon-'me when F am gone. [nem laboris, quem : 
 Hoiſſafice de la peine mei canſ] irapendiſtigry x 
yue yous aveZz priſe & ut met abſenris me. 
pour moy:$ aftin'que| mineris poſt - diſcef d 
vous Vous ſouveniez| ſum meum.* | 
| de mpy, quand je | 
- | M'cn ſerai alle. LS BET 
- _;-H. , Monſieur, Je Sir, 7 thankyou for|Gratias ago tibi hu. - 
b Yous remercie bien it moſt humbly. Truly|millimas Domine,|. py 


bs 1 
in 


L; 


WH 


marques de vdtre af- towards us , that we neſte enim adeo (eq. 1 
fetion:car vous vous ſhould be injurious to gefſiſti nobiſcum , ut}, 


eſtes comportefſi hon- your name, if we ſhould, 


neſtement 'en n6tre 
endroit,que ce feroit 
faire 'tort- a votre 
nom, fi nons ne Pho- 


porions d'un conti-| 


nvel reſſouvenir. 
FR. Monſieur, Ma- 


dame, fi je rencontre 


dans mes voyage: 


not honour it with a per- 
petuall remembrance. 


noun!  ruo 7 MARl-Fooi 
mam \inferremns 1n- rou 
juriam, . f1. perpetuaſJe,, 
i!1lud non coleremusCh, 


meet in my tra- 


"Sir ,- Miſtris , if FDo 
anos offendero prq- 


| res 
NO ,-....-— 
mine, domina , fi|Fre 


0) 


ve's with any honefbos , & honeſtos do-If 


quelque h onneſtes 


gentlenien which have|minos in itinere meo 


yaeir de. yoir ce lien 

Ja; Je ne manguerai 

pas de vous -les ad- 
r. 

...H. Monſieur qui- 


yorre part, ſera tont- 
 ZYJOUTS 
nu. 

1DIALOG.U 
1 dixneufieme. 


| Le comenu. 


les parties externes, 
| internes, 


fi 
AL? 


Jconque viendra de 


e tres bien ve- | 


| De homme. & de 


reſte. Le chef. 
Le fommer de 1a 


a enens was den FI HB + ar 4 — AA" one AC wa OIer# . 
— nd Sarkt., 
F Ty - 4 p , , r 6d 


a mindto ſee this placezin peregrinationibus 
{ will dire#f them unto|meis , quibus fit anl- * 
you without any fail. mus inviſendi hujus *. 
loci,illos ad yos,adte 
dirigi proculdubio. 


ow WE 

Str , whoſoever ſha ; 
come from you , ſhall beſo veniet nomine, 
alwates welcome. |ille mihi , nobis erir 


gratiſſimus. 
T HE JDIALOGUS 
NINETEENTH] Undevicehmus... 
Dialogue. 
| The contents, | Contenta, 


Of man , and of hy De homine juxta ac 
outwsrd , and inward de ipſius partibus ex- 
parts. ' [rernis, & interms. 


THe head. The 
crown of the head.) 


' 


| 


CApur. Verrex. Sin- 
ciput,vel brachma.. 


Slteſte. Le devanr de The hinder wes » back Occiput, vel occipiti- 


[la teſte. Le deriere part of the bead. 


* 4 um. * Capillus, Ni- 


Clde la teſte. * Un che- baire. He has black gros habet capillos , 
Jreul.' 11 a les cheveux þair , flaxen , yellow ,flavos, rufos, rubros; 
-Inoirs,blonds, jaunes, red.,. brown , or cheft- ſubnigros, ſeu fuſtos, 
"[rouges;bruns,ou cuu- mt colour. 4 headof. caltanearam colorem 


leur - de chaſtaigne 
>ICheveleure, perruq; 
Ileſt chauve.,chanveu 


ſi 
of 


** 4+. * 


m— 


res vel chauvete.7Les 
Temples , le front. wrink/ed 
Front ride : efire re- To bave a fowning Frons rugo 

dngre. Avoir le countenance. 
-|front ſans rides, & 


. hair.” 4A permuicke. referentes. CXfaries, 
. He is bald. Bald-ſcufidi cinni.capill>- 
neſſe + The temples.\mentum. Calvus eſt. 
e fore-head. A'Calvitinm,fen glabek- 
fore-bead.\la.f Tempora.Frons. 
ngoſa. Cape- 
To beratd eſle-fronte. Sere. 
nitheut frowns, $i a & explanati efſe 
| M | ER | 


| 


Domine quicungue: . © 


dere 


KCN 


lat FE oycule.+Sous-| have 4. merry counte- PRES ape 
wo us Ocil,|neuce.f Toe eye-brows,|luperciliof 
*eil farfScornfull , praxd. Thehalto Fg 
gy coingſge,oyes. 7 will have anſcalus,qculi. Tuicin ins 
.Ietsfeye over -your attions.fvigilabo ai S; 
. Fai-[Fhe corner of theſflarcns , vel hi gls. 
eux, feye. The caſting of thejJOcnlorum” ' arpuriz, ſt 
« Sul-ſeyes. To caſt his Je: deulis laceſſere, "Ad-; > 
ai yeax A quel-[upon ſome body. TojniRare, ocylo inrine- Ye! 
£cun. La paupiere de ink, The ge-lid.h e.S ercilin,citiuny 
. Vail. Laprunelle dej7be hairs of the eye-flau =_ crpvey "ali- 
I'>l. *-\ [ta les yeux tas , fo ſhut ORes Eyes. 1.P ra pupil 
enfoncez, bad Volk I The ey e-lid. The applejocali. * Com 
fleur de tefte;” Yeux of he eye. * His eyesfhabet oculos, theo rol 
rouges comme fang.'ſinkinto hjs head; Highnhet aculos. Criien- 
Yes |  eftincelans. [eyes come out of hjs|tati oculi. Scintillan- 7 
Yeu &valter. Yenx'head. His eyes are asteS ocnhi. Acres8 a-; 
peſans. ' Yenx vers. 'red as bud. Sparkling cuti oculi. Graves 0-; 
+Qui a les yeux chii-'eyes. Auickeyes. Hea-'culi.Glanci oculi.” f 
ex. Efi'un clin d'ce1l; .vy_ eyes. Green eyes.|Lippis aculis,' Oculi 
11 eftSecugle,borgne, + Blear eyed. tn the iftn. Czcns eſt; m6o- |: 
Touſche.* Le nez,nez, Fwinckling of att eye. culus. Luſcus: 'S rab. 
camias. Nez” crochn;' "He 4s blind\, be has * Naſus. 'Simits aſus. 
Nez Aquilin. Un neZ bur one eye,blinckeey 'd. Naſus adunens.” 'Na- I 2% 
' courne” verry , '* The noſe. 4 flat "fe fus Aquilinuy;” Reſis. ad 
oi1 "bien un tiez Ma; 4 crooked noſe. 4 mas naſus;; ſeu naſus 5 F 
mot C. Les na |bauks noſe. A noſe 160-frapandiic.” Aoes na- ade 
fities, Le poil des rid-;ned np, or a mooriſh, rium vibriſfe Rl 
rines. "I a bun nez; noſe. The noſt#ils. The tus eſt, vel en 
bairs of the noſtrils. eſt ftaribus. "mi 
He bas a good noſe , helnarcs. tuas hiugol 
la motve te penid aulis a ſubtle fellow. Wipe rurpifſime »N } 
ez. Te'n'ay y pointe thy noſe , ſcurvy ſnotty(der 
mogeyetr: Il a etlunſfellow , ſnotty noſe, ti 


= 43 *2xP 
ed de nez.*Les jo*|ſnot hangs © in your|ph iolug! Egrepit 5 


Res. ke vous baillerdi}noſe. F have no hand- luſus eft, *Gen#,im:- f A 
2 les joues, 'Les erchif. He was pitti-jpingam' tibi”-'cola- } © 
be fouſtacties, 11 a' la[fully m_ a jeered. | Muſtax, labii; 


| Seen 4 Ocllt 
ter des cel | 


a choke 3 : Muſtathos: rus eſt, vip ws 

| 4 il hickers. His whiſ- 27 + Barba. ego. 
| m Lepoil faler ET. . are han dfomety þ wr Arng f 
| LM The yoo, Prorius cf yn 
mL fi is well cut.} prima © 
Jni vieht devit[fe has never @ hairt ipfs Faveſtic pe 2 : 

. Ea levre deþn his chin, in his face, Prowiflan habet bar-_ 
S. 1a tevre af The iq vis beardjbam pee bata Ihe 
elut: 3 woe \migeh | 


ri uvrir by of we. the. mel Hoc ar in 
x bo! 7 a laſ7h A 4 -lip- Tzjore.Semper hoc ufar- 
bone Fe fendue under Tip.* The mouth:|pat. VEtr re ducitur Eſt 
tord rofjours laHe bas alwaies that; domini narus.* :Os. 
bouche. I1 a ouche 2 '7n bs mouth. He jdaperice , ſeu riRuiii 
cour . chez Monficur's Iwates ſpeaking 0 diducere.. Sparſo,'$% 
teVicechiceli p* Ba-'that.. He is much for(djduRoeſt ore. Sem- 
| aler,” Qui haa e&n abs belly. * To open his;per cs diſtorquer,rin- 
pas. Fins ; s. -vEut dor- "mouth. Fe has a great Sit, Jus retz cent 

F wit,0u n'eſt pas fa In- month. He maketh al- habet, habe. jus. cor 
| i ; Macy res , les wazes a wry mvnth..cubernii, gratis yivit 


jes dens de de- ts, for nothing, at Mr.ca celfariui.* Kiare, 
6s macheli- Vitechancelours. * Todehiſcere , ofcitate., 
dreablachir gape. He that gapeth Qui ofcitat. necefhrit; 
| ez moy and is not a hungry , aut foremmolentus eſt, 
\Ode turedenr pour will ſleepe , 07 is not vel "male 'e * habet. 
| mecuter,ounertoier, well. F; The j Jaw bones. +Walz, ſen maxillz- 
Tes Tens. .Les' dens luy The gummes. The Gini vibe. Lingu w 
craqy yent. Grinicer les tongue. 4 tooth. The Dens. Denres adve 
dens: aimal aux des, fore | reeth.  Tyreſeuprimores. Maxil- 
l| Atrachez. moy .cette ſide tezth. 4 powderlares, ſeu molares 
q det'creuſe, & pourrie to make ones teeth! fentes. Pulvis ad de- 
| avec varredavier. El- | albandos denrtes. Des 
RH "OT Creufez| IN wihi muru9 detiſcal- 
| 2 


p 


chaignon, ou chinon|teeth. My teeth ake. 
du col, Lederrire du}Pull out this hollowjconcavum dentem., 
col. 11 a le col tors. Iljtooth , androtten withſ(carioſum, & feeridii, 
ſ*eſt rompu le col enſy%v7 tooth drawer. It 5am ſolutus eſt. Cava 
'tombant de ſon che-[/ooſe already; bollow it «ſillinc prumper: Ni- 
val. 11a eſte decolle.|/zttle. His teeth are as|Vevs ille habet den- 
I1 a eu la teſte tren-Þhite as ſnow, but they tes , ſed pauld nimis 
ehee. + Lagorge. Leſcome out 4. little too exertos.? Collu.Cer- 
gofier. Les efpaules.|nuch. *. The neck. The 
Le dos,ou lederriere,ÞPack. fide of the neck,|Torticollis eſt. Opi- 
Peſpine/du dos. Les|He hath a wry neck. \ſtotonicus eſt. Ex c- 
bras, le coude. Il de-/fe hath broken bis quo decidens collum 
meure les bras croj-!ck. in falling of his fregit. Deſeftum, vel 
ſez. Uaiſlelle. I! veur/borſe. He had bjcampuratum fair i1li 
avoir ces coudees fra-\head cut” off.. He was collum. Decollatus 
ches.  $'acconder, le/bebeaded.+ The throat.'fait. + Guttur. Jugu- 
tour dubras, ou poig-/The ſhoulders, The lum, ſeu fauces. Hu- 
nee. * Lamain, Lesback, The armes. The mert, dorſum, tergf, 
creux dela main, laelbow. He ftandeth ſpina dorſi. Armi.An- 


jay 


paulme de la main.with his armes cyofÞ. con,ſeu cubitus.Con- | 


Le derriere,ou deflus;Tbe arme hole. He willunQis ſtat brachiis. 
de la main.Le poulx, [þave elbow roome e-Axillz, Inniti cubi- 
Le poing. Un doigr.jnough. To leane uponjto. * Manus,concavit 
Le pounce. Le doigtis elbow. The wrif.|mantis,vola, ſuperior 
proche du pouce. 'Le}* The hand.The holhwpars manas. pulſus , 
doigr du milieu. Lejf the hand, the palme[puguus, pollex , di- 
doigt pres du petitþpf the hand. The backigirus pollici proxi- 
- doigr, ou le doigr deſde , or the upper part|wus , ſeu index, me- 

Panneau: ou be doigrof the hand. The pulſe ws digitus. Digitus 
medecinal.Le nceuds'the fff. 4 finger. Theſinfimo proximus, ſeu 
des doigts.Entre nce-|thumb. The finger nextfangularis . vel digi- 
.nds, ou jointures des'to the thumb, orjrus medicinalis. No- 


dotgts. Les ongles. \fore finger. The|di, ſen condyli. Digi- - 
. Efpratigner, Grater-' | corum articuli, Un- }; 


\ 


vix. Torto eſt collo. 
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o ww” LAGRE min. 5 JD Ld w nd 


i Rongner les ongles,{middle finger. Th 


_ droidtier & moy gau-ſof 


-poictrine.Leſein. Les|fcratch. To cut ones 
-Mmammelles, terins ,|nazles, to pare ones 


 panſe. Le petic vetre. right handed, and F 


(13). 


-— 
—_— 


i — 
I Cn 


pues. Unguibus lace- 
re. Scalpere.demere 


parer ſes ongles. Laſfinger next to the lit- 


-main ganche , . ou|tle finger , or the ring |ungues,ſubſecare un- 


droite. Vous eſtes|finger. The knuck/es|gues. Manus fimiſtra, 
the fingers. Thepvrel dextra : lava, vel 
cher. Vous ne faites|jo!nts of the fin-|dextra.Dexter es,cg0 
doc rien 2 droir.* Lalgers. The nailes. To|vero ſcevola. Nihil i- 
= dextre,vel xa - 
acis.* Pectus,ſeutho- 
ou terons. L'eſto-|nailes. The left hand ,|rax. Sinus, Papille 
mach. Le ventre. Lajor the right. Yon are-mammillarum. Sto- 
machus. Venter, ab- 


| 


.. Le nombril. Le penil,[{eft handed. Then you;domen. Ventriculus. 
.& les parties hon-|cannot do any thingjumbilicns. Pudenda. 
.teuſes. La motrte, 'Laſright. * The breaſt. TheiPubes, virga. Coxen- 


verge. La hanche. Les|b5ſome. The breaſts ,|dix ſeu coxa.Feora.F 
cuiſles.+ Le geou.Les|the ffomack. ThejGenu. Genua. Genu 
genoux. Pagenouil-|Sely, the paunch , the {ubmirtere, in genua 
ler,ou ſe mettre a ge [/ttle belly. The na- procumbere,yvel pro- 
noux. Les jarrets. Lajvell, The /ſecret;cidere. Poplites. T1- 
greve, ou le mol delaſparts. TThe yard. Thebia. Tibi#z,vel crura. 
Jambe. Les jambes.|thighes. The knee ,jPlanta pedis. Conve- 
Le pied. La plante|the knees. To kneg/eſxum plantz, talus,fo- 


 dupied. Lecreux deſdswne, or to fall on his|lam. Calcaneus, per- 


la plante. Le talon. |knee. The calfe of thejnione laboro. Terga, 
La cheville du pied. |/[eggtg. The legges. [vel talos vertere. Pe- 
Pai les mules aux|The foot. The ſole of [de vulneravi, faucia- 


_ talons, Tourner les|the foot. The hol-|vi,pedem offtendi.Pe- 


talons. Je me ſuis|low of the foot. Theſdibus afficior,Jabora. 
bleſle le pied. Pai malj2eel. The qncle bone. [Pede te percutia. Pe- 


' aux Pieds. Je vous|f have ſore heeles. To|di articuli.ſeu digiti, + 


donnerai un coup deſ/how 4 faire paire of [Cnlus. Nates.* Homo 
pied. Les orteils des|beeles. F have hurt myjeſt compoſitus ex of- 
pieds. Le cul. Les feſ-|f'0t. F have ſore feet. |fibus, cartilaginibus, 
ſes. * L'homme eſt|7 will kick you with|tendinibus , nervis, 
compoſe d'os , car- my foot. The toes.|muſculis.carne,pelle, 


[- tilages , de tendons,|The breech,the butocks.j$* ex multis 1nvolus 


de nerfs, de muſcles," Man es of bones,|cris, feu mecmbranis.,, 
| Y 


on 


Phgrarsr depean,&de f carti eriddis. » Or gri+- 
rs colvertureyifes of ſmiews gf flehh, 
tt membranes. * LesÞf 3k kin,and of many c0- 


-Jeglre the heart thebrains, 
te he liver 5 the lenes, the 

zon roige leen. . The heart 
-nOns." Les reins', les|/ings, the byns , the 
 apres flanks. +There are alſo 


d:r4 les entrailles, ouſrres, intrals, the.pores,| 
boyaux, &inreftins, the marrow of thehbones. 
pores, lamoiictte 72e brains. * The four 


+ Jamo veines, and. arte- 


| 


"Hominis ſunt partes 
rum, jecur, palmo- 


delvers or mearanes. *The'nes, ſfplen, ſculich, 
.Aebiefeſt parts of man' diaphragma. Renes., 


Ilia: 7 Sunv p 
venzarcteriz viſcera, 


tina;pori, offinum'meg- 
dulla.'Vicalia capitis. 


*- Quatuor hnmores 
corpors ſunt ſanguis, 


ſanguineus 


ees'vy Ax'cetvelle; '*: humors of the body are tuitoſus, ſeu flegmati- 


mtrehumenrsdu the bloud, or ſenguine cus humor..: Metan- 
corps ſont ; le ſang, humour, The pitur'e,or cholia, ſeu atrabilis, 


wn: ſanguine. La fleem, a fleematick hu. hamor melancholi- 


pituire,ou flegme,hv- 79947. elanchely,me- Cu$. Flavs bilis.” 


meur flegmarique. La REO0 IA amr, Cho- | 


melancholie, humenr, ET 


melancholique, '” 
 cholere. | 1 

'Les' ciniq ſens as The feſeſe of na- 
nature. la veiie,Voiie, £47e- The ſreht.the hea- 


te gouſt . te rad. On ring,the ta ahefecling, 
 fouche, Todorar. "the Jnell ng. 


DIALOGUE _ THE 


vingtiem?. 


Dialogue. 


Le coment, | The contents. 


Da Diavier. Tait! 


- meur, & Savetier, cer, and.oobler. 


TWENTIETH | s 


| 


Quinque er Fre 
r#x,viſus, auditos;'gh- 


Ts ractu ter, 
:3Y * 


D 1ALOGUS 


Contents-.,.. 


De Pannario. PTR 


of the Draper, Tay- \Veſtiarid ,: TonſSte; 
teur, Barhier,Cord6- lor, Barber, Shoemaker, iSutore *' 
er, Danſeur, Efcri- Dauncing-maſter,Fen- ;Chorente , Lanifta , 

'* Cerdone. 


© caleearno , 


exta;precordia;i ntef- 


humor. 
Piruita,ſeu flegma,pi- 


vicef FS, | a 


4 faire un habir 


evi, car lemicn eftlworn out, ad allt torn. parandi yelts 
he tour uſe, &| - | 


tour gechire. ſh 


'\ſem'en vas pren- 
4 mon tarlteur en 


[oth do ps 
offe. 
=, Voula Ia boutique 


dudrapier.  * |{bop. rabernam,offcinam. 


- Monſieur m6ntrez 


nous«dw drap le plus|cloath you have in; yourPÞ1S ſubtitiſimii_pan- 


fin; &*plus delie que} 


vous: ay1ez, en verref; 


boutique: 

 D. Queltdrap vous 
plaiſt i] d'avoir? 

H. Du drap d*Heſpag-. 


ne, VAngple-terre, deſdon, Millers, or Berrysjcam., Londinenſem, 
lchath to make me. a Molitoris, vel Bituri- 
1 drap deſcloak or a coat. 


Eondres; = drap de 
Mennier, 

Berry pour me faire 
un manteay , , On unÞ 
ciſaque. * 
D.De quelle conleur|. 


vous plaift 1: Pen a-{you have 2t ?: 


voir ? | 
R.D'ane bonne cou- 
leur; ,vive,perdurable; 
d'une couleur. qu} 
paſſe bien tolt, d'unc 


y defir de mel 


Ipleaſe you to have : ? 


= 


neor defiderio 


novas mihi come 


7 will take my y to In tranſitu.. aſciſcam 
:thiuhi fartorem veſtia- 


There is the drapers]ftlo &c. En pannari# | 
Sir, ſhew us the fmeſt|Domine ofteudas no-! 


ſhop. num, quem habeas in. * 


Spaniſh, Engliſh, Bon- B:ſpanictim . Angli- 


cenſem.ad conficien- 
dum mihi pallimn , 
ret: chlanſydem. . 


Of-' what colour -will; Cujns luber ur ſit co44 
lorts? | 


Of a lively, laſting co-\ Vivi-cnjuſdam, & va- 
tour ; ' of a changeable; lidi coloris; eyanidi, 
colour, a colour that fugacis coloris 3 vati- 
changeth quickly; of an antis coloris 3 TOs 


_ 6owleur chigeanitegde' 


coukeur incarmte ,c:/our, filver colour 3 Ls cDIgHLEF: '4F< 


incarnation; of a mouſe, coloris,vel purpurei} 


M.4 - 


fouris.coleur d'argt:ja pale colour , of an aſb|coloris,aurei. Pallidi 
 decouleur-:janne c6-{colour. Of a peach leaficaloris,vel buxe1: ci- 
-or. Decouleurſcolour. Of a gay colour. |nerei coloris, oftrini 
paſſe:de couleur cen-Of a ſad colour. Of ajcoloris.Floridi colo- 
dree, de couleur dejbrown colour of a blackiris,lenticoloris. Fuſci 
fleurdepeſcher,d'une obour,white,red,tauny,;coloris, coloris atri, 
couleur gaye, & vive: |zreen, yellow, blew, orfalbi, rubri, ſeu pumi- 
A unecouleur morne, [azure , 5ky colour, greyjcei, cervini,ſeu caſta- 
d'unecouleur brune, jcolonr. ne1 coloris, viridis, 
d'une couleur noire, croacet,cerulei, luco- 
blanche, rouge, tan-; phzi. 
nee, -verte, jaune, 
bleue,on d'aſur,priſe. REP De CY TN 
Te veux que le drap} 7 will have the cloath{Vole ut pannus ſit us 
foir d'une. meſme't? be of one colour , of nicolor,hbicolor, ver- 
_ conleur,de denxcou-{two colours , of manyj{icolor, diſcolor. 
levrs , deplufjeurs|colows. 
coulears. E 
Que vendez vons} How do you ſell a yard,/Quanti vendis ulni > 
Ja verge Vaulne de ce{an ell of that cloath? [virgam, radium iſtius 


| Couleur de poil de'yellow,colour of gold. Je coloris. Rutili 


drap ? Et, panni? 
. Quelle largeur a-|] How broad #4it? [Quanta eft ipfius lati- 
" tH? tudo ? 
| D.[l a une d&ic aulne; It is half an ell broad. |[Dimidiz ulnz. Ulnz 


de large. Uneaulne,'/t i an ell and a balfcum dimidia. 

| & gdemie delarge. |broad. FEES 

t R. C6ohien m'en fan-| How much ſhall 7 need Quantum mihi opus 
dra-tilbien pour faire '9 Make me a ſuit gnd gerit ad conficiendum 

nn habir, & un man- cloak? - [mihi . veſtimentum , 

f teau ? indumentum + cum 

Fol pallio? 

| -T;> Thvous en fau-] 7du will need ſome;Opus exit tibi tribus 

| dra;bnen trois aujnes, three ells and a half, julnis cum dimidia. 

& demie. | 

:R; Te penſe que ce} F think three yarJs,}Sufficient ut arbitrox 
{ra aſſez de trois and quarterwill ſerve.\tres ulnz cum quarta 

..aujnes, & up quart, | parte, 


| 
| 
j 


| 


———_————___—_—_—_—_— —— —_ - 
TC 


-” wy aint 


IE IRS A no. 


(177) : 
T. De quoy youlez{What will you line the(Quid vis interius af- 
1 yous doubler le[doublet withall? fuere thoraci?Subdus - 
pourpoint? cere thoraci? 


R.De taffetas. Je yeux| With taffeta 1 will|Multicium bombyci- 
que le manteau foitſhave the cloake all li-|jnum, Volo ut pallio: 
tout double de pan-jned with pluſh z linejaſſuatur pellis ſerica, 
ne. Doublez les|the britches with, fine|femoralibus byſſus. 
chauſles de fine roile.}/innen cloth. 


habir. Taillez le bien.|Cut it out well. Sow itelegiter facias veſti- 

Couſez-le bien. Fai-|well. Make the shirts|menta mea. Pannum * 

res les baſques dejof the doublet long e-jconcinne diſcinde , 
mon pourpoin& aſ-|nough , QF big enough. [conſuas optime.Faci- 
ſez longues , & afſez]| Make not the britches|as limbos,ſeu penicu. 
larges. Ne faires les'too /ong , nor too ſhort: lamenta thoracis faris 
| hautsdechauſſes n neither too wide , nor utique longa , & am- 
trop longs, ny tropyco ſtraight. Make e-jpla. Femoralia nec 
| courts , ny trop lar-[very thing after the fa-;prater medum lon- 


ges , ny trop eſtroits. ſhion, BA , nec brevia : nec 
faites tout a la mode. ampla , nec anguſta 

nimis facias. Fac ur 

omnia fint juXta mo- 


dum. 

Quand mon habir| When will my ſuit be| Quandd confefum 
ſera-til fait? Je Ia vou.|done?T would willingly erit veſtimentum me. 
| drois bien mettre Di- but it on, upon Sunday.'um? Libenrer vellem 
, manche. illud induere die 
Dominica. 

T. . Vous Faurez} You ſhall have it a-|Accipies illnd circa 
en ce temps la ſans|bout that time without illud tempus certo 
faillir, _ certits. 
| KR. Tene ſcaisfije} I cannot tell whe-|Me later vtrum tvis 

me dois fier en yo6trejther I may truſf your,confidere debei pro- 
| promeſle. promiſe, or no. miſts. Wo 
| 1 faur avoir des| I muſt have ſome new{Novos mihi compa- 
ſouljers neufs ? Neſſh:es. Doe you knw. tare debeo calceos. 
conoifles yous -PoIntno ſhoemaker here \Nulluſne hic riv1 1n- - 

Ms 


; T. Vahan: En volta 
tour cevityous, qui 


t6e,de vache rour- 
nibe; ,de maroquin, ouſt/ 
.& cuir'de Ruſſe. 
- Apportez-les quand tes: then when|Adferas illos quam 


— a. —_— 


motnir ſutor cakeart 
ſus,qui concinnecon- 
nciat calceos?: +? 
There is one «foreſEn nnus adeſt- iſque 
ou, which js a vey] ppikex , artifex eXi- 
good workmen. mius. 


&t rres bon ouvrier. 
R...'Voulez Vous | 
faire une paire d 
Foaliers! De pantouf- 
fles, d'eſcurpins? 
N= les faites 
[vir de veau 
-pltcoſt de vache 


5s ? Crepidis ?-Le- 


ir of ſhoes * Or flip 
Mr viuſculos calceon * 


pers? Or punps*. 


del] Doe not make them o 


- conficias illos ex 


pa-[ther of ep  leaery 


ruſſet or 


otins ex VACCino, 


Ruſſienſ1, 146308 


Us ſcront faits. wo are done. _ +1 fprimm crunt»con- 
[et IfeRti. 1ths Se 
Cirer-lez, bien af- 
fin qu'il " prenentithey may not take wa- 
point Pei ter. 
-Mettez y Cn ralons 


de bois, decuir . de 


aquam imbibant.. 


den heels.leather heelsfligneos , coriaceos, 


liege, hants.bas N*ou- cork heels, High , low. (ſubereos,. eldvatos, 


bliez, pas v6trechauſe]} Forget 'not your ſhoe-fdepreſfos.Calci-peds 
{e-pied. Pour dien- nee horn. - For Godsjvc obliviſcaris.. = 
me metre”. pas en la ſake ; put me.not in thqbd ne me conſttingas 


priſon de faint Chrel- -\ſhoemakers flocks. Hat- ergaſtulo diyi Chriſ- 


Pin-Eſcontez je vers ken! 1 will have themſpinj: ne me conjicias 
qu'ils ſoient a fimplep#ith a ſingle ſole, withſin compedes; jvm 
ſemelle , -] deux , a two foles J with three Amellas ſurorum. 1im- 
fois ſemelles. ſoles. tplicem volo. ut.habe- 
ant ſoleam., dupli- 

'  fcem \ triplicetn. - 
Je me venux faire] T will be trimmed {T6deri percnpio,vo- 
hire le poil , faire have my harre cut,|lo ut mihi capiſti,u- 


| FOuper les chcyeux, \bave m beard car,xtaac barba rondetl- 


-_ oe 0») JO Re VR ore OO 


- Will you make me {Viſne | conficere" cal- | 


mais'calves leather , but ra-(corio vitulino /ifed 


/þ lea-jvel ex bubula ,:&&' 
hy or of Phy lea-jcorio Hiſpanico;, 'yel 


We them well#hatCeres illos: omimd, | 
era 11inias illos:ye 


Make them with weo-{Appingas ipſis talos 


tre mon habit n 


:»'B:Vous plaiſt il.de| 


Allons nous en ch 
le barbier. | _— 
'« Monfieur, Je vons] Sir, pray trimme me. 
price de 'me faire le[Cut my haire. ' Cut myſpi 
poil.. Faires moy les|beard,* © 
cheveux. 'Faites moy I 


la barbe 


Pleaſe. you to pull of, Placetne deponere 


.metrre le manteau'your cloake2To fit down pallium ? Laberne fe- 


bas ? De vous ſeoir enſtn that chaire 2 Pleaſe dere in iſta cath edra? 


cette chaire ? Vous!zou to unpin your hand? Placetne ſolvere, aut 


plaiſt il d&racher vd-|7urn down a litthe the refigere collare tuuws 
tre-rabbat? Renverſezicollar of your doublet4Srrophin focale? In- 


unpeu le. collet de'How will you have 
{ votre pourpoint?C$-ſto. cut your haire? Sh 

ment youlez - yous, 
que-Je -vous conpelly 


. vos icheveux 2? Les © 


cOuperai.je tout ras? 
Ou tes atrondiray-) 
tant fetilement ? 
R:'Ne 'les coupe 
PaLvtrop courts , ny 
troplongss' : arron- 
ter - 16s rant ſeule- 
mene;' Tis ſont un peu 
crop eſpais. * 
''B-Comment vou- 
Tez-vons que Je vous 
fafſe a barke? | 
R."A la royale, a 
FHefpagnole. 
mode: En pointes Ia- 


I ſhave 7t cloſe? OF one- 
round it, . * 


litle round about only 
It s too thick. 


[ 


me,vertas 'pauliſper tho- 
all racls collare.quomo» 


do placet ut-tonde- 
am capillos tuos? Ab- 
radamne 'ilog:,? 'Vel 
ranthmne paucos de- 
mam in-circuitu? 


;.< | 
* - Cut it not to ſhort, Demas aliquos in cirs 
nor too long. Cut 7t a cuitu. 


denfi. 


Nimis ſunt 


h r 3 
; 


A la jþ1 


&z ke poildu ments; 


How ſhall I cat your 
beard? k  * % F 
After the Kings fa- 


niſh faſhion. 


. 
Z 


| 
Quonam modo 'vis 
it rondeam barbant 
wwam? *'' 
odo regio ? Mods 


'n. After the Spa-MHiſpanico!Modo ma- 
| Afeer g's recepto.Tondens 
the faſhion. With  itlam is cuſpidems 


on) 
TY & = - 
w” SC He "4 p - *s 


- an 
PR - 
. a *y 
8 a 
- - 


XxX 


_ te mon, manteall.j 


—— —  — — 


'F Er ny laiſſez qu'un'pick-devant. Shave Abradas vilos , bar- 


petit brin. Vos ci-{the haires to the skin,|bam menti. Pauciſſi- | 
ZeAaukx necoupent ris.lend leave but a littleſmoſque relinquas pi- 
qui vaille- Votre ra-i/priggle. Tour cizors cut|los. Forcipes tui male 
ſoir n'eſt pas bien af-jwt well. Tour raſor 3{cindugr. Non eſt ex 
file il me racle rude-jnot very ſharp, 7t ſcrap-jacuta novacula tua, 
mientla peau. Friſez]eth my 5kin, moſt ſcur-ſpellem mihi fcalpir 


- moy les cheveux, ſe-ſvily. Curle iny hatr,dryſrudiſfime, Aſperrims. 


chez les,poudrez lez.|:t, throw ſome powder|Criſpes , calamiſtres, 
Relevez moy la mou-j#pon it. Turn up mycalamiſtro inuras ca- 
ſtache avec le ferjbeard , my whiskers|pillos meos , Ex fic- 
chaud. Donnez moy|with a hot tron. Reachſces illos, Aſpergas il- 
le miroir que je voieyme the loking-glaſſe,jlos pulvere. Attollas, 
f mes cheveux ſontithat I may ſee if my|releves barbam ſupe- 
bien coupez. Vous en|bar be well cut. Tou|rioris labii calamiſtro 
avez trop coupe duſhave cut to much of thejCedd mihi ſpeculum, 
devant . & non aflez}fore part , and not e-jut inſpiciam utrum 
du derriere, trop de|nough of the hinder(capilli mei concinne 
ce coſte 13. Repaſſez|part , of the back partſſint detonſi:plus ſatis 
y encor un peu vospf the head 3 too much{demiſti ex fincipite, 

ciſcaux. Voila, qui eſtpf that ſide. Paſſe your|%& minds quam. par 
le mjenx du monde. |czſsrs over once more. feſt ex occipite.Nimis 
Ma barhe eſt afſez| This is a well as canheſt iſta parte. Dricas 
bien faite, finon queſbe. My beard 1s cutiter\wforcipes tuos. 
voila un poil,qui paſ-þrel! enough , but onl[y|Nihil poreſt effe con- 

ſet autre. . - here is a haire that(cinnids, elegantids. 
| goes over the other.\Sat concinne detonſa 
Preſtez moy un[Lend me your waſhballſeſt harba mea , pilus 
litle , and powre ſomejhic ſolum unicus ali- 


Baillez moy vos ver- 
gettes, que je nettoie 
mes ' hahis & mon 
manteau, Les eſpon- 
tres , que j*cſpouſer 


mundem, purgam, c- 
verram -veſtimenta 
mea , & pallium me- 
um. 


”. VWF WW. vo SY 


Vous remerciant. 


(281) 


bruſh my cloaths , and;Cedo ut - mundem , 

y cloak, Give it me tojdetergam ipſe. . Hoc 

ake it clean here.Sir,jaccipe Domine ci 

take this and I thankigratiarum atione. 
” 


Donnez moy: que j 
vous les nettoie. Te- 
nez Mouſieur, en 


' 11 me prent envie| 1 have a mindto goſſucedit mihi animus 
Caller apprendre al/earn to daunce. I willſediſcendr artem fal- 


danſer. Je m'en vais|go preſently to the dar.-|catoriam :; hinc illico 


de ce pas treuver le|cing maſter , if he beſconveniam Iadum , 
maiſtre danſeur, £il|m the dancing ſchoo!.lludi faltatorii magi- 
eſt en Teſcole de|Sir, doth it pleaſe youſſtrum, choreutem : f 
danſe. Monfjeur vousjto learn me to danceffit in ludo faltatoris. 

laiſt 11 me 77ontrerithe cinquepace: to make[Domine , gratumne 

danſes les £.aq pa$|a leg after the faſhion,ribi crit. ur me inſti- 
A faire les reveren-|to dance to the Muſick.|tuas , & doceas mod 
ces a la mode. A\T# dance « country numerice movendi 
danſer a la cadence. Ajdance, a Corante,@yc. ſpedes meos ad quin- 


danſer nn branle, une que paſlus. us 
courante &c. incurvandi, & flectE- 


di , ut mos poſtular, 
altatorium orben 
verſandi;Celeris mo- 
. jus agendi choream. 

D. Tener le corps] Stand upright with|ReRo fis corpore cif 
droit en danſant, & your body , and whentfaltas,nec ſic diducas 
nallongez pas ainſi.you dance , ſtretch notjnates, 
les feſles. | 0 your breech out. 

Qui menera la dan-| Who will lead thejQuis ducet choream? 
ſe? dance? | I 

Vous danſez fort] Tou dance very 7!1.\Peſſims das morns in 
wal. Vous eſtes unj7ou are a fine dancer. [ſnumeriwm. Conein- 
beau danſeur ? ans cs faltator. 

Vous friſez mal vos] Toy cut your cepersPeſſhme ducis , & re- 
caprioles : 'vous Ca-{cery 7, You caperjducis pedes mutu 
priolez fort mal. very. Cancito. 

R.Allons anti a Ve-| Let ws go alſo teſRecipiamnus. nos in 
{cole d*eſcrime pourſthe fencing ſchool toſludi digladiatorium, 
appredre a eſcrimer.[{carne to fence. Thereur diſcamus artem dte. 


| . 


LIL. LCD 


7 > the Fug maſter. ladtfindi: En 
-| Pray Sir , teach metofeorem, lanifl 
Je vouyſence. In what þ mine; precor ur: 
ft I fet my ſelf? hon informes | in arte di- 
be poſt muff 1 ſtand? rl i in mbdo 


| 
e | 
> Meter yous ainſi {Stand ſo. St you þþ habitum ? | 
te, pas Doe not Rand þ withSic habeas corpus tt- 
ifi four Te co Ps Ay our by ful. towardum. Ne totum. ol 
vote adhere. mer-oo boo - Sel perario rao, ant: 
ied droit rad Jour wright f ;t the. for-hiftz tuo cor 
Bet ener ce fleu- moſt, Take that file znjjicias : ne fic {tes 
ret en la main droi! te. 'the right hand. I RE ON ANT eo 
" penſe 'quie vous e-* "you are left handed,yo em EXergs. 
Sucher, vous newill never doe — e flocco obty- 
ferez jamais rien. Ithing right. One cannot. fum hurſc enſem'ta- 
droit. On neſepene ſun 4 left handediau dexteri, Sczvo- 
der Jun gaucher. mans blow. lam te eſle arbitror; 


ncre Whos Mt n 


obſcrvabilis i&us fi- 
'Parez certuila'gau-(Cume aware with this. hiftrz. 
- Chiſſez ce coup 12. 'Beare off this. Will Hung declines iam, 
Voulez vous vous you fight with a finglevita , defle&te ab hoc 
battre Il'eſpee ſeule? rapier 2 or with thei&u Adetorqueas hunc 
Ou a LOVER «. & au ſword (5 dagger? itum. viſne cum ſolo 
Ppoignard? - (dimicare enſe? vel 
bs | cum enſe ſimul & pu- 
| Ss 108e, fica.. .. 
"EF .Yous porter mal You lay your blowes|Peſſime infers ins. 
vos eoups. wery 11. 
Te.vous ai frappe a T have hit you in the Te perculhi 1 in peto- 
ja poifrine-: vous ſe- breſt you would havefe: hoc occubuilles 
rieZ mort de ce coup ben killed with this iu, & 
a. (How. - 


(183) 


1 ley down my wee» Ponoarma... 
I yeeld my ſelf over- Me. uracil? 


ane. {herbam'porrigo. ---- 
Cobler Tranſlater, Cerdo,ſupp orgRe-. 
en VIEUR 'cuir os ; > ſhoes , my ſatcaas , reficias, in-. 
{eg mMOy ,.1"aC-Þþe are pt, flaures calceos meogz. 
: inoved, = > them a- 'ocreas meas , diffuti 
i=[gain. Sow (ome pee- func » diſſate ſure; 
es upon them , new refuas illos , illas, TE> 
iz lfoles. Sole ther! all ficias extremas.. 
ſont | <nr A re-lnew. Vnderlay them tes , Aſfaas corii fro. 
cou ez les , merteZy|well , for 7 goe eb; la eXtrem}s-parti- 
-bouts, des ſemel-!backof the { e..  Zbus, luppingas ſoleas 
les yeuves , carrelez-izurn them inward, {novas ,, luppingas de 
les s0ut de nevEmer- | ovo,novuum appo- - 
nas ſuppagmentum\ 
ſemper iHos- 1Has'in- 
verto , firmiter cons 
fhas latera. 


So 


| LE. VINGT. bf HE ONEVICESIMVS. 


- & uniemme {| and twenticth | primus Dialo- 
BY dialogue, bf dialogue. glis. 
"OP ' Tecomenu. | The cantents. Contenta. 


 Faimes de vendre,} Formes of felling &F Vendendi,& emend? 
& Eacheter. [of buying. - fortnulz. 


V..Nle. vons faut. Hat Ak fir? CY Uid tibi OPUs eſt 
Q 11 Monfieur? Vue hn Quick ah 


Vous plaiſt il d'a-| - Will it pregje you to Luberne aliquid | e- 
| cheter quelq; choſe? ou any thing 2 'mere? 
Voiez , regardez/S ee, look if Thorehe 4- Macs , aſpice ;" utriuf 


| 


maar eee £ WARES THLIGLOITS 


Gate). 
/ Sil y.2 choſe cn-m F " + thing. in _ mid tam; fir- in. 
boutique. 4 qui VG I} at liketh -you well, qo __ uod tibi ar- 
nag Nebyos, like well , I|rideat , llud 24002 


mm bon yy pvill afford you - 6 £00 me accipies prerio. 


:{dennivworth. 
A cue vendes vr w How ſell you en|Quanti vendis unci- 


qQUAITFON,h LONUcE. + 4 quertern, halfſam , quartam librz 
Ie, latiy R—_s » «4 pound of fu-jpi ten amr! | yoony] 
16472 [pondo ſaccari ? 
ey faites vous 1 How doe you value a Quanti zſtimas , facis 
quartron., 1c demi:{quarter of an hundred, quarram partrem nit- 
cent , le cent-de. ſes W an-hundred,a hun-{meri centenarii ,' di- 
_o ene d of thoſe peares? midiam. partem--1nu- 
£ 1 centenarn, Ccn- 
m-eX iltis piris? 


$a douraine de ces) A degen of thoſe ple moni iſtarum i- | 
Images? - es? . aginum? 
axe vaut- bien? - | What may. that be Caſes poteſt eſſe. va- 
worth 2 [loris? 


Que peu ut. bien vas] How much may an ell;Quanthm valere po- 
loir Favine de ceof that cleath be worth?{reſt ulna iftins panni? 


ra cſt le prix What is the: price. of (Quoduam eſt hujuſce 
this? * _.,..-- frei pretiuim ? .Guod- 
_  [eam-inferibis Hii-ret 
pretium? 
.Que me deman-| What doe you 95Kme Quantdm I me expe- 
der yous de cela? - [for this 2 is pro hac re?.: 
Que vous:donne-| What ſhall I give you.Quidnam: tibi - datu- 
ray-je de cela ? for this? _ [rus ſym pro hoe? 


| V. Vous plaift il Willit pleaſe you that;Placerne ut UNO EX» 
que je. vous le diſe en I tell 7t you in a word? pediam verbo! 
un mot? Shall I make but a 


word with you 2% 
Je A fark] I will not overrate it Non pluris indicabo 
rai point. Wnlo you. - {quamparfit. -- + 
{ nal le vende-) -1 will ſell it you for Duobus vendam fo- 
rai vingr fols la livre. two ſhellings a pond. 'lidis. 
+ Teles fais vingt, ay doe prige- ther at A. oo cenrum Jl- 


| 


* 


A —_ . 
| cinqols le cone, - 


= 


: U vaut- une piſtole 
| Caulne. 


illings an: ell. 


| Leplusbas; le der- 
| vier prix eſt neuf 1i- 


vres Paulne. — |povinds:. 


Je- ne vous en de- 'F ake you but eight 
mande que huict. .. for it. | 
: MEA men donne-) You ſhall 
rezhwuct & demie. 

0 x £ 46; "WWGs 
A. Que dites yous! 
- | C'eſt trop de la mor- foo rhuch by halje. 

_ or | 
- | Youseſtes un mai-| You are a Pariſian 
? | chand de: Paris , de Merchant, or a London 
2 | Londres , vous de- Merchant, who ak al- 


* 


leaſt price 3s nine Frech il 


Ulibris Gallicis. . : + --; 


| 


ovem Francis, ſe 


on pero ultra ofto. 


give me\Numerabis mihi | 0+ 
eight and a halfe foro eum dimidia. . 


What ſay yo , it s|Quid ais,pretitim ex= 


edit diniidia- pdfte. 


Parifienſis ,vel Lons 


dinenſises rms 


qui dnplo. plus ex 


» | mandez deux fois wates as much agatn &5|tis, quam res ipfa va- 
i | plus que la choſe ne the thing 7s worth. © [leat, | 


Vaur. | 


Menfieur:, Jene ſuis none of thoſe. 
pas de ces gens 1a. | 
A.lene vous en don- 
- | nerai que ſept. 


I will give you but ſe- 
ven. | 


2 | drois. +. 1: : \looſebyit.- 


-- Vous m'offrez de: 


Ke d'avantage. 


- |. Acauſcque al en- Becauſe L 
| 


, more. | 


You. offer -me ſome 
- | la perte. Il m'cn cou-|{offe- It cifteth mee 


V. Excuſe, moy Excuſe me Sir, I am|Excufabis nie Domi- 


ne.non ſum iſtius fa- 
rinz homo. - FS 
you dabo tibi ſupra 


_.V.Ceſt trop peu:Je. It js too [itle: I can-Minius eft quam 'par 
ne ſcaurois le donner not Het you have it for fir:tali vendere illama 
Aceprix la: j'yper- that price * I ſhould, non' poſſum pretio. . 


Damnumpaterer. | 


Offers mihi .damnum” 
Pluris mihi- cor:ftar. 


have ajAnimus mihi fiquiy 


- 

K. 
FRY” - 4 
— Wh. 


kn 


7 
"4 
( 


viedevGre,vons I':| 
— .aureZponrhaict;s 


* A.Jeyousen don4 1 will give you twoſDuos addam aſſes 


; Mes trop cher , onþne cannot ffrike « bar-|dum-earns es, mnllm 


| Je ike voudrois de} Iould ith all my[Equidem -libetiffims 


POE IEIES m, 


. 


_—_ - kb. ares. Go 4 


(188:)) 


es em 
I nog 2 ſhalldem -t- vendents} 
have i for die, 1f maccipjes illum © pro 
>&ofi lnber, {ed nog 
bolo minds. --- 


 plaſſſt; nhais norſp/caſe you 5 Hur Not « 
denict moins-dfarthing leſt: 


nerai geux folside T-fpence in an elf more. 
wine d'avantipe.'' | - SOIT 4-3-2 
- V. Vouseftes trop] 7on are too miſerableySuptimodum pareus | en 
thicke; il n'y a PatÞoo bard « It is not poſ-jes: Geri nom poreſt uit | <+ 
mwyen ge rien gaig4/ible to get any thing byquis quzſtum,Jucrun | | 

ner avec:yous. - fyou. [aciatate.: : 
A. Et vous, vous} Nay you are tod deareyTer verdz prater tho-| Pi 


ingulis ulnis. - 


mſaaroit faire mar-[gairie with you. _ [reerin haberi poteſt] -. - 
che avec vous. :- ' __  [commercimm:nullus|Iat 

5g 5: poteſt quidpiam I te[4# 
3 ies 26 p] Bo, | : = 7 FP. emere; | Fi JE. v 
2 V. Nonfieur ſi je4Sir, if I am tos deare,|Si carins indico pres [ler 
ſuis trop cher r'abba-Jbate ſomething of it. Jum, detrahas aliquid: | - 


DTT LNE ; & voi 
"APentdl deja rab-[- 1 have bated already[Lanidetruxi quicquid |V01 
barace que jt youloiswhat - I will bate. Willſtaruebam detrahere, |<ha 
rcabhatre.: .  Voulez[you take My money be-[Vifne actiperepecu-] VM 


; yous predre nionar-[fore 1 goe to anatherinias meas; priuſquani lan 


gent devyant que je|[place, elſewhere? 
menhille ailleut? LY 


Vol 
la. 


alio-me conferam? - 


our mon our fijeſheart if 1 could doelvellemgi abfque mes | fa 
epouro)s faire [fansÞt. without bfſe. Goeſfieri ipoſſct  damns. 
Perte. Ack ORE whether you pleaſe ; NEas quocangue te fe 
Þphicn, je fuds Meureſam certain you- caigret #fiitmns; comper- 
gue 'yons men' rreu-ſfinde none filch chea-juan eftmihi raters te 
-verez.. portir de reliper. Gee 5 and try iffnoh minoris -empru-|. 
a meilleur /:marche. [you can get better pen-jrum. Ito fac perict- 
Alter ; efprouvez fiiiworths in anotherſfeun utrdni*illum ali-| 
vous pouvez. :ivoiriplace, 7f not tome to[bi Minori poſſis eme-| e's 
meilleur marche ail-[me againe you ſhall e|re preticzdeinde red-| .: 
lears: & puis revenezjvery welcome; as ade: acceptifii-| 


% 


; — 


(1t5 ) 


1 ere le res blew Ve ra wiki reins 
: 
L py TT il pen nat taken 

| pas prepdre mon ar-pnoney without ſo manyjat 

? gene ſans rant. de Pa-( <5 $7 mor tor rei 


T wry a'ya p45 moy r canfot dee it by nos -land nion "poll | 


$ en: = le- meats - 
tl: A. Adicud _—_ Farewell then. 
f V. Ecoues, molieur Hark,yu fir.: « 
CVE Boo ug. mc (gaiiie: 4 word move. 


Partageons woe li 
cgtre nous dens, [Lew divide a ſbillin Libram Parifienſon, 
A. Je d'0n donne-|etween 5 two. © -junicam diyidamus 
rai $ une opingl: 1 will tot give you a{inter nas. - 
davatige Que ce quepir more then that HOblatz jam tibi 2 me; 
je vous cn ai deja of have offered you , bid-jpecuniz ne ggiculayh, 
terr. - 7> den you already. videm 8ddangs, | 
|. V. Ex bien pour a- "Well then , to heaveBent, ut te habeam' 
voir une autre feisyour cuſtome anotherlordinari nn. emptoy - 
1 votre -.accourſerie ime, becauſe you arerem , fiquidem ordis. - 
 |[chalandile: parce que 1y 4fomer, you ſhall, na rid emis Ime, em 


(> - of, ep ones @- 


:| vous cltes mon-cha-Hhave it at 2hat price. [pror mihi eg ordindr. 

0 land. may. aggonrhier:| rius,iſto emes pretio," 

| = Faurez a ce prix ; 
= 

jt AY as yeuR $ re-f J iy not refuſe yourNolim re) ICexe fires: 


| Lelpere que votre CAT money will bring meam , primd oblarana 


r moy: - eftreine. Jrone | hope your ngapophoreram me- 


< | gent we Procra | bou-[200d lack; ihi cuniam: tuam 
. Fear: F Devo coin pe- 
'- {cuniam, ut*feliciter 

{mjhj poſimodyim ſuck 

; DET TR cedant onnia. & 

i-] Ne vous fautil lay Doe Jour tek nab _ tibi apus by 
= |eavantage? jelſe 2 re quaris alta? .... :- 


N'avez 'yous point|Doe you want nothing Nonne tibi ales 4 
[= affuire Taurre choſe?|elſe? Ns |qvid piam ali _ 


2 


—O IIA. + 


(88); Rl 
Fai ow lack any thingjSi-qui rib-rindent.o- 


. 


is in my ſhop er-ſpus fit re , _——_— 
naye 


.b 


- Thiſs your 


Ye 'aime poitir|ts take any thing up6n[Mihi noi placer\.all- 
drerien Y credir)credit for two reaſons:;|quid fideſola accipe- 


{ : quelq; | ehoſe de plus credit : and the ſecs Aperioly bm-eſt ama- 
| our py: F  - ; s peo. I 

ſeconde que je 'me /ittle in the ly oficunda verd; qudd pa- 
plais fi peu 2 Ierude Geography , that Trakejram aded re wi 
ce la geographie,que no pleaſure in readin A dium Geogr aphiz; 


+. La 
=- oe . 
"% 


remjere' eſt | qu'il maſt alwaies pay ſome-[quarum- primaveſts; | 8 
Fane rothours payer thing the more for theſqued aliquid ſemper | ' 


& that 1 doe delight folplius pro fide: ..fe-| -g 


er in legend 
catoris libtis; 21 


# oplaifir lire dans les; 
I" ; Hvicsde Marchand: - 


Je ne prefis pointde of Marchant books. © ut prorſus OW 
ai isMers| - 


|. fagne Kc. 
KA on-prince -du fang 


_ SG Oo RO. SO RR —_—_ —— 


oy de la grand Bre- of great Brittaine,ggc. 


\blosd Royal. 


ORMES of writing 


Britauniz Regi, Nc. 
Toa Prince of the 


che Carolo magnz] 
Ad principem: regi0|:- 


— 


Co 


At 


PORMESdecrire RORMULEA. inferi-]-.: 
*le defſus dune let-|* the ſuperſcription” of|® bendi titulis epi-|- - 
tre, | | laletter: m'; 'literasfcri-| : 3: 
IPL ol ſtolarum: ft 22 | 
"A un roy. ..1 To a King. Ad Regem. :* Z 
A'trcſhaut, tres puif-] 7o the moſt high,|Sereniffimo.porentit.| 
nc, & invincible'mighty, and invincibleſſimo, fortiſſimo,invi- -. 
Monarque Charles' Monarch Charles King|&ifſimogne -Monar-| 4 


. 
=- * 


farum ſanguine. 


. » % © we W's. oe Vp F' & ani 


el: ::dyc ,le conte , le] Marqueſſe , the Bars 


.' (ad) EH SER 
Ta the moſt high,and|Excellentiſlimo 5 po. 


——__— 
. 


| be 


© gNireZ. 


Lords , Noblemen , 7 
this manner. 
. To the high, and 


ves fois ainſi 2 ces PItOIZ AG -t2 
- 4A haut; & puiſſant xcelſo , petenrique 


le comte de chaſteau-[the Karle of New-'comi 
neuf, &c. Caſtle : . To the rightivo. 
30 honorable Robert Earl 

f Ancram. pþ 
One may a 


; i>Qa-peut auſſi ectire [ſo write 1njScribi. etiam poteſt 
tant aux Princes me-|as well+to. Princes: of.cipibus regio ſtemare 
me du ſang,qu'3 tous|b/ood as to. al{ other decoratis,non minus 
- les: autres f{cignenrs.|Lor | 
A: Monſeigneur Mon-|Lord , the Prince , the Daminis... Domino, 
ſcigneur le Prince, le|Duke , the Zarle , the DaminoPrincipi,du- 


.Marguis. . Le Earon, 
+ Je yicumte de. 


” a 


mighty Prince my Loxdfentiflimoque Prin- Þ 
he Prince of Conde,Cipi Domino Princl- - | 
Conde; &c. ii Kc. , . pi Condo, Bec... _. 
A ee NE CORO 
x Royal.:';;: ezal-bJood. _ fregio ſanguine naths, © 
A tres: :noble;, 8&&|70 the moſt noble., andNobiliſſimo , - rior 
rtes/"illuftre princeimgf. illnftrions Princetriſimaque. Pringipt: 
Muncigneur le PrinJmy Lord the Prince offNomino: . . Princip” 
cete:Gymne:: ; ..Gymneo.. 
IT (2 0 16r ritr may be\Ultimus Eſte titulus, | 
eurefire d reibui 


Tt WS” 5% | $3504 nit). f FJ | 
.- On 6crit 'auſh quel-| - They write alſo toSic etiam inſcribun- 


njtur epiſtolz ad tales 
N 


feigneurMonſcigneur|mighty Lord , my Lord Domino i, .Dowmiho | 
ti de Caſtro no#*% 


..en la faco qui s'enſuir}the following manner ſequenti modo prin- 
ds. To my Lord, my qvam aliis omnibus 


z,ciceririaMarchioni, 7 
the Viſcount of. To\Baroni , Vicecomith. ? 

his much henoured A AMT: kao. 
, 0 on N 3 | » ws *. a3. . 


—_ 


F 


motlenrienttol 
landiz- comiti 5 KG 


bt Honourable LaYdyjDe 
Lord Henry Ear 
; 4 Holland. - ; * FI”: t. 
Hint x chenairs. - Toa Knight | Equitew qurarum. 
*\ANoble $i To the © "Noble endNobih , fixra ac iliu» 
 deraliermgettce on] nſtrios Knight , pryſt uit: Domind 
—_— a ror E Na k 8: V4 c Ft TT om 

- xe;Ce mot de TdbulC ies Areſſire't' mom. 
 {e:donnbic —_— nya a ik . Thieme Imulkis- retro abhine 
4 pas lon wr preſ: effire * anmis rribut' ' ſelebav 
4 cw GUrS AUX lohg ſence anuft zl-[Epſcopis: ac inter- 
- Feſhues: & quelquegpwares given" the Biz dum-ecitin gregariis 
Dito Serinni hops, and Honey rot sbyweTis: Nunc ves 
mais a preſent{ordinary Minifters, but|rd dierumimagis ipfis 


Þ 


. gneve agree bien Px-[Lord pleaſeth the Br- L 
\Þ yantage aux Eveſ4/ ops NNN 
|| | yes. 


Aun  eniſhomriey/ "06 enum 
ens! OR 


), 


Ad Nobilem, vel ſe- 
dum Angtos, Ges 
neroſum. 
| A Monfienr, Mon- To _ mkba ximio viro , "Ie 
| Geur Du'Val ecuyer,|Maftcr du Val Eſquireſno dela Valiere atwi. 
W Scir. de la maiſon|Lord: of the whiteſgero , Domino de ale 
F blanche. - © © paiſe. All true gentle-ſba dow. Ky 8-ORl 
” men'in France oe EJ- = 
; quires. © ©: 

A un Cardinal. To a Eardinal. Ad Eardinalem. 

A - Monſei eur) To my Lord, my|Domino Domino \e- 
Monſeigneur' Pemi-iLord the moſt eminent minentiſfimo Cardt- 


| deRichelicu , duc.& Duke > » and Peere of Duci,&Pari F rancie, 
pair deFratee, &c.* France, (Fc. _ x 


+ *** 1t0' 4 Biſhop. * © Pad Epiſcopum. 
Pillu-[76 the moſt reverend [lluſtriſſimo, & reve- 
Ariſlime & revercti-[Father in God Willi-frendiffimo viro Do- 


| , Archbiſhop of 


le: -nont de Mouſti-[iow the word of myl; rider Monſcigneur, 


- hemilfios cardinal Cerdinal 8f Richlieu,}nali- de loco divith, , 


4] To an Archbiſhop andJ]Ad Archiepiſcopum, 


in0 Axchiepiſcopo 


vans Yrs mat. a> * : 


bury » Ofc« Ganruaricuſi. Royer 
t Ps Of Fas\rendiflimo in Chriſto 
atri Joannt Domino. 


TR de Can- 
terbury. Au B. pere oo rig 
en dicu _ Monſeign, [ther = Leyd Bifbo 
Teveſque d ry pf Oxford. 

Abbats, are not very {gre 


pig Shea?” i > Preft hs, 4 peek ai Fe ood 
conſeillers de.la pl hy. Their of moſt. of,quam confilia 

part .des Semen I-he Parliaments, deſirgmarum cue m- 
MaThega © apr +" to be calle pr. eriam.H lum 


pellez ſcigneurs-:__ TN 
On. -ecrit- ainſi. I oe write to them Non Domints, , ſeu 


- Ceux, qui ne font pas "lthat are no Lords , injnon magnatibus, tic fic 
ſeiggeurs. . - _ Ithis manner. - -\pribitur. 
A Monficur, Mon-| Ta: the worſhip omino » Doming 


he Fa Grouard Juge; Mafter. . Grouard Re- Graiiardo Judici in 
lc la prevolic au. few lcorder in the Court|epria.' regia Loduyb, F 


Be Royal ds; 'Loduns Royal of Lodun. [Lodunum. 
A Lodune.. \ At Lodun. | 

"a Au, -» 5 To his loving friend Amiciſſimo, dilefil- | 
tres. cher. Mon Maſter Vogle Dutch ſimoque amico ſus | 
fieur Vogle> gens nil. gentleman living at Mr Domino Vogelio Noe 
homme Allema n de- Emerys gt: the fign ejbilt Germano,degen- If 
meurane chez Mon-of the -King of Dgn-;t1 apud Hominum, E- 
Heur Emery Þ Fenſci- marck, in the ſuburbs mery ſub Tigno-Regis - 
enc.du roy de ,Dan-of Saint -Germane , in DanjZ in ſubprble 


NEMATIC , All... ayx- Femy freer. 9: 7, Germani, ip pla 
urg Saint Germain b palud um.. 
ne eS MAarers. 


A Monficur & tres To bas” much: honoured Honoratiſſimo ' Do- 
honore -pere. Moy- F Father, Mr de. Cham- mip , & Patri. fuo, 
eur de Chanfleury fleury advocate and Domino. de. Campo-' 
advocat , & eleu ay, ele& in the royal court florigdo | » PaLFOng: , be. | 
fiege royal. de Sau- of Saumur. © cle&o in _ragiacuria, 


' At Saumur. \Salmurienfi. 


mur. | 
A Saymur, | N 4+ | Salmuxium, 


def 


i{Rexferenn fi - 


Tho wit 2: Fam 

8” Tere to how yo Summoper Jef dero 
+ Majeſty how affeFis-perſpttim explora- 
- com en - paſſi- -Inately. I am Aefirous- x 9 rage que reddere Ma- 
' dnyewent Je. deſire keep the. hour 7 have; jeſtath vyeſtr#: quan- 
me. conſerver riom to be borne',"-Your Me* tum .me teneat deſi. 
neur, que. j'ai i d'&ſt Rt end; derium conſervandj 
' ne.De 5 ab Najeſte: miſt dutifullfubje 0 onorem. nativitatis 


Su tres humble , & ſervant, mee'; quz'me feeit 
obeiſfant kajer, : 116 Ger he © Majeſtaris veſtre Hu. 
; ferviteur, | LY millimidty-,- juxta 2c 
os obedientiffimin fab, 

| |Arrum, & ara 

Is bbs e? G: , 


' Av Y de Lorraine, To the Duke of: Lor- Ad Ducem -Lotha- 
Au Cardinal Infante, raine , To the Cardinal ringiz,' Ad Cardina- 
"& aux autres grands Infants , and'to other lem Infantem , ac 
T ſouverains great ſmeraign Lords etiam "ad-;Pri S, 
on. Ecrit * aw com- they write in beginning/qui ſupremo 21 
mencement es let- of /etters. Your highneſs Dominio fic, initio 


| fres | and zn the end... |ſcribitur ....Epaſtoke. 
_ Your higheſs atriewds veſira. In fi- 
| mo Dum-" __ Ivevero: Alti | 
. De votre alteſſe >... veſtrz. humiltimuss, 
| - rr hamble, | Gc- wh &Cc, $4 
: I ba -! oY «df | \ 4, 


+: mit Cardimaux;- is Gerdinals... [ rdinatibuge 
- Y8tteeminence. Tour eminence, 1Veſtra emitientia: ”.” 
De v6tre eminence i} our emmences |Eminentiz veſtr# ' 
' Le rreshinmble, Moſt humble  Hothfllimgus 
CL IRA 1» SH (OD "GG Þ © fervor. 
. ax” thcs' + 'E&leigh To Dikes, and Lords. Doin, & yotibus 
netess £51! +: '[Four greatneſſe.' © '|Dominis. 
'Varre vrendeve. Tour Lordſhip. rc pr Ty: _ 
-De votre grandeur.) Your greatneſſe.  — [Amplitudinis veſtre 
"be rres humble, Your Fordfhrys | _ Aumillimus' \ 
$197) «Re: Moſt humble 2 ſeryus. ” 
21 p17 bh ſervant.” $ 
. -Hablen feuſement' 7 only in the" begin- Nel olummodo in 
a ottitmencement., ning. _ {imirio, | 
.. \*F 8,7 | 5 
Mofiſcigneur, | My Lord, Nobilifſime Domine. 
Alafin. Ta the end. _ Iinfine. _ 
 Monſei 1 Lord. | Nohilitime D5mine. 
i-Ydtrettes | humb oy Four moſt humble} Tus humillizus, 
= . "Tervireur. © ſervant. 7 
'Qommencement 1 The beginning to 4Initium ad amicum., _ 
KL ph anit. NETS T1frend. 


aw Prince: tA 
range, &Iceux dl ſals Orange, | and to 1 
ualite on &crir.” Vo: his rank anditatity 
tre Excellence. De q7 onr Excellente Y Fo 
Were Matlab eefences*” ety 
wy "_ 
| Levires hint 
-5127 > bervirenr; 


; | 
' Monſieur tres cher, Moſt deare,werthy, and|Dile&iffinc me, 'DigniC- 
& fs: Honors ami. much reſpeZFed Fiend. \[ſime. juxta ah obſer- 
vans vandichn ime amice., . 

:'Ta fin. | Fins... - 3 
"3c finfraj. eſperant|7 wil conclude, hoping|lmzponam finem hae +! 
que vous m'honore- that you will alwaies ſpe fretus quod me '; 
'rez toljours de laſÞponour "me with the ti-hnunquam non fis de- 4 
qualite gue Yai de; le # have to be, Sit, Oratnmrus titulo”, * '&" | 
| fice Monſt nficur, oC oo. 


"» al 


| |  omeramG 3; 
* prarmacs 4e fi 


| * Jefinira, vous ſup- 
3 pls: 4 avoir tous 


. YYE-Je Tas cue wa ma 


ibs 


Vhegeur de recevoir 
| & . yo0s nouvelles: 
al 


"went ſojent capable 


3 


trie. Et bienque je ne 
.. Merjte, pas Ia conti- 


- <a> >< Pee. T5 EY, ENS &. Sf a ett - by wt oc GY I» 


"rd 


\\ydtre bon naturel, & 


+. preſent prive de ce 
bon-teur. Je ne {gau-ſſence , 
j Fois croire que votrelffom this place, 
abſence ,, & pun. 1 = Br able to make "gr 
the remems 

- devous faire perdre la we. of one wh bel 
| memoire de celui,qui;noureth - anfl- 
vous honore, & re- eth you as = 

eſte antant qu'on,0ne- can honour a mch mcartalem nullus ma- 
aurion honorer un without. Idolatry.. An, vis colere po 


— 


-On64 your Mee 


l 


es lug: hams. par 4 i dex 
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